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OT ABTOPOB

Hacrosuiuit yue6Huk npejrasnauen A5 B3POCIbIX YUALLHXCH,
BMEPBLIC MPHCTYNAONIHMX K H3YUEHHIO AHTINACKOrO f3biKa NOj
PYKOBOJICTBOM MpENoAaBaTens, H NPeACTaBsieT co6oi nepryic
9acTh yyeOHHKa /ISl YETBIPEXTOIHYHOr0 Kypca oOyueHHs TNpH
8—10 yacax ayaHTOpHBIX 3aHATHIl B Hexenw. OH MoxkeT BbITk
HCMOJNb30BAH HA KYpPCax MHOCTPAHHDBIX S3bIKOB, B A3BIKOBbLIX H
HEA3LIKOBBIX BY3aX H APYTUX yUeOHbLIX 3aBENCHHSAX, TIe LeJeBOH
YCTaHOBKOH 06yueHHs s3bIKY #BJASETCA NPHOOPETEHHE HABBLIKOE
YCTHO#H peyH.

Yuebuuk paccuntaH npubausutensHo Ha 500 yacos aynu-
TOPHOI H NPHMEPHO TAKOE XKe KOJHUECTBO YaCOB CaMOCTOATC b
no#t pabotbl. K KoHUY paBoThi Haj yuyeOHHKOM yuauihecs J0-
JKHBI TIPHOGPECTH HABBIKY NMPAaBHALHOTO AHTHHCKOTO NpOH3-
HOIIEHHS W OBJAJeTh YCTHOH H MHCbMEHHOH pevblo Ha aHrJHHA-
CKOM A3bIKE B Mpefesax NpOHAeHHOR NEKCHKH H rPaMMAaTHKH.

TemaTuka TekcroB yyeGHHKa — ObITOBasl H OGILECTBEHHO-
nonurudeckass. Elo onpepensierca u xapakrtep JekcHkd. CJo-
Bapb COAEPKHUT npuMepHo 1 250 cnoB U caoBocoueTaHu .

FpammaTuuecknii MaTepuaa COOTBETCTBYET Nnporpamme rc
rpammaTHKe 1/ NepBOro Kypca si3blKOBOr0 HHCTHTYTA.

Yue6HuK cOocTOHT U3 BBoiHOro Kypca (10 ypokoB), OCHOBHO-
ro Kypca (26 ypoxoB), n0oypouHOro rpaMMaTHYecKoro Crpanou-
HHKa K BBOJHOMY H OCHOBHOMY KypcaM, rpaMMmarH4eck#x 1ab-
JIHLL ¥ MIOYPOYHOro CNIOBApS.

Pasnen «CnoBooGpasoBaHue» (npaBuia cJ0BOOGPa3oBa-
HHUS) W cHCTeMa ynpaxueHuil yacreil | u 2 paspa6otannt H. A.
JlykbsiHOBOI.

H. A. JTykbsiHOBO#l TaK)Ke COCTaBJIEH TpaMMaTHYECKHIl crpa-
BOYHHK H IpamMMaTHuyeckhe Tabuuubl U paspaboraHa cucTema
rpaMMaTHYECKHX ynpaxueHuit (pa3nenst Grammar Exercises,
Grammar Revision).
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COREP)XAHRHWE

|MCTO)1H‘4€CKHE NOACHEHHAR XK OCHOBHLIM pa3nenam y‘IQGHHKa ..

' Baoaumi Kypc

Beepewne| . . . . . . ., . . . ...

3syxn flir,e, m, p, b, I, v, 1, d, n, 1]. Mpasuna uresns co-
raacuux Oyxs b, d, t, I, m, n, p, t, v. Tpasuaa yrennn
raacHmx Gyxs 8 yaapumx cnorax (I w Il tunst yrewus).
Yrenve OywBw € W GyKmocoveTanws ee. Ypapenue (cnosec-
Hoe, dpazonoe, Joryueckoe). MUTOHAUMR (HHCXOARWHA TOW),
CoueTanna CMBIMHNX COrNACHBIX. Texcr.ﬂo-
GyanTensible npeptomenns. TTOMATHE O RageXaxX HWMEH CY-
LECTBHTENALHLIX W MECTONMEHHN,

v * ‘ ‘ ‘ * * * -t L

3Jeyxkn [i, ai, s, z, w}. TMpasuaa urewus Oyxs s, 2z, i, y.
Hexkotopie npamuna yaapenns M MeJOAHKH B ANTAMACKOM

npeanomennn. Purm aurnwiickoit peun. Texcr.

[xa:]Pox # wucno umen cymecraureasunix. INopnrie o Aonon-
Hewun. [lowRTre 06 onpeaenenuy.

3eyku (2, ei, 3, 6, 8] u coueranne amyxkon [pl]. Mpasuna
yteHnn Gyxsn &, Oykmocoveranui al, ay, ea u GykBw € ne-
pea i Bocxopawnn Ttod. MuToHaukm nosecTROBaTE/ILHOrO
npennowenna. flonathe o cubicnosoh rpynne. Moausie u pe-
AyunposaHHue ¢OpMb  caymeGHNX cnop. Texcr.

MNonAtne 06 uwndunutupe. Inaron to be s J-m suue
eaHucTaeHuoro uucna. [lowntue 0 NpepnromenHn. Mectonme-
whe it. Heonpenenennuiit apTuxab,

3ayku [k, 9, f. 3, Uf. d3] u couerauue 3msykos ([kl], [lpa-
BHNA yreHus GywB ¢, k, OGyxBocouctannn ck, Gyks g, |, b,
6yxBocoueraunii sh, ch, fch, th. HutoHauns o6pawenna.
Texcr. Onpenenennblit  apTHab.  YKazartens-
une mecroumenun this, that, these. MuHomecrsennoe uHcao

CYLUECTBHTEALHBIX, OKAHUHBAIOWHXCA B EANHCTBEHHOM uuche
Ha -s, =X, -ss, -sh, -ch.

3eyku |a, b, j, r, p} u coueranne 3syxoa [pk]. Ipasuaa
utenun O6yxs h, y, r. 11l Tun urennn raacupix Oyks _non
ynapennem. Yaapenue B ABYCAOMHUIX caoBax. Texcr.
O6wnii Bonpoc. MhoxecTBenHoe YHCAO CYUIECTBH-
TeAbHBIX, OKaHYHBAIOLWUXCR HA -Y.

3eykn fu, ¥, 3, u, ou] K coueTanus seykos [z8, 26]. Ure-
nue Gykem 0 W GykBocowerahua 00. CaorooGpasyiowwne co-
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raacusie Unronauun npusercrBun. Tekcr. Caosoobpasosanue:
Cnosocaoxenue. Orpuuarenbhbie NOBCCTBOBA-
TEAbHBIE NPEANOKEHHR € raarodom to be. Aabrepuarusubie
sonpocel, [MpeanoxHoe ponosinenwe.

3ByKH II\, au, all H CcOoueTanyR  3DyKOB [tb ds, nd, Ib gr
dr, br, fr, pr, str, Or]. Tlpasuna yrenna 6yks u, w H Gyk-
socouetanuii oi, oy, ow, ou. Cenayomee [r]. Texcr. Caro-
aoobpasosanite: Cypduxe -er, -of. Nudnme
MECTOHMEHHA B HMEHHTenbHOM nagexke, CrpaMenne raarona
to be B nactoswem Bspemenn. [lpesnorn mecra w nanpasne.

HHA. ,

3syk [a] # coderanua asykos [wd, wa]. [Mpabuna urennn
Gyxs e, i, ¥, u no Il tuny wrenusi. BykBocoueraunn wa,
wh. Ta6anua_lll tuna ureunsa raacHuiXx GyKB noa yaape-
urem. Texcr. pmlare.nbuan dopma nosein-’
TEAbHOro HAKNOHEWHA. Tncunaabume Bonpocw. [lpuuactue I
Hacrosuiee Bpema rpynnm Continuous.

' * * " ‘ ‘ * * * ‘ ‘ * ‘ * N * v ‘ ¢ ‘

3eykn [is, €3, ud] H coweranuws aeykos ([aid, aua, wa].
Fnasroe u Bropoctenennce yrdapenne. IV THR urehnsa raac-
HbiX 3, ¢, §, ¥, 0, U, Urenue Gyxnocouetauuii wor, eer, air,
ire, our. Texcr, ﬂpummarenbuue MECTOHMe-

HHA. CneuHanbHbie BONpocCH.

* * * * - ‘ M * . M ‘ * * ¢ .

Couerauue :«myxoa {tw, kwl [Mpapsna urenun Gyxkebl Q »
KBocoyeranuii all, atk, wr, ew, igh. Tekcr.
BuipakenHe OTHOLIEHHH POAHTENLHOrO NRAEKA € NOMOWbIO

npeanora of.

Aurauiicuu C e e e 4 e e ey e e e
BOANLIE Tabanubl npanun HTEHMR . | . . & . ., & . . e e .

Ocnosnoii Kypc

Texcr We Learn Foreign Languages Caosoobpasosanue:
Cydduxc -ly. Hacroawee Bpemn rpynnum
Indefinite. Hape-um ueonpeneneuuoro BPEMEHH.

Texkcr: We Learn Foreign Languages (Continued). CA08006-
pasosanue: Cydoukc -lon. lMpasusa -m:u 7 D e kn
B Hauane cnopa w Gykea u nocne r H L :| O6-
pasosanue dopmb 3-ro auua ezumcrneuuoro WHCAB wWaCTOR-
wero apemend rpynnut Indefinite. Bonpocel k noanexamemy
wan ero onpepenennto. Obopor to be going to ana Beipa-

MEHHA namepenun B Gyaywem BpemeHH. Mecto wapeunit oG-
pa3a nedcTBHA H CTENEHH
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Texcr The Working Day of an Engineer [Ipasusa urenus:

Bykmocouetanun ay, ey b Ge3ynapnOM_nonoxeHun, GyKsoco-
ueranne ear, Gyxsa a nepea st, sk. [pammaruxa:| O6vexr-
HOlA nanex Mectoumenunid. Much, little, many, few. -

Texcr: My Friend is_a Children’s Doctor Now. O6pasoea-

HHE WHCAHTEAbHbIX. [[pammaruka:| OcHobutie GOpME Faarona.
Mpowenwee spema rpynnul Indefinite npasmashbix raaronos
# rrarona to be. Mapexu Hmen CyutecToHTenbubix. ITpura.
KaTeAbHbI nanex.

excr: M ast Week-end. Crosoobpasosanue: Cydpduke -al.
Mpoweniee Bpema rpynnm Indefinite Henpa-

BHALHBIX rAarosoB. MecTo nNpAMoOro ¥ KOCBEHHOro JonosHe-
HHA B NpeaNOKeHHH.

Ypou 6|. . .

Texcr: My Friend's Family, Yncanteanunte, oGoanauaiouiye

roam. Caosoobpascsanue: CypdHken -ist, -Ism. paaura ure-
nun: Tnacuwe nepen Id, nd u Gykea o nepea th, m, n, v.
[Fpammaruxa:|Taaron to have u oGopor to have (has) got.
Heonpenenennnie MeCTORMEHHA some, any.

Ypok 7|

Texcr: My Sisle
aura wrenus: bBykpocouyeTamHr cei, ‘ower, ph.
OGopot there Is (there are) » nacroAweMm H

~a1 'll

r’s Flat. Caosoabpa3dosanue: CybduKcen: -ure,

npowemue™ BpeMenax rpynnst Indefinite, Monanbuuwii rna-
ron can H oGopor to be abie to.

Ypox 8

Texcr: Al the Library. Caogoobpasosonue: Cydpduxcn -hood,

~y., [lpaausa urenusa: Tracubie GYKBW B HEYI3apHMX CAOrax.
Mpuuacrue 1. HacroAwmee Bpema rpynnbt
Perfecl. OrcytcTeue aprTukis nepen CyULECTBHTEALHbIMH, 060-
3H3aNA0WHMH H3IBAHHA HAYK W y4yeGHLIX npeaMeros.

Texcr: A Telephone Conversation. flpasusa urenus: Taac-
Wbie NOJ yAapeHweM Incpea yaBoeWHol Gyxeoid r. [p
[ruxa:] Beipakente aRonmeHcTBOBAMHA B AHIAWACKOM A3biKe.
BonpecHTenbHo-OTpHILaTebHKE NpednoxenHa. Cuaoxnonon-
YHHEHIHbBIE NPENSOKEHHA.

L}
ey
R ]
b ]

. . 4 & a e » 2+ s+ e« s e = e

n_a Friend. Caoeo0o06pasaeanue: Cydpduke

Byaywee spemMs rpynnst Indefinite.

OnpepennTenbubie npMAaTOuHbie npeanoxenua. CaoxHonoA-
YHHeHubie npeanoxennA. ([Tpomonxenne.)

Texcr: AV

isit

to Moscow. Caosoobpasosanue: Cypouken
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-ive, -fut, -age, -ize. CornacoBaHHe BpeMeH.
PacusneHennbie sonpocu. Iaaroanm fo speak, to falk, to say,
to tell.

Ypox 12|, . . o L. . o o e e e e e e e e te 21

Texcr: In the Lunch Hour (M als).Bupa-

MeHHe npoch6M HAH NpPHKa3aWHA, obpamenubix K [-my uau

3-my anny. O6mHe BoRpocH B KOCBEHHOR peuH. ApTHKIb

C HMEHAMH coGeTBeHHbMH M BewecTBenunmil, Coueranna a lit-

tle, a few.
Ypox 13|, . . . . . . . . . . oo .. e e .. 2
Texcr: They are Leaving Moscow. ITpasusra urenus: Byx-
BOCOMETaNHE Oa. Crpanarenshsiii 3anor. Cre-
l{HafbHble BORPOCH B KOCBCHHOR peud. AGcomorHas (camo-
croATenbHasn) (HOPMA NPHTAKATEALHLIX MECTOHMEHH.

—. 23¢

excr: A Sea Story (after W. W. Jacobs).

Mpowemuee w Gyaywee spems rpynmsl Continuous. [lpochba
H npHkazamHe B KocBeWnoft peyn. [llpunarouHsie ripeano-
WEHHA CNepCTBHA.
Texcr: Shopping. Uacw. Caosoobpasosanue: CypdHkc -less.
Creniedn CcpaBHeHHR npuaaratenbibix. Hwmen-
Hble Ge3snquHble NpeanoXeHHA. YCTYNHTeNbHbIE NPhAATOMHbIE
npeanoxkenun. Caona-aaMecTHTeNN,

Ypox I1S[. . . . . . L . o . . o L0 0 ... 268
Texcr: From Verkhoyansk to Sukhumi. Croesoobpasosanue:
Cydduigc -ment # npedukew un-, in-, im-, ll-, ir-, mis-.
Crenenn cpasHenuna Hapeunit, CpaBuurenbuule
KOHCTPYKUHH as ... as, not so .. as. Hmernbe u raarons-

Hbie Gesaaunble npearoxeddn. CloBa-3aMecTHTENH.,

Ypoxk 1T|. . . « . . . L 0 e e e e e e e e 21
Texcr: The United Kingdom. Hexoicpule reorpagnyeckie
Ha3BaHKS aoa006pasosanue: CydodHkcn -ese, -ic, -ous,
-ship. yno-rpeﬁneuue apTHKAA €  HMeHaMH
COGCTBCHHEAMA.

Ypox 18| . . . . . . . . L. . . 000 .. 29

excr: The Childhood and Youth of Dickens. Caoscabpa-
3o08anue: Cydpdnkcu -ance, -ence.Hconpene-
NenHbie MECTOHMEHHH H Hapeuns, NPOH3BOAHHE OT some, any,
no, every,

Texcr: The Lavrovs. Cuer camime 100. Caosoobpasosanue:
Cydduken -ness, -dom, npedn is= BUAA  4TERUR:

Couetanne gu nepea raacHumH. |Fpammaruxa:| Mpruacribe
o6opott ¢ npuuactuem | v Il B pynkunn ofipenenenHa w
oGcrosirensctpa. Hacrosimee spems rovanwt Perfect co cno-




samu since, for a long time, for ages. Ynorpe6aeune ap-
THKAA ¢ uMenamn coGerbenubimn  ([Tpononmenne ) [lpornbie :
CTENneHH CpaBHEHHA.

excr. An Incitdent from the Lile of a Russian Revolutio-

nary. |[lpasmmaruxa:| KOHCTPYKUHA «CAOXHOE nONOAHEHHe»
nocne raaronos to want, to expect n Buipaxenuna should
(would) like. I'epynanii nocae raaronos to siop, to conti-
nue, to begin, to go om, to finish, to mind. [lpoweaiee
Bpema rpynnof Perfect.

s '

Texcr: Now He Belongs lo the Apges. [Ipaguaa urenusa:
Byksocoueraune alm. KOHCTPYKUHR  «CAOX-
HOE 0N0AHEHHES MOCAE TAAroA0B BOCNPHATHA.

Fexcr: The Open Window (afler H. Munro). Cac8oo6pa3so-
sanue’ Tlpedukc over-. Boaspatuuie MecToMme-
HHA. KOHCTPYKUHA «CI0KHOE RONONHEHHe» NOCNE rjaarona
to make sacrasaares,

— 364
excr: Her First Night. Caos006pasosanue: Cydduxc -ite.
[ Fpassaruka: |Coloaut aeither ... nor, either .. or, both ...
and. Cokpalllennbie yTBepAHTEAbHBIE H OTPHUATENLHbIE nNpel-
noxenHa tuna So shatl |, Neither (nor) did he.
Texcr: A Piece ol Soap (afler H. Munro).
Byayuee spema rpynnb Perfect.
Texcr: Post Haste (alter Colin Howard). llpasusa urenus:
Cnacupie B ynapHom caore, TperbeM ot Kohua. Ipammaru-
xa: Revision.
Teker: Mr Winkle on the lce (afler Charles Dickens).
Crosaobpasogonue: Cyduxcn -ant, -ent, -en. /pammaruxa:
Revision,
| Roypouuwii crosaps|. . . -]

[TDaMMaTHYUeCKHH CnNDaBOMMMK |. . . . . . . . . . . . . 522




METOOHYECKHE INMOACHEHHWSA
K OCHOBHbIM PA3JIE/TAM YYEBHHKA

Beoanwit xypc. Bsoaunis Kype paccuuran wa 50 wacoB ayaHTOpHOR
pa6ate. [Tpununn nocrpoenun BBOANOrO Kypca — ¢oneTHKo-opdorpadu-
weckHit (oT 3Byka k GykBe W GykBocoveTaHwio). 33 BpeMA NPOXOXKAEHHR
BROAHOrO Kypca CAyllaTenu nWayyaior Bech (OHEMHbII COCTAB AKrIKACKOro
A3bIKA, @ TaKKE NOAYNIOT OCHOBHbIE CBelleHHR O CJI0BECHOM YIapeHHH
1 HHTOR3uMH (dpa3jopoe ynapeHHe, BOCXOAAULHA H HHCXOAAWHA TOHHI,
YjseHelnne NPEANONEHHR HA CMBICAOBLIE FpynaLl # T. ).

Kamabiit ypok BBOAHOro Kypca CONEPIKHT XapaKTePHCTHKY 3BYKOB,
YCTAHOBOUHBIE YNPAaXKHEHHA (RaWHble B TPAHCKPHIUHH) ANA MEepPBHUHOroO
3aKpenneHHs BBeleHHLIX 3BYKOB, NPaBHAA YTCHHA, TPECHHPOBOURLIE yn-
paxuenns (aannnie B opdorpadun), TeKCT €O CAOBapeM H MORCHEHHAMM,
YNpa>KHEeHHR K TeKCTy.

OcHoBibiM MaTepHaioM AR palaTbl HAaX TEXHHKOM HTEHHR CAyXKaT
CBS3HBIE TEKCTH, NOCTPOCHHNE HA NEKCHKE, KOTOpasd COAEPMHT BpofineHnne
3BYKH H OyKBbl H HANIOCTPHPYET NPABHNA UTEHHA.

HauGosee Tpyanne ana npoH3HeceHHA COMETAHHA CNOB, BCTPeHaAIOWH-
ecs B TeKCTe, BbiaeneHbl B OTAEAbHNE YRPaXMHEHHA, Hal KOTOPLIMH pe-
KoMenayeTcs paGoTath N0 YTEHWA TEKCTa,

B cocras BBOAHOrG Kypca BXOAAT C€A0Ba, OGM4HO ynorpeGanembie
B Kjacce, HA3BAaHHA HEKOTOPHWX NpotieCCHR, HA3IBAHWA OCHOBHLIX UBETOB
cnexTpa, nanGonee ynoTpeGHTeNbHbie T'1aronbi, NEPBbie NECATh KOJHUECT-
BEHHBIX YHCAHTENbHBIX, IHYHDIE W NPHTAKATENLHLIE MECTOHMEHHA, OCHOBHbIE
NPeANOrn MeCTa H HanpaBIeHun.

I'paMMaTHuecKnil Matepuan BBOAHOTrO Kypca BKMOuaeT ROJNHOE CnpA-
KeHHe rnarona to be B HactosuleM Bpemenw rpynnsl Indelinile, Tpu Thna
BORPOCOB (OGLLHI, CMEUHANbHBIA H aIbTEPHATHBHBIA), NOBEAHTENbHOR HAKIO-
neitne (yTBEpAMTENbHAA H oTpHUaTenbHan opMbl) W macTodinee BpeMs
rpynnst Continuous.

Jlekcuka, rpaMMaTHKa W NPaBHAA YTEHHA 3aKPENARIOTCA PALOM YTIPalK-
HEHHH, NOMEILEHHNX NOCte TeKCTa. DOAbIIHHCTBO 3THX YNpaXKHEeHHR
uenecooGpasHo AaBaTh YHaWIHMCA B Ka4yecTBe MHCLMEHHOT'O AOMAalINEro
3alaHHA.

PaGoTa wan npou3HolweHHeM, NPABUAAMH UTEHHA H TEXHHKOR HTEHHA
e OrpaHHYHBaeTCA BBOAHLIM Kypcom. IJo3Tomy Xamawiit ypoX OCHOBHOro
KypCa COMEPNHT COOTBETCTBYIOMAHE Ynpa KHeHHA.

* Tlox TexHMKOR uTENHA NOAPa3yMeBaeTCHA NPaBHALHOE NPOHIHOWEHHe
3BYKOB W NPaBHJIbHOE HHTOHHPOBAMME NPEANONEHHA B 1NpoUeCcCe UYTEHHS.

9



OcHoBHoR Kypc. Ocuopoil kaxaoro ypoka aearercA TekcT. I[locne
TEKCTa B paMKeé NaMbl KOPOTKHE HHMANOrH MAKM Gpasul, ynotpeGasieMbie B
aHrauickod PaaroBOPHOR peun W IONOAHAILHE TeMy YypoKa. 3apaueit
3THX peueBbix 06pa3uoB ABNAETCA paculHpeHHe [HaNOrHHecKoro TEeKCTO-
BOro MarvepHana. Hx pekomeHayercA 3ayuHBaTb HaH3yCTb M HCNOAL-
30BaTh B KaueCTBe ynpa(HEHUR I/IA pPa3BHTHA HaBWKa AHANOTHUECKOM
pe«n. CooTBercTayioinee 3ajaHue y«TeHO B CHCTEMe YnpaKHeHHd w
CHCTEMATHUECKH HaeTcAd B pasjene «YnpaxHeHus Ha pa3BHTHE HaBLIKOB
ycTHOH peuns. Kpome Toro, Matephan, naHHuifi B paMKax, WHPOKO HCNOAL-
3yeTcs B AHAN0rax Nen0BOrd xapakrepa, NpeanaraeMbix AR 3ayYHBaHHUA
HaH3YCTh H HHCLEeHHPOBKH B Ki1acce.

B «lloficHeHHAX K TeKcTy» Aaercs OGBACHEHHE NEKCHUECKHX ABJIEHMI,
TpeOyOlIHX Gonee HETANLHOTO H3NOKEHHS, HYeM TO, KOTOpoe jaerca B
ROYpPOYHOM cnoBape, H MONCHEHHE BCTPETHBIMHXCA B TEKCTe rpaMmarHye-
CKHX fiBNeHHfi, KOTOPLIE HE NOATENAT NOAPOCHOMY H3IYUCHHIO HA NAHNOM
STane.

3atem caenyer CNHCOK aKTHBMOM NeKCHKH (Ge3 nepepona), npaswna
CNoBOUGPa30BaHHA, NPABHIA UTEHHA M YnpaXKHEHHA.

FpaMmaTnueckue aerennn 8 pasnene «I'paMmaTuuecKuit cnpadoUHHKD
H3JIaraloTcs He CHCTEMATHYECKH, a NOYPOYHO, O Mepe HX NOCTYANEHHS.
B HeKOTOpHIX NpHMEYaHHAX ABTOPHL COYNH HEOGXOAMMBbIM 1aTh CNPaBoY-
Wbl MaTepHaJ, OpPraHHYeckH CBR3AHMMLIA € W3NaraeMbiM FPaMMATHYECKHM
ARNEHHEM, HO NOANeKAIKA aKTHBH3auWH Ha GoJlee no3aHew 3tane.

CucteMa ynpamuenHR ypoXOB OCAOBHOTO Xypca. Bcee ynpakuenua K
YPOKy no cBOeit OCHOBHOMN uenn pa3GuTel HAa TpH rpynnui: 1) ynpakKHeHHR
Ha MnepBHUHOR 3aKpen/ewHe rpPaMMaTHYeCKOro MaTepHana; 2) JeKcH-
KO-TPaMMATHYECKHE ynpaKHeHHRA; 3) yNpa>KHEHHR Ha Pa3BHTHE HABHIKOB
yeTHOR peul.

lMeppana rpynna ynpakHeHHA nocTpoeHa Ha NeKCHKE yXe npopao-
TaHHLIX TEKCTOB W npeAna3HaycHa [AA 3aKpensenus B Kaacce 8 JOoMa
TeX rpaMMaTHYECKHX sidneHuf, KOTOpHE OGDBACHAIOTCA 10 TeKCTa.

Ocofce BiiuManHe npH nNepepaGoTke 3TOR rpyNnu ynpamueHui Ouno
ofpauleo Ha 70, uToGi, BLINOJHAR 3TH  yNpaXKHeHus, ydatuHecs
ynotpeGAsIH H3ydaembie PaMMaTHYCCKHE CTPYKTYPbl B HYXKHbIX peueBHiX
cuTyauksx. B pane caydaep naHml cnenHanbHBE ynpaXKHEHHA A HOMETH-
YecKoH OTPaGoTHH rpaMMaTHUeCKMX CTPYKTYp.

Tocregyne nBa ypoka y4eGHMKA We COAEDIKAT HOBOTO rpaMmarue-
CKOTO MartepHana, a AalwT NROBTOPEHHE W CHCTeMaTHIauHO npoRAEHHLX
rpaMaTHUeCKHX ABJeHMH.

Bropas rpynna ynpaKHeHWR npegHa3HaueHa INfA 3aKpenneHHs HOBOR
EKCHKH 5 TPAMMaTHKH JaHHOro ypoka. Jlas storo paznena Guin oroGpaHsl
Te BHAL YRpaXKMeHH#, KOTOpble NO3BONMAN Gbl npH  3aKpenieHus
NeKCHKH Ha Ga3le yXe BBeaeHHOM FPaMMAaTHKH ONHOBPEMEHHO Pa3BHBATH W
pedesne HWBBHKH. C  3TOM 1IeAhi0 BOMPOCH, colepMauwHe 3aKpen-
NReMyi0 NEeKCHKY, OblaH CrpyanHpopaHn Takum oGpa3dom, utolH nocae
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K3XIbIX TPeX-NATH 06beAHHEHHBX ONHON TeMOH BOOPOCOB MOXMHO GHNO OH
cleaath ofoGuiaiwee cooGwenne (Hanpumep, ynp. VI, crp. 246)

Yactb JNekcHKH oTpalaTmisaerca B KpaTKHX AMaJorax (nanpumep,
ynp. XIV, crp. 249), KoTophle pekOMeHAYeTCA 3ay4uBaThb HAH3YCThb HAH
nepecKaanipaTh B KOGBeHHOH peuH. B HexoTopmx ypokax Ha OCHOBaHHH
onucaHnofi B MOBeCTBOBATeNbHOH ¢opMme CHTyauuw npeanaraercs npo-
MHcueHHpopath Ananor (ynp. XV, crp. 399).

bonblwiHcTBO ynpakHewuit LA nepesona ¢ PYCCKOro A3bKa Ha aHruii-
CKHil, BXOASIWUX B MEPBYI0 W BTOPYI rPynnbl, PeKOMEHAYETCH HCNO/Mb3O-
BaTh B KayecTBe MHCbMEHHOro NOMAaulHero 3afaHuA.

Ewe Gonbuwyio pedesyio HanpaBJNeHHOCTb HMCET TPETbR TPyANa ynpax-
HeHHi. B 3TOT pasnen BoedeHm ynpaxKHeHHs QA Pa3BUTHA HABLIKA
AHANOTHYECKOR PEYH HA OCHOBE BHIPaMeHHM, AAHHBIX B paMKax K YPOKy, a
TaKKe HebOJblUHX AH3NOTHYECKHX TEKCTOB.

Moypounnié caosaps. B noypounom croBape, KpoMe RepeBOA3 c/ioba,
Rpaercd O6bEM €ro aHavyeHul, COYETAeMOCTb € APYrKMH caoBamK, ¢pa-
Jeoqoruueckye oGOpoTH W cBOSOpHHE caoBocouetaHHa. Jdam npeaynpexc-
NEeHHR THOHYHWX OWHGOK OCOGEHHOCTH YMNOTPebJieHHA TOTO HJAH HHOTO
CA0Ba YKadwsalTcs B pamkax. CJoBaph COHCPKHT BCIO HE3HAKOMYIO
y4aluLeMyca JIEKCHKY, BKJIOHAaA H Ty, KOTOPas HE MOAJEKHT aKTHBHOMY
ycBoesiHio. B oTaesbHEX CAyyasx B KayecTBE CNpaBONHOTO MaTephana
AAOTCH JONOJKHTEAbLHBE CBEeeHHS O CJ0Be, KOTOphWle He BCeraa Haxoaat
OTPAXKEHHE B YOPAXKHERHAX.

MpunepHoe pacnpeaesenue MaTepuana npu pa6orte no aanuomy y4eG-
Huky. Kaxawmit ypok ocHoBHoro kypca paccydtan ua 14—16 akanemu-
YeCKHX 4acoB ayAnTopHoil paboTe, LIKK1 33HATHHA pexOMeHAYeTcs CTPOHTH
NPHMEPHO B CJeAYIOULeH NOCAeA0BaTESLHOCTH:

QO6nAcHedHe H mNepBHYHOE 3AKPENNCHHE HOBOTG TPAMMATHYECKOTrO
MaTepHana (ynpaxHenss nepao rpyniam) — 1 vac.

3akpennenne rpaMMaTHLECKOrO MaTepHana (ynpa<xHeHHs
nepBoH rpynnu)

BBepenne Jexkcryeckoro Marepnana (ynpaXXKHeHuws BTO-
poit rpynnui)

PaGota naa rtekcrom

3aKpenneHne rpaMMaTHYeCKOro W JAeKCHueckoro Marte- % 6 uacos.
puana (ynpaKMeHH BTOPOil K YAaCTHYHO TPeTbed [PYNAH)

Pa3BuTie H2BLIKOB YCTHOH DEuH Ha 6a3le nPONAGHHUOrO rPAMMATKYECKOrO
M JeKCH4YecKoro MartepHana (ynpaxxHeHHs TpeTbed rpynnm) —4—5
Yacos.

Kourpoab ycBoeHHa MmatepHana — 1 uac,

ABTOpH NpPHHOCAT GNaroAapHoCTh OQHUHAALHOMY peLEeH3EHTY KaH-
anparty ¢uaoaornuecikux Hayk aounenty H. H. Jlesuwokl 3a twarensumil
NPOCMOTP PYKONHCH H CAENAHHBIE €10 NEHHBIE 3aMEyauKs,

2—3 uaca.



BBOAHLIA KYPC T

Besedenue

Monatne o 3mykoeoit H nucomenuoit ¢opmax a3mxa. fIbIK BOIHHK
H CywdCcTByeT Kak cpeacTBo obuienus nojefl APexae Bcero B 3ByKOBOI,
ycTuoit opme. Iucbmo ABNRETCA A¥WL YCAOBHEIM H306DaKEHHEM 3BYKOBOf
¢opmu asnika. Mosromy AR TOro, YTOGW OBAARETH -ALIKOM, HEOGXOAMMO
npexxae BCEro OBAANETHL ero 3ByKoBoW dopmofl, ero QoHeTHyeckHM CTpoewm,
-T. €. CHCTeMOH 3BYKOB, CNOBECHBIM yRapeMHeM H HHToHauwel. Hayuenuem
¢doneTnueckoro cTpoa AInka 3anHMaerca QHOHETHKA.

Pasanune mexay smyxom #u Gyxeoll. Kamauit s3uk pacnonaraey
ONpeAeACHHHM OTPAHHUYEHHEIM HHCIOM 3BYKOB, M3 KOTOPHIX COCTOAT BCe
C/I0BA AAWHOTO A3biKa. 3BYKH NPOHIHOCATCH B pedH, a Gyksbt CAYXaT AAR
H306paXKeHHA 3BYKOB Ha MUCbME.

3BYKOBOH COCTaB A36IKA MOCTOAHHO NOABEPraeTCA H3IMEHEHHAM, TO-
ria Kak GyKBeHHOE H30GpaiKeHHe CA0B UIMEHACTCA YPE3BLUANHO MefneHHO,
nO3ToMy GYKBEHMHII COCTAP COB2 JHUIL YCHOBHO OTPRXKAET ero 3ByyaHHe.

B camOom pene, ec/iH CPABHHTb HallHCAHMe PYCCKHX CAOB: NTO, CHEZ2
€ HX 3ByKoBoO#H (OpMON, Nerko y6eaHTLCsl B TOM, YTO MOJIHOrO COOTBETCTBHA
aneck Het. B wauane crosa 4ro cassarca 3syk [w], B Ha xoHue caosa
cnez — 3syk [k]. B croBe uyscreosars nepsas 6yxBa B QGLIYHO He YHTAETCA.

B 2HTAHACKOM R3bIKE PACXQKAEHHE MEXAY 3BYKOBHM H GyKBEHHLIM
COCTaBOM CA0BA eule GoJinlie, Tak Kak auranickan opporpadHR He meHsA-
flacb B TeueHHe Q4eHb JONTOT0 BPEMEHH, TOrAa KaK 3ByKoBan ¢opMma
A3bika NpeTepnena 3uaunve/ibHue uameHenwHda. PacxoaeHwe mexay npo-
H3IHOWEHHEM M HANHCAaHHEM CAOB B AHTAHHCKOM A3WKe OGBACHAETCA Tak-
e K TEM, 4TO B 2HPNIKACKOM A3BIKE 44 38yKa, 2 NATHHCKHIT andaBHT, KOTODPLLH
HCNOAL3YETCA B A3nIKe, HMeeT AHwb 26 Gyks. MosroMy oana n Tax xe Gykaa
B Pa3HbX NONOKEHHAX MOXET HHTATbCA Kak HECKOJbKO Pa3HBIX 3BYKOB.
Nns Toro 4robul Touho 0603HAUHTL 3BYKOBOM COCTAB CJIOBA M TEM CaMbIM
0BJIerunTh OBJafeHKE NPOHIUOWEHHEM HHOCTPAHHOTO A3bLIKA, NOMBLIYIOTCA
TaK Ha3wmBacMOR ¢hOoHeTHuECKONR TPaHCKPHILHMEH, T. €. TakoR CHCTemoi
ycnOBHHIX rpadHuecKRX 0603BaveHHH, B KOTOPOH KaXAOMy 38yKY COOTBETCT-
8yeT OLHH ONpeleNeHHbIA 3HAYOK.

OTranune $HOHETHHECKOTO CTPOR AKTAKACKOro A3HK2 OT HoHETHUECKOrO
crpon pycckoro A3mKa. PoHeTHuecKuit CTPOA AHFTHACKOTO R3BKa BO MHOTOM
OTAMyaeTcA OT (POHETHUECKOTrO CTPOR PYCCKOTO A3bIKA.

1. B pycckom R3nKe ueT AeneHHA rJacHHIX Ha AOJFHE H KPaTKHe.
B auraniickoM s3biKe HMEIOTCA ROJTHE H KP3aTKHe TAACHLE 3BYKH, H 3aMena
KPaTKOTO 3BYKa ROJTHM HAH HA0GOPOT MOMET NPHBECTH K CMEWEHHIO 3ua-
veHHit cnoa.



Jonrota raacHoro 0603Ha4aeTca B TPAHCKPHNUKH ABYMA BepPTHKANbHO
PaCnONOMENUBIMH TouKaMK [.].

2. Cpenn anrnRACKHX TAacHWX 3BYKOB, NOMHMO F/1aCHHEIX, NO 3BYRaHHIO
OAHNAKOBHIX HA CBOEM NPOTAIKEHHH (MOHOGTOHTOB), HMEIOTCH AHDTOUTH, T. &,
TRACHLIE, COCTORULHE H3 ABYX MIEMEHTOB, NPOW3IHOCHMLEIX B NPeAesax OAHOTO
ciora,

3. B npon3HoWeHHH AHTIHACKHX COTAACHWX 3BYKOB TAKXKE HMeTCH
'€BOM OCOGEHHOCTH NO CPABHEHHIO C PYCCKHM R3LKOM. ANTAHHACKHE 3BOHKHE
COrNacHbie Ha HOHUE €N0BA H NEPeA FAYXHMH COTJaCHLIMH HHKOTA3 He
OrAYWAOTCR, T. € He 3aMEeHAITCA COOTBETCTBYIOULHMA HM FJYXHMH cO-
rnacHuMi. Oraywene aurHACKHX 3BOHKMX COFAACHBIX B KOHILE CT0BA MOXET
OPHBECTH K CMELICHHIO 3IHAMEHHt CAOB2 TaK e, KaK 3aMeHa cornacHora
3BYKA TAYXHM Nneped raacHsiM B pyccKoM crope. (Cp. zocrs — xocre, k03 —
Koca).

4. AHC/IH/ACHHE COTNACHLIE NPOH3IHOCATCA TBEPRO nepen MOGuM raac-
HuM. B pycckoM Me A3pINe NepeA HEKOTOPWMH [RACHBIMH, HanpHMep,
nepea [u] npoHcXOAHT cmsAryeune coraacumx. (Cp. 3syk |1} a caosax
T8N W TuWwe.)

OPTAHRB! PEYH

1. nonocts pra
1. rnorka
1. nonocts woca
V. ropraus

Puc. 1. CxemaTuueckni paapes
OpranoB peyH

AxTHBHLIE Opraus pein

1. ry6m

2. a3mk:
a) KOH4HK
6) nepeaunn uacth
B) CpeAHAR YacTh
T} 3anusa vacTs



3. msrkoe HéGo Maccupnue

seeeeeee MATKOE  HEGO  oORYy- OpPTaHH peuH
uteHo
MATKOe Hé6o nop- 6. Bepxwue nepeaune 3yGe
HATO 7. anbBeosint
4. ManeHLKHR A3niyoK 8. TBepnoe né6o

5. rosocoBuie CBA3KK

Mounrthe o raachux u coraacHux 3syxax. Bce 3sykH peum Aenntcs
Ha ABa GOJLIWHX Kaacca — raacusie H cornacuule. Jas raacusiX 3sywor
XapaxTepHO TO, 4TO NPH MX NPOH3HECEHHH OPraKn PeYH He CMLIK2IOTCH ¥
He cOAMXKAOTCA HACTO/IbLKO, 4TOGW 06pa3oBath Kakyw-A460 nperpany Aas
BuXOAAWeEAR u3 JAGTKHWX CTPyH Bo3ayxa. Bce rnacHoie 3BYKH — 3BOHKHE
NPH HX TOPOUIHECEHHH TONOCOBHIE CBA3KH KONELMOTCH.

HnR cornacusix 3ByKOa XapaxTepHo TO, 4TO NPH HX NPOHIHECEHH:
Opranu pedn 160 CMbIK2I0TCA, 06pa3ys NOAKYIO nperpany, inGo c6ARKAIOT:
€d, CO31aBaf MeNnoJHyW nperpany (weAs), W 3ByK obpa3dyercs cTpyei
BO32YXa NpH Pa3MLIKAHKHH OPraHOB pedn (B NEPBOM Clyuae) HAK B Pe3ynbTaTe
TPEHHA BO3AYXa O CTEHKH WieNH (BO BTOPOM ciiyyae).

[nacubie 3BYKH ABJIAIOTCA 3BYKAMH MY3HKaALHOTO TOHA, 4 GOABLWHHCTEC
COr/TacHBIX 3BYKOB ABAAIOTCA 3ByKamu wyMa. OHAKO eCcTb TaKHE CornacHuie,
B KOTOPHIX MY3bKanbHWA TOH npeobirapaer nan wymom: [M, H, a1, p].
Takne corjlacHme Ha3MBalOTCA COHAHTAMH HIH COHOPDHE MH
OctansHue cornacisle, B KOTOPHX IIYM NpeoGialaer Haf rojocoM, Ha3bl:
BAOTCA W YMHGL MH.

Mo paGote ronocoBmx CBA30K COfJiacHME NOAPA3NLNAIOTCA Ha:

1) 3BOHKHE, NPH NPOHIHECEHHH KOTOPHIX TOJOCOBHE CBA3KH KoJieb-
JIOTCA, HanpuMep, pycckHe 3BYKH (6, a);

2) rayXxXue, NPy NPOHIHECEHHH KOTOPHIX TOJIOCOBLE CBA3KH He KOJe6-
JIOTCA, HanpHMep, pycckue 3syku [n, 7].

YOPAXHEHHA

I. Kaxue 3myKH CABIUATCA H2 KOHUE CACAYOIHX PYCCKMX CAOB?

noner, ned, TIOK, YTIOr, ctoab, ctoan, Aa3, Jack, Koc, KO3, 0B, HOBb,
3y6, Tyayn, xpab, por, pok, Topg, nepepuls, rpad, nNoKpos
H. Onpegennte, KaKHe OpraHul Peyn yqacTaylOT B8 O0P230BAHHH CAEAYI0-

WHX PYCCKHX COrNACHLIX 3BYKOB.
[n, 6, 1, k r, 0 c]

{11. Ha308HTe MArKkHe COraacHuie B cheAylOllHX PYCCKHX CHOBAX.
aes, KocTa, MaAco, uail, nepcreHb, AHNA, Mex, PIOK3aK, 3HMA, KHna,
Kenka, Kanam, Gena, B¥3a, FHpA, Aed, XIOpH, WHPbL, HHBA, MEH3, KOCH/IKA
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1V. Onpeneante, ckoNbkO GyKP H CKOALKO 3BYKOB B CACAYIOULHX DYCCKKX
choBax.
napbda, 4ysCTBO, 3APABCTBYRTE, A, €X, HOYb, COIHLe, KYyBUIHH, Cib

V. OnpenesnTe, CKONLKO CAOrOB 8 CAEAYIOIWIHX CAOBAX H HA KOTOPHIA H3
CROTOB Najgaer yaapenue.
JoM, 10X0A, PeKa, Nhec, MeTenb, POAHHAE, RETCTBO, AEMOHCTPallHA,
horopa, nNpenATcTBHE, CTOAHLA, ¢opma, paboTa, nepecTaHoska,



Ypox |

r E, e 6 , £ (i:)
B,b 3,4 I[bi)
D,d U, d i)
F,t G, 7;, ef}
lis, e, Ly 2,4
3BYKH ?'v?'b' Byksu
t,d,n 1) M,m I, m leml
N, n 7) , 7 len]
Pop D, p bl
.t J 4 il
Vov Y, Ivid

BykaocoueTaHune ee

1. MoxAaTHe O cRoBecHoM H (Gpa30BOM YRADEHHH
2. NMouatue 06 uuronauuu. HucxopAwmi ToH
3. CoueTaHHA CMLIMHBIX COrMACHLIX

Fpammarnka

1. Mobyantensubie npeasowenis. (§ 1. crp. 522)
2. NounatHe 0 NAAEkKAX HMEH CYWECTBHTEALHBIX H MeCcTouMe-
wufi B auranickom Aamke. (§ 2, crp. 522)

XAPAKTEPHCTHKA 3BYKOB

lracuui 3nyk [ic). Tpu nponanecennn 3syka [i:] macca asuwka npo-
AsuHyTa Bnepes. Kouunk A3nika kacaerca muxuux 3yGos. [ybm neckonbko
pPacTRHYTH.

3ByR [i:] — monruit rnacHwmi, HEOAHHAKOBHIH Ha CBOEM NPOTANEHHH.
Hauano raacuoro Gonee WHPOKOe H OTKPHITOR, KOHeW Y3KHH, 3aKpHTLIfi, Ha-
nomunalownil pyccknit 38yK [#] B cnose usa. Hoarota asyxa [i:], Kak
M BCex JOJIrHX AHTAHACKHX F/IaCHBIX, MEHRETCA B 3aBHCHMOCTH OT NOAQMNe-
uHA B croBe. 38yK [i:] HanGonee anuTeNbRUIA HA KOHLE CAIOBA nepea Nay3ofi,
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HECKOJIBKO KOpOue Nepef 3BOHKHM COTJIACHBIM M RXOBONLHO KpaTKui nepeA
FAyXuM coracHuM, TIpH 3TOM KauecTBO rAacCHOro He MeHAeTCH: OH He npe-
BpaliBeTCA B APYrof (KparTxuii) raacuuiii 3syK.

Taachuiit 38yk [e}. 3Byk [e] — KpaTknit MoHOGbTOHT, OAHKAKOBHH Ha
wce csoeM npoTHKennu. Fpu npousueceHuK raackoro [e] Mmacce A3uKa
KaxoaHTCA B nepenHed wacTh poroBoil nonocTH. Konunk a3nika waxopHTCR
y HuxHux 3y6os. ['y6u cnerka pacranytsl. Huxnol yenoctb onyckarts he
Crenyer.

3Byk [e] 6an3ok K pycckomy 3ByKy [3] B clioBax 3ru, acects, HO OTHIOAbL
He B cAOBax Jror, Ixo.

Coraacuuit 3nyx [m]. Ipn npousnecenns cotanta {m] ry6u cOMKHyTH,
MArkoe HEGO ONyuleno, H Bo3AyX MPOXOAHT uwepea moJsiocTb Hoca, Ilpu npo-
H3HECEHHM AHTAMIICKOro cornacHoro [m] rybw CMHKAWOTCA MJoTHee, 4YeM
NPH NPOH3HECEHHN COOTBETCTBYIOILEr® pyccKoro 3syka [m].

Cornacnue 3syxu [p, b]. IIpk npouanecenun 3Thx 3sykoe ryGul cHa-
4yana CMLIKATCA, a 3aTeM MCHOBEHHO Pa3MBIKAIOTCA, H A03AYX BLIXOAHT
Hepe3 PoOTOBYIO MONOCTH.

3syKk [p] — rayxoil, npoH3HOCUMEIR € NpHABXAHHEM, OCOGEHHO 3amerT-
HoIM TIepea yAapHLIM rAaCUBIM.

3eyk [b} — 3souKui, KaK H BCe RpYrWe 3BOHKHE COT/acHneE, OH B
KOHUE ClOB He OrAYWAETCs.

Cornacume 3syxu [f, v]. TIpn npouaneceHHn 3THX 3ByKoa HHXKHAR
ryGa cherka NPHXKHMAETCA K BEPXHHM 3yGaM, M B Ule/b MEXAY HHMH npo-
XOAWT CTPYR BHABIXaeMOro Bo3syxa. AHraniickui cayxoit asyx [f] npous-
HoCHTCH 6Onee 3HEPryvHO, YeM COOTBETCTBYIOWHA pyccKult cornacusii [d].
3botqHit 38yK [v] HA KoHue cORA ne oraywaetcsd, HeoGxoanmo cnesnts 32
TeM, 4TOGM He MPOH3HOCHTL ITHX 3BYKOA obenMy ryGamu.

Coraacnue 3sykn [t, d]. [Tpu nponanecennn 3sykos [t] u [d] xomuuk
A3bIKa MORKAT H NMPHXKAT K aibBeosaM, oGpa3ys noawyw nperpaay. Ctpya
BO3AYX2 C WyMOM (B3pmBOM) pa3puiBaer 3ty nperpasy. 3Byk [t] — ray-
xoit, 2 3syx [d] — 3Bouknui.

MMepea raacuuMy rayxol cornacHuin 3syk [t] npouswocutCca ¢ npu-
AbIXaHHEM.

-Coraacuulit 3syx [n]. TMonoxeHHe A3LIKA NPH NPOH3IHECEHHH COMaHTA
[n} Takoe e, KaK npH npowauecepnp 3sykoB [t] » [d], o markoe néGo
QnymeHo, H BO3RYX NPOXOAHT Yepe3 QOMOCTh HoOca.

Cornacnuiii 38yk [1]. Mecto apTRKYARUKK conaHTa [I] Takoe xe, Kak
aar apykos [t], [d] m [n], wo GokoBuie- kpaR (HAW oaHu Kpait) A3LIKA
OQNyUIeHb, MATKOE HEG0 DOQHATO, CTPYR BHIALIXAEMOro BO3AYXa NPOXOAHT
BAORD OAHON UAH OGeHX CTopoH n3biKa.

17



Hmeercn aBa ottenxa raacHoro [I] B SaBHCHMOCTH OT €ro NOJOXKEHHA
B cnose. [lepes rnacHuiMH 3BYK2MH NPOH3HOCHTCH MACKHA OTTEHOK 3ByKa
{1]. nepen cornacHmMH W B KoHlle CiOBa — TBepAnR OTTEHOK.

YcTaHOBOUYHBIE YNPAXKHEHHA

i n,d, |, tim,b,p, T v e | t—d, f—v pt
ni: mi: {en li:p — pi:l nel —ned piz
di: bi: fed let —tel bet —bed pen
ii: pi: en fi:l—vi:l tic
ti: ﬁ.: ed li:F —1lizv ten
vi:

NMPABHJIA YTEHHUYA

1. Cornacunte 6yxet b, d, f, 1, m, n, p, t, v unTaloTCa CJERYIOWUM
o6pa3om:

Bywsa B, b [bi:]* uutaerca xak (b}

» D, d [di] » > [d)
» F,f [ef] > > (i}
» L, 1 [el] » » [l)
> M, m [em] > > [m]
» N,.n [en] » > [n]
» P,p [pic] > > p]
» T, t [lig] » > 1)
> V,v |vi) > » [v]

Yapoennuie coraacusie GYNBM UYHTAIOTES KaK OAHH 3BYK, HanpHmep:

tell [tel] cxaszars, pacckasath
2. Kaxcnan awrapickan riacuan GyKBa MOXET NepefaBaTh HECKOALKO
raacHuix 3sykos. [lpasuna uteHHR raacubix GyKB Qog ymapeHHeM 3aBHCAT
OT Toro, Kakue GyKBHW CAEAYIOT 32 HHMH @ JlaHHOM CJoBe.

L THN yTenun raacuuix G6yks a yaapHoM caore (andasnTHOC YTeHHE).
Fnacuan Gyksa uuTaetcs TaK, Kak oua Ha3upaerca a andabure, 8 cre-
AYIQUIHX NONOKEHHAX:

a) Ha XOHUE CJOBa, €CH OHA ABARETCA €AHHCTBEHHOH rAacHoH Gyxsoit
B ciose. B stom nonoxenun Gykna E, e (i) uwraerer [iz], T. e. Tak, nax

* B cxobKax B TpaHCKpHNUHHM AaetcA andaBuTHOE na3paHue Oyks.
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OHa Ha3unpaeTcsd B ajpasuTe, HANPHMEp:
me [mi:] mue, meHn
be [bi:] 6utb
6) nepea OAHOH cornacHoR, 3a KoTopoit chesyer raacHas GyKBa
4aCTO HE yuTaemas, HanpHmep:

Pete [pi:t]® Mut (uma)
1l Tun utennn rnackuix Gyks  yaapHom caore. I'nacnan Gykea uu
TAeTCA KaK KpaTHuil FAacHuil 3BYK B CAEAYIOWMX NOJNOMKEHHAX:
a) Mepea KOHCGHOR COTNACHOM 3 OMHOCHOXKHuWX choBax. Tak, Gykea (
YHTAeTCA a TaKoM NonoxeHud [e], wanpumep:
ten [ten] xecats

pen [pen] pyuxa
6) ecan ynapuas riacHaa Oyxea oTaesieHa OT MOCNEAYIOULEH rAacHO
AByMA HJM TPEMA COTnaCHuMH, HanpHMep:

meddle [medl] amewnpaTncA
3. Byxsa E, e B yaapHoM caore uxraetca:

el

I THn ureHus Il THn uteuna
[i:] fe]

Pete [Mur, Mera ten necars
me MuHe MeHA pen pyuka
be Gurs bed xpoBaTh

4. Byksocodetanue ee untaercr [i], T. e. Tak xe, Kak Gyksa & no
| THny utenns, manpumep:

~

meet [mi:t] BcTpevath .

TpeunpoBoutbie YNpawHeHns

[i:] [e] {1
1. dee—deed—deep 2. ten—pen 3. let—tell
be —been— beet den—men led—bell
me-—meed —meetl Ted—bed leep—peel
fee—feed—feet nel—vent

“ Byksa € B KOHUE cI0Ba Noche COTNACHON, ecAH TOAbKO oHa He
‘AHHCTBEHHAR rAacKas B ChoBe, He YWTaeTca (TaK Ha3blBaeMoe Hemoe e).
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YIRAPEHHE

Cronsecnoe ynapenne. Bruaenenne cAora B CIOBe Ha3LIBAETCA CAOBECe
NeiM yaapedueM B Tpanckpunusn oGo3sauaerca amnakom [°}], cromumum
nepen ynapHuM CAOroM.

Ppaszosoe ynapenue. Ppa3zosuM yaapeHHem HaabBaeTca 6oJsee CHibe
HO€ NpOM3INEeCeMHe ONHHX CJOB B NpPEAJIONKEHHH NO CPABHEHHIO C APYFHMH
cnosBaMi (meynapurimMu). B anranickoM npensioxeHHM noa yrapenueM, Kak
NPaBHAO, CTOAT JIHaMeHaTeAbHLle CAOBA: CYULECTBHTE/LHbE, NPHAATATENb~
Hble, CMBICAOBBIE TAaronb, YHCAHTENbHME, HADPEHYHA, BONPOCHTE/LHbIE H
yHasareJibHule MecToWMeHHf. HeyaapubiMs 0OHUHO 6uBAOT ciayXeGHbie
€n10Ba (apTHWIH, COKO3M, NPEANOFH H BCAOMOTATENLHbLIE F1ATONM), B TaKXKe
AHYHBE H NDHTAXKATeAbUble MeCTOHMEHHA,

Jlornuecxoe ynapenne. B cayvae neoSX04HMOCTR BHACNCHKA BO CMbICAY
Kaxoro-aubo ¢/10Ba, KOTOpoe FOBOPAWLEMY KaXKETCA 0cOGeuHo BaXHLIM,
NoA yRapeHHe MOryt Ghith NOCTABJAGHH M TaKHe CAOBa, KOTophie OOLIYHO
GulBaiOT HEYNAPHEIMH, H, HAQGODPOT, 3HAMEHATEbHNE COBA, OGLMHO HMeo-
uiHe ¢pa3osoe ylhapeHHe, MOTyT ero TepaTs. B aHraniicKoM RauiKe, TakK
¥e HaK H B PYCCKOM, NOTH4YeCKO® yaapeHHe MOXeT He coBnapartbh ¢ ¢pa-
30BLIM.

HHTOHALIHA

Huronauna npeascrapager coboil CACKHOE EAHHCTBO BHICOTH [0J10CO-
BOTO TOHA (MEJIOAHKH), CHAL NPOH3HeceHHA caoB (Ppa3oBoro ypapenus),
TemGpa, TEMIIa H PHTMZ.

Huronauna B coderanun ¢ COOTBeTCTBYIOWIeH TFPaMMatHYecKOH CTpyK-
TYPOH NPeATIOKEHHA H ero JTEKCHYECKHM COCTABOM ABAAETCA BaXKHHIM cpej-
CTBOM BLIDA)XXEHHA IHAYEHHA BHICKA3LIBAHWA.

HauGonee x0powo Hay4eHHLIMH KOMNOHEHTaMH HHTOMALMM ABASIOTCA
MeNoAHKa M ynapenue. ’

Menoanka BHranfcxkoro upeanomenns. Hucxopmwinit ron. B auramit-
CKOM f3bIKE, KaK H 3 PYCCHOM, WMEIOTCA JIBe OCHOBHHE pEHEBHE MENOAHH,
ABA TOHA: HHCXOAAUIHI H BOCXOAAULHI.

Hucxopnunii Ton BupaX aeT 3akoHYeHHOCTb BLICKa3WBAKHA, KaTero-
prunoctb. [o3TOMy yTBepaHTENbHLIE NpeanokewHs NPOHIHOCATCH € HHCXO-
AAWAM ToHOM. HHCXoaRIWHA TOH @ aHTAHACKOM A3LIKE, KAK H B PYCCKOM,
ynotpeGJifeTcA a MNOBE/JHTEAbHOM H MNOBECTBOBATE/IbHOM NPERNONEHHAX,
OnnxaKo najeHHe TOHZ B AHTAKACKOM A3LIKE HOCHT CBOeQOpa3HuLi Xapax-
Tep: OHO pe3ue H rAyGixKe, YeM B PYCEKOM A3bKe.

Tpadnueckoe H306parkeHHe MENOAHKH H YAIPEHHA. Menoauxa TecHo
cBa3aua ¢ ¢pa3oBum ynapewnem. [lna rpaduueckoro uzobpamenns meno-
AHKH # $pa3loBOTo yaapeHHa ynoTpeGARIOTCA CheAylOlike 3Ha4Ku: Heynap-
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Hbit caor o6o3navaerc ToYKoA [+], yxapuumi csor, ‘Ha -XOTOpHA He npu.
XKOQUTCA NajeHWA HJAM NOBHUNEHHA roJoca, oboanauaercd Thpe [—],
HOHEUHbIA YAAPHLIH C/IOT, HA KOTOPHI MPHXOAUTCA Nafelue roaoca, 05o3na-
vaetcA KpHBoR BHHI [\], KoHeuHuA ypapuuiit csior, Ha xortoputft npuxo-
AHTCA NOBHIWEHHR ronoca,— KpHBoit pBepx [J).

JTH 3HAYKH PacnoNaraloTCR Ha palTHUHON BLICOTE MEXAY ABYMA
flapanneAbHbIMH rOPUIOHTANBHOIME JAHHUAMH, O0003HAYAUIHAMHA BepPXHIOD
W HHXHIOIO PAHHUBLL AHAMA30HA TONOCA B PeyH, HampHMep:

1

i

Meet N Ted - ~N Berpeuaitte Teaa

N Meet me . \ o Berpeyaitte MeRst

Takoft ¢noco6 u306pakKeHHT HHTOHALHY OueHb HAranANeH, HO HeyaoGeH
Np# HHTOHARHOHHOR Pa3METKE TEKCTa.

Jna Toro 4to6s 3aNOMHKTH, ¢ KaKOR HHTOHALMeR creayeT MPOUHUTATH
TOT W/JIR HHOR TeKCT, €ro MOXHO paaMeTHTh CleAyiouuM obpa3om: Coepxy
nepes yRApHBIM CJOTOM, €CIH O He KOHEYHH, CTABHTCA 3HAYOK YAape-
Hust ['). Tlepes KOHEUHHIM YAADHHIM COTOM BMECTO 3HAaUKa YAApeHws
CTABUTCA CTpeaKa, ofpaumexHan au6o Buus [ ), ambo seepx [ 7). Crpenxa,
ofGpauteHHast BHM3, O3HayaeT NafieHue rosoca B ciore, nepea KOTOpHIM
oua cronr, Crpenka, ofpauieHHag BBepX, O3Hauaer NOBHIIeHHE rojqca
B KOHEYHOM YHAPHOM CJiore H CACAYIOHX 33 HHM KOWEYHWX HeyA2pHbiX
caorax.

COYETAHHE CMBbIYHBIX COlVIACHBIX
(TIOTEPSI B3PBIBA, HOCOBOH B3PbiB)

1. TIpu npouameceHUu#t pPYCCKUX CAOB HAH COYETAHHIt cOB ommyda,
max xax, mas G6op Jerk0 3aMeTHTH, HTO B 3THX CJ0OBaX H COHETAHUAX
€08 Mepabil CMMUYMEA COTMIacCHNHA 3BYK TepAET B3pwB, €CAH 32 HUM
cnepyer CMBIYHBIA corsiacHu®, 0OpadyeMbll TeMA e OpraHaMy peyM.
Taxoe e AB/MeHHE NPOUCXONHT M NMPH NPOHIHECEHHH AHANOTHYHHIX coye-
TaHH# 3BYKOB B aHrauiickoM asbike, wanpumep, Meet Ted. Opxaxo

S’

B AHTJIHUCKOM A3blKe NMOTEPA B3pWBa MPOKCXOAHT TaKKe NPU MpPOH3Hece-

HHH JBYX CAERYIOULHX ONHH 32 APYTHM CMLIMHBIX, O0pa3yeMbX pPa3HbIMH

opranams# peud. Tak, npH nponsgecenuu couerawns cnop Meet Ben
s

cneayeT HepXaTh KOHYHK A3NKA NPHXKATHM K afbpeonaM po Tex mop,
noka rySul me Syayt coMKMyTw pas [b].

2. Ilpu coveTausmu BIPWBHOTO AaNLBEOAAPHOTO 3BYKE CO CMBIMHLIM
HOCOBHIM C€Or/ACHHM [mM] KOHYMK A3BKA CJAEAYET HepiKaTh NPHMATHM
K a/7bBeosaM A0 Tex nop, noka ry6u He GyAyT COMKHYTH faa [m]. B stom
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cAydae npousofizeT TaK HasHBaEeMHT HOCOBON BaPHB, T. €. BOIAYX Bmijer
HApYXy yYeped MOJOCTH HOca, Hanpumep, Meet me,
Nt

Ecnu B3puiBHOM COrAacHui 3BYX ABARETCA [AYXUM, TO HeoOXOAMMO
CAeHTh 32 TeM, YTOOHI He NPOHCXOZM/IO €70 O3BOHYEHHE NOZ BAHAHHEM
eJeAyIOIEro 3pOMKOro coriachoro. Tak, B codetauun cjos Meet Ben

8BYu [t] me Romwen npespawatsca B [d]. ~—
TEXT ONE
. Meet 3 Ted. 'Tell Y Ted.  Tell me. ~
/Meet O Ben. ‘Tell ) Ben. ) Meet me, !

AKTHBHbIA CNOBAPDL'

meet BCTPedaTth, MO3ZHAKOMHTLCA ten necatb
tell cka3ath, pacckasath pen pyuka
me [mi:, mi:, mi]"" Mue, meun bed xposatb
be 6uith

HUMEHA COBCTBEHHBIE

Ben [ben] Ben
Ted [ted] Tan
Pete [pi:t] Ilut

Tebl Ben. Jell me.

YOPAXHEHHS

I. Ha3osute no nopaaky GyKBm B ceAylOULHX CAOBAX.
meet, tell, bed, Ted, feet, pen, Ben

Il. Onpenennte, cX0AbKO GYKB H CKOJLKO 3BYKOB B KRXQOM H3 CAeAy0-
WX caos,
Ben, meet, tell, be, ten, {eet, lent, bed, bede

1. CnuwnTe Tekct 1 W NOAYEPXHHTE B HEM cA0Ba Co 3ByKoM [i:].

IV. Hannwute s oporpadun caeayiomue cnosa.
[mi:t, tel, ben, mi:, ten, bed, bi:, pi:t]

V. Mpountailte BcayX caeRylowHe caosa, o6bAcCHHTE, NO KAKHM NPaBH-
JNiaM OHH YHTAWTCH.
bee, dene, bet, dent, beet, end, men, bede, peep, dell, bent, den,
mete

* B crHCKe aKTHBHOM JAEKCHKH, TOMHMO C10B, BCTPedAIOLLHXCS B TEKCTaX,
YKa3aHhl €083, BBOAKMHIE C HOHETHNECKHM W FPAMMATHUECKHM MATEpHA/IOM.

** B cayxeSHLIX CA0BAX. He HMeloWHX Gpa3oBoro yRapeHs, noArora
raackoro 3syka [i:] coxpawaerca n oGo3navaerca [i- } nanm [i].



Ypok 1l

Li @, <M
) Y,y [wal]
l, ai, s, ' ’
3eyku i wa:]s Byxru | g ;Z/,z'[eﬂ

Z, z ? , Z[zed]

BykBocCcOYeTaHHE S§

1. HekoTophle npaBx/a yAapeMHsi ¥ MEJOAHKM B aHIJIMACKOM
NPeANOKEHHH.,
2. PHTM auraniickofl peun.

Fpammaruka

1. Pox u uucno mmen -cymecrautensHux. (§ 3, nm. 1w 2,
erp. 523)

2. llonatue o gononHennd. Mecto GecnpepsoMuoro (npaMoro
H KOCBEHHOr0) gononHewus B npepjoxenunu. (§ 4, crp. 524)

3. TonntHe o6 onpepenennn. (§ 5, ctp. 525)

XAPAKTEPHUCTHKA 3BYKOB

Faacuwi aeyk [i]. IMpu npousBeceHuy 3pyka {i] macca s3nka Haxo-
AHTCA B nepepHed HacTH poToBoit NONOCTH. KOHYHK A3KKA -— y OCHOBaHHA
HHMHHX 3y6oB. CpeAHAaA yacTh $3WKa MPOABHHYTAa BrepeR H MOAHATA,
HO He TaKk BHICOKO, kak npd [i:].

3ayk [i] — kpaTkHii MONHODTONT.

Dudrour [ai]. IlHpToHroM MAH RByrJacHHM HA3LIBAIOT 3BYK, NPH
NPOH3HECEHHH KOTOPOro MWK CHA4ana 3aHHMAET NOJNOMEHHE AR O/HOTO
rNacHoro, a 3aTeM MpPOABHIaeTCA B HanmpaBleHHH NMOJIOMEHHA ANA APYyroro
rAaCHOrO, NpU4YEeM 3TO NPORBHXEeHHE MPOHCXORHT B npeaenax ORHOTO
caora.

Bonee cuabMuil, HanprMeHHHA 3/1eMeHT AHGTOHra Ha3HBAETCA A A-
pPOM, a cnabuit, HeHanpANeHHEA HAa3HBACTCA CKOJAbXKEHHEM,

* BykseHHoe H306paeHHe 38yKa [w] B 3TOM ypoKe He AaeTcs.
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flnpo audtonra [ai] — raacHui 3ByK, NOXOXHKA Ha pycckudt 3syk [a]
B cnope vad. CXonbiKeHHe NPOMCXOAHT B HanpaBaeHHn 3ByKa [i], oanawo
ero o6pa3oBaHHE MOJHOCTLIO HE JOCTHraeTCs, B Peay/inTarte 4ero call-
WHTCA AHwb Hayano 3Byka {i]. Cnelyer ualeraTh 3aMeHH BTOpOro 3je-

#Henra qugranra [(aif pyccxuas 3gyxom [df.

Coranacume 38yku [s, z]. 3msyk [s] — rayxoit, [z] — 3soukui. [lpn
npouanecerun [s] n [z] KOMUMK MIBIKA HAXOMHTCA NPOTUB aabseon. Cipys
BO3AYX3 € TPEHHEM MNPOXORHT Yeped JXXENOGOK, OGPA3ylOULHHACA Mexay
NepelHed CNHHKOAW s3nKa # anbpeonamu. CornacHbli [z] 8 KoneyuoM
NONOXEHHH HE OrayujiaeTcs.

Cornacwmit 3ayk {wl. (lon ngowavecemnn comanta (W) tydw owpyr-
JIeHH W 3HaYHTeNbHO BHABHHYTH Brepen, 3 3amMaA YacTh A3LK3 33HHMAET
NPHMEPHO TAKGE Me MOJOXEHHe, KaK NpH npoUsHecewuu pycckoro [y].
Crpys BHAMXAEMOr0 BO3AYXa C CHAOR NPOXORHT Yepes 06pa3oBaHHYIO
MeXay ry6amu Kpyrayio uienb. FyGul 3HeprH4HO pasaBHraloTCA.

YCTaHOBOUHNE YNPaXKHEHHS

i ai s$—2 w
dip mait—mai sel — zed wi
tip taim—tai pens — penz wi:l
bit faiv—fa sirs—si:z wit
it si:ts —si:dz wai

MPABHJIA UTEHHA
1. Byksa S, s [es] unTaerca xak [s]:
a) nepes COTNacHLIMH, HanpHMep:
test [test] um¢nnranue, xontponsHaa paGora

6) B Hawane caoBa, HanpHMep:

sit [sit] cunets
send [send] nocmAaats

B) Ha KoHle C/IOBa Noc/Ae rAyxod COrnacHod, HanmpHmep:
lists {lists] cnneun
T) B COYETAHHMW s, HANpPHMeEP:
Bess |bes] Becc (wencxoe umn)

Kak [z]:
3) Ha KOHle C10BA MOCAE IBOWKOTO COTAACHOTO W TAacHOTO, HANPHMep:
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pens {penz] pyuxs

bees [bi:z] nyeam
G) Mexny RByMs riacHuMM GyKBaMH, ‘Hanpumep:
visit ['vizil] BuauTr, noceutense

SN

[s] {z]

test pens
sit visit
lists
Bess

2. Byksa Z, z [2ed] scerna umraerca Kak [z], manpumep:
size {saiz] pa3amep

3. Byxsw 1, i [ai] uan Y, y [wai] B ynapuom caore unralorcs:

L \

1 T4n urenun Il THn yTeHun

[ai] (i)

Iife Xu3Hb in B (npedaoz)

tle® raacryx It o, ona, oHo (Auunoe

my MOR (MO, MOe) MecToumenue J3-20 auya

type Tan E0UNCTBENNO20 HUCAQ

cpednezo poda)
TpeHHpoBOUHbIE yNPaXKHEHHs

1] (i —i] {ai] [ai}
tin 5. Pete — pit 6. time — tie 7. my—mine—{ype
pit bede — bid pine — pie by — live —life
in teen — tin life — hie

it feet —ul

* B HCKOKHO anFAKACKHX C10BaX Gyxpa | He 3aKaH4yHBaeT C/I0BA, 32 weil

upetr Hemoe e¢. Coueranne ie¢ nop ynapenneM Ma XOHue

untaercs [ai].

caoba
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[s—12]

8. nets—pens
sets —sends
Bess—is
fest—it Y is

HEKOTOPBIE TIPABHJIA YOAPEHHUSE H MEJIOHKH
B AHI/THACKOM TPEAJIOXXEHHH

1. Iepsifi yRapHufi cACT B NPER/IOMEHHH MNPOHIHOCHTICA CaMBIM
BBICOKHM TOHOM MO CPABHEHHIO C OCTAJLHLIMH CAOTaMH.

2. OcHOBHOE H3ME€HeHHE MENOAHH, OMpeRensioUlee LeAb BHICKAa3hBA-
HHUA, NPOHCXOANT B MOCAeNHEM YRapHOM caore. Tak, B MOBeAHTEABHLX M
NOBECTBOBATENHLHEX MNPEANOKEHHAX B NOCJAEAHEM YRapPHOM C/OTE MPOHC-
XORMT MajeHHe TOHA, HHaye TOBOPA, 3TH NPERIOMEHHA NPOH3HOCHTCA ¢
HHCXOAALLHM TOHOM.

a) Send me my pen. — Mpuiaure  Mue
['send mi+ maj So ~N MO0 PYHKY.
“y penj
6 Eﬁ:—ent‘.x?;i_] ~ Berpeqaiite  MeHd,
1 °

H3 3THX npHMepOB BHAHO, YTO CJIOrH, HaxOARILKKECH MeXAY nepBhIM
H NOCAeRHAM YAAPHLIMH CJOTaMH, MPOH3IHOCATCA MOCTENEHHO MOHHXK a0~
IHMCR TOHOM (MpHMep a), a KOHeuHnle GesaypapHble CJIOTH B mpejioxe-
HHH, TpeGyouieM ynoTpeGIeHHA HHCXOAAMLEro TOHA, NMPOHIHOCATCA HH3KHM
POBHHM TOHOM (npnmep 6).

PurM auraniickofi peun. [lna pHTMa aHrAMiCKOR peuH XapaKTepHO
TO, YTO YAapHHE CNOTH B NPeANOXKEHHH NMPOH3HOCATCA 4dcped Gosce HAn
MEHee paBHBe MPOMeXYTKH BpemeHH. [l03TOMy CKOPOCTL NpoH3IHECEHHR
HEeyAaPHWX CJOFOB 34BHCHT OT TOr0O, CKO/bKO HeyflapHHIX CAOFGB Haxo-
AHTCA MeXAy ABYMA YAaDHHMH: yeM Goablie HeynapHHX ca0rom, Tem
Guicrpee oHH GyAyT NPOH3HOCHTBCH.

TEXT TWO

my tie ‘flive ties ‘Tell VTed. ~\Tell me. \Find it.
my \pen ‘ten  “ypens ‘Meet Y Bess. \Meet me. \Send it.
my 2life ‘seven \beds ‘Send yBen. \Send me. " Spell it.

'Find my “lest. ‘Send me my “test. yMeet me. ‘Send ‘Ted ‘flve
“yties. ‘Send ‘Bess ‘nine “ypens. ‘Let me ‘meet ™ Ted. ‘Let me Vsend it.
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‘Let me Tysee! Paspewsnte noaymatsl (OnHy Munyry, ceiwac
oTBevy.)

N Spell it Ipountaitte (uAd ckamiute) ero (cnomo) no
Gyksawml

‘Let me “yspell it. Paspewsure MHe cxasats ero mo GyksaM.

AKTHBHbIA CJOBAPDL

my MOW, MOfl, MOE, MON it ero, ee (auunoe mecroumenue
tie ranctyk J-20 ruya eduncraennozo wucra
life Xu3uy cpednezo poda 8 0GBEXTUBNOM
five nats nadexce)

seven [sevn] cemsb spell rosoputb cnoBO no Gykpam
send nochiaaTth, OTHPaBAATHL test kourponbnan pabora

find [faind] naxoaute nine nepaTh

it oH, ona, ouo (auwnoe Mecro- let paspewarts

uMenue 3-z0 auya eduncraen-
Ho20 H4ucaa cpedrezo poda 8
uMenurersnom nadexce)

V/‘Vﬂd’)ﬂ#’&df dﬂtdm&n»y/ted«t
Wm Adend Jed five tiea, Send
Lt me send, it

HMEHA COBCTBEHHbIE

' Bess [bes] Becc
YAPAKHEHHSA

I. Ha3osute no nopanky Gyksw B CREAYIOUIHX CAOBAX.
size, Bess, type, sees, vine, fine, tie, test, spell, life
Il. Onpeneante, cKOALKO GyKB M CKOJMLKO 3BYKOB B Ka»AOM M3 CAERylO-
WHX €A0B.
life, spell, tie, seven, nine, seen
HI. Bunkwure 8 oTneabHme KoJoHku caosa co asykamu [ir, e, 1, ai].
mine, type, bid, did, fine, pit, live, vine, me, meet, lend, mete,
eve, seem, pep, beef, ebb, see, send, pie
1V. Hanumure 8 opporpadmu cneaywoumune caosa.
[pen, let, test, nmain, faiv, fain, tai, tin, ten}



V. MNpoynrafite acayx caeayiouMe caosa M 06bACHHTE, NO KakuM npa-
BHJIAM OMH YHTAIOTCH.
type, tim, fine, pin, lip, pile, iine, sit, fil, set, bes), sin, fisl, miss,
pens, less, lends, Bess, seems, size, zest, send

VI. CnHwunTe TeKCT W NMOAYePKHHTE B MEM ¢10Ba cO 3syxkom [e].

VII. MpoynraitTe BChyX caeayiouiHe cywrecTBHTeabHble, o6paman BHHMA-
HHE Ha MPOH3HECEHHE OKOHYAHHA MHOMKECTBEHHOTO YHC/A. |
pens, sels, beds, tips, bess, pits, lips, lies, bids, nels, seeds, tests, Iidis

VI, flepepenute Ha aHTAMACKHR A3BIK. '
a) MoAm pyyka, ceMb KpoBaTel, MOR raiCTyk, ReBATb pydek, RECRTh
ranAcTyKoB, MOH PYUYKH;
6) 1. Hafiante Mol rancTyk. 2. [oaHakombTecs ¢ Benom. 3. [Mpuwanre
MHe ceMb ranctykos. 4. INMpuwanre Becc cemb pyuyek. 5. [TpHwAHTE MHE MO
pvuky. 6. Paawwnre [Terpa. . .



Ypox HI

Aa O, alel
C, ¢ ’8’,0 (si}

3eykn [@, ei, 3, 0, 3] Byush

Couetanne 3ByKon [pl]] ByxBocodeTanns ai
ay, ea

I. Bocxoasutuil tom.

2. Mnronauus noBecTBOBaTeILHOTO RNpPEANOKeHRA.

3. MNouatue 0 cuucaosoOit rpynne.

4. Noanwe u peayunponanibie GOPMH CAYMEGHHX CI0B,

I'peMMarTuka

1. Mountue 06 unpunntuse. (§ 6, crp. 525)

2. Tharon to be B 3-M anne emwncrpennoro usucas. (§7,
crp. 525)

3. Tipepnoxenne. ObwHe cpepenus. (§ 8, crp. 526)

4. Mecronmenne it. (§ 9, crp. 528)

5. TMouate 06 aptukne, Heonpelencnuui apruuan, (§ 10,
crp. 529)

XAPAKTEPHCTHKA 3BYKOB

TFaacuuit 3asyx [2]. [Mpn npou3necenHn 3asyka [#] ry6w HeckonbKo
PACTANYTH, HHXHAR YENI0CThb ONYUIEHA, KOHYHK AIWKA KaCaeTCA HHXKHHX
3y6oB, 3 CpeAHAR COHHKAa A3ILIKA HeMHOro BmInGaercs BnepeX W KBepxy.
TonoGHoro 3Byka B pyccKoM A3BKe HeT.

Faacumit 3syx ]el] — rudToHr, aapom XOTOpOro asasercA rlaCHWR
le], a cxonbxenue npoHcxoauT B Hanpasnennr raacnoro [i]. Ilpousnocs
AndTonr [ei], Heo6XOAHMO CAeAHTL 32 TeM, 4TOGW AAPO He OLIO TaKHM
WHPOKHM, KaK pycckui raackwi [3], a BTOpOR 3nemenT He npespamancs
8 pycckni 3syk [d].

Caachwit 3syk §a]. 3syk [o] HasniBaeTcA NHe#iTpaibHHM T/1aCHHIM H
npeactabnfer co6OAH peayibTaT DPERYKLUHM, T. €. 0CAabneHHA rAacHHX
B GeayAapHOM nonoxxenun, On Bcerna GesyfAapHuA M nerxo nogsepraetcs
BAHAHHIO COCERHHX 3Bykos. Orciona pan OTTEHKOB HeRTPAABHOro rAac-
noro. OLKH #3 HHX COBNAflaeT C PYCCKHM KOHEUHHIM Ge3yAapHuM [a] B Takux
CN0Bax, KaK Komwnara, Gymaza. OH He ponen GHTb NOXoMuM uH Ha (3],
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HH Ha otueraHBoe [a]. Jinm Toro uToGu H3GexkKaTs OWHGOK NMPH €ro Npous-
HeCeHHH, ClefyeT Bcé YCHAHA COCPEAOTOYHTL HA yRAPHOM T/IaCHOM.

Coraacumis 3syx |0]. B pyccxom sianike mopoGHoro 3syka wer. 3ByK
{0] — rayxo#. TIpH ero NpoH3HeceHHH AWK pPacnAacTaH ¥ HeHanpsiKeH,
KOHUMK A3bIKa OGpa3yeT yaKyl0 MJAOCKYIO lUlesb CO BCEM PeXKyuluM Kpaem
BepXHHX 3y60B, MENAOTHO MPHXKHMAACHL K HeMY. B 31y wean ¢ cunoﬁ fipo-
XOAMT CTPys Bo3ayxa. KomuHK f3mKa He RO/MMeH CHALHO BWCTYNaTth 3a
BepXHHe 3yOW WJH CAHIUKOM NAOTHO RPHKHMATLCA K 3y6aMm (HHawe no-
ayuntca [1]). 3y6W A0MKHH OuiTh OGHaXMeHW, OCOGEHHO HHXHHE, Tak
uto6w HHMHAA ry6a He xaCanachb BepxHux 3y60B # He npu6aHXKalach K
wum (uHaue moayuutca [¢]).

Coraachwit 3syx [B]. Tlpu nponsnecenun 3asyka [3] oprasm peun
3aHHMAIOT TaKoe ME MoJOMeHHe, KaK # NpH NpoH3HeceHHH 3syks [0].
3syk (8] oramyaerca ot [0] nHWbL 3BOHKOCTLIO.

Couetaune asykos [pl]. Coueraune [pl] nepea ysapHuM TaAacHHM
NPOHIHOCHTCA caHTHO. 38YK [p] DpOH3HOCHTCA HACTONBLKO SHEPrHuHO,
yto 3syK [l] 4YacTHuHO Ornymwaercs.

YcTaHOBOYHbE YNPAKHEHHS

® ei 3 6, 5 pl w
&m deit — dej ‘seldam 660ai pli:z wet
2n lein — lei ‘let 58dai plan wein
lamp mein - mei | 3'pen 6606i: plein west
men pein — pei a’bed o80i: pleis

a’tai

NPABHJIA UTEHHUA

1. Byksa A, a [ei] B yRapHoM crore yHraerca:

AN

I TAN YTeHHA IT TN yrenux
[ei] (=]
plane camoner plan naau
ngme HMA man MyX4HHa, 4es08eK




2. Byksocouetanua ai, ay uuraoren xax [ei}, nanpumep:

main [mein] raasuuii, ocHOBHOM May [mei] mai
Spain [spein] Hcnanua day [dei] aeun

3. bykBocoueTaHHe ea 4acTo YHTaerTcs Kak 3Byk [i:], HanpHMep:
please [pli:z] noxanyicra
4. Byksa C, ¢ {si:] uuraerca xak [s] nepen rnacoii e:
nice [nais] xopowui, npexpacnuii

TpeHHPOBOYHBIE YNPAXKHEHHA

=] [®—e] [ei] [e —ei}

9. am Apn 10. man—men 1l main may 12. men—mane
man flat tan—ten pain  pay pen—pane
map bad pan —pen name nay lel —1late
lamp plan bad —bed date day met —mate

BOCXOOfLHA TOH

Bocxoasiwhi Yo BHPa)KaeT HE3aKOHYEHHOCTh BLICKA3BIBAHHA, OTCYT-
CTBHE KateropHuHocTd. Tak, socxoaAw i ToH ynorpeGaseTca NpH nepe-
4HC/EHHH, HanpHMep:

a map, a _spen and a T\ plan xapra, pyuxka H njan

Kak BuaHo M3 npamepa, npu HHTOHaUHOMHOH pa3MerTKe TeKCTa, nepep
KONeuNHbM YJapHLIM CNOFOM, Ha KOTOPHA NPHXOAXTCA NOBbILIEHHE TOHA,
CTaBHTCA CTPENKa, HAymast cHu3y spepx [ 2}

[paduyeckn Xonewnnii yaapuuifl CHOT, Ha KOTOPWR WPHXOAHTCA NO-
BHLUeHNE roAoca, HaoGpaxaercs Ayroofpadnofl wepTouxodt, HAywelt cHnay

sBepx / , @ €CAW 33 NOCNeIHHM YAAPHHIM CJOTOM Cle-

Ayer HeynapHuit, To nocaeaHui 0603HAYAIOT TOYKOH, KOTOpan pacnosaraercs

BHIWE YEPTOUKH, 0Go3Hauawweld nocaeaHHA

yAapusiii cnor. — O

ABrAHACKHA BOCXOASUMA TOH 3HAUHTENBHO OTAHYAETCA OT PYCCKOro
BOCXOAAUlEr0 ToHAa. B pycckoM asnike noBulenHe TOHa NPOHCXOAHT B
Hadane chora, a B aHrAHACKOM A3bKE — B KOHUE C/0ra, NpHYEM NOBbI-
WweHHe roaoca HaYHHAETCA € CAMOTO HHAKOTO TOHA.

HHTOHALIHUA MOBECTBOBATEJIBHOIO MPEAJNIO)KEHHSA

Hawanbume GeaynapHnle CAOTH NOBECTBOBATENLHOFO NpeRNONEHHS
OOLIYHO NPOHIHOCATCA NOCTENEHHO MOBBIUAWMMCA TOHOM. CaMuM BhiCO-
XHM TOHOM, KaK K B MOBEJNHTEJLHOM NDPENJIOKEHHH, MPOHIHOCHTCH nepBuilk

3}



yhapHuifi caor. Ilagexne TOHA NPOHCXOAUT 8 NOC/AEAHEM yAapHOM CAOTE,
Hanpumep:

It is a tamp. [itiza Nlemp) Lo ® TN 310 nauna,

NOHATHUE O CMbICNTOBON TPYIINE

[IpeanoxeHun o6bluHO AenATcH Ha OGBLEAKHEHHBE NO CMbichy Fpynmb
C/0B, B KOTOPHX HEBO3IMOXHO OTHACJHTL ONHO CAOBO OT APYroro, He Ha:
pywas cubicna. Taxde rpynnsl C/OB HA3LBAITCA CMBICNOBLIMH FPYNNaMH,
Kaxpan cMbicnosas rpynna xapaxTepnayercn COOTBETCTBYIOLMEH RanKOM)
SHAYEHHIO HHTOHauHed, CMLICIOBHE Mpynan OTAGNATCA OAHA OT APYrof
nay3oii.

Tak, npeanoxenne Send Bess my map and my plan ([Touaure
Becc mow xapry u mod naoun.) MOXeT RENHTBCH Ha Ape CMLICIOBbLIE
rpynnu. [pannua nepsoit cmuicnhosoit rpynnsl Syaer nocae chosa map.
Tpn uTeHHH 3TOrO NPEANOKEHHA NOCJe C10aa Map MOXKHO CAelaTb nayly
Ipw uHTOHAUWH pa3MeTKe TeKCTa [IPaMHua cMuchoBofi rpynusl o6o
3HavaeTca BEPTHKaNbHOW uepTON, ManpHMep:

Send ‘Bess my _map | and my~\plan. ||

[TOJIHbIE 1 PENYUHPOBAHHBIE ®OPMbI CAY)XEBHbIX CJIOB

Caywebnnie crosa (npPeAnors, aprTHKAH, COK3H H BCHOMOraTeNbHbIE
TAaroabl), a TaKXe HEXOTOPHIE MECTOMMEHHA B AHFIHHCKOM NPEAJIOKEHUH,
KaK npapuno, GLBaT Ge3yaapHLIMH. DTO NPHBOAHT X 06DA30BAHHIO BHAO-
H3MEHEHHBIX, peRYUHPOBaHHbIX OPM ITHX C10B. PeAyKUHA MOXeT Bbipas
WATHCA B COKPALUEHHM QROArOTH TNACHOrO 3BYKa, BXoAAulero B CocCTalm
caAyXeGHOro C10BA, B BLINAACHHH [AACHLIX, @ HHOIAA H COTNACHBIX 3BYKOR
H3 COCTaPa CAOBA M, HaKOWeW, B mnepexole rAacHOro B Hedrpaivunifi
3ByK [a]. CokpauleHHe 10/rOTH FAACHOro NOKA3MBAETCA B TPAHCKPKNLMH
Au6o oaHON TOUKON BMeCTO ABYX,” ING0 OTCYTCTBHEM TOYEK MOC/AE 3IMAUKA,
0603Hayaoulero AoAroTy rAacHoro, HanpuMep:

me [mi:, mi] Mmensn, MHe

Takum o6pa3oM, cayxelunie cr08a HMEXT oauy noanyl HopMy
{o06biYHO B YRBDHOM RONOMKEHHH) ¥ HECKOAbLKO GeayNapHLIX penyLHpo-
sadubix dopm. Hanpumep, cowa and (u, a) umeer noauyio ¢opmy [2nd]
H penyunposanunie ¢opmnt [and] u {an]. 3syk [d] nepen rnacunm ue
BHINANAeT, HaNPpHMep:

. amap and_a pen [o'mep and 3 “\pen] xapra u pyuka
Ho:
a map and_ten pens [a’'mzp an ‘ten “\penz] xapra u secATs pyqe
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TEXT THREE

my “\pname a “\pame a ’'bad "\day

my Nmap a \map a ‘fine \day

my “plan a \flat a 'bad Tplan

my N flat a \man a 'bad Tpen

my \lamp a Tplan a ’nice Y lamp

It is a Yymap.t It's a “ymap.

It is a “lamp. It's a lamp.

It is a ~ynice flat.  It's a 'nice (fat.

It is a \fine day. It's a ‘line “\day.

Il is a Vbad plan. It's a ‘bad "yplan,

‘Send ‘Ben and_my ‘plan
o

‘Send ‘Bess ‘lamp__please
St

‘Please  lell ‘Ben my \ name., My ‘name’s \ Ann.?
‘Send ‘Ben my N\ map, please. ‘Send ‘Bess my _fmap| and my
~vplan, please.

MNOACHEHHSA K TEKCTY

I. [peanoxenna tuna “It is a map” npeacrasanwT coGoft OTBETH
ua sonpoc What s this? (What is this?) Yro aro raxoe?

2. Cnoso please noxaayidcra ynorpeGaAneTcA ANA abpaXKeHHA npochOul,
CTOHT O6bIMHO B Hayase NMPEAnOKeHHWA H 3aAATOA He oTaennercA. B kouue
npeanoXenHn OHO npHAaeT NpocbGe XapakTep BeXJHBOro NPHKa3aHHA
H OTAeAAETCA 3aNATOH.

3. My name’s Ann. Menr 3osyr Aunna. (Moe uma ecrvo Anna.)
's (=is) — dopma 3-ro JAHUA eaMHCTBEHHOro YHCAa rnaroaa to be Gurs.

AKTHBHbBIA CJOBAPDL

a pame HMA a day nesn
a map xaprta (2eozpaguxecxan) fine uynecuuit (dens, nozoda)
a plan naau nice [pais| DpuATHHA, Xopouwnit
a flat ksapTupa (4esosex, 2ascTyx u r. 0.)
a lamp namna bad nnoxo#
a man (ax. 4. men) Yenosex, please noxanayicra
MYyXuuna and {#nd, and, an| W, a (cow03)
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" UMEHA COBCTBEHHME
Ann [®n] Auwa

name’a. Unn. Send. Ben

map, please. M,@mmy

YNPAXHEHNA

1. Ha3sosute no nopanky GyKBw B CaeaylluX CJAOBaX.

sad, made, stale, fit, deep, lilm, [ail
Il. Onpenennte, ckoALKO GYKB H CKOJLKO 3BYKOa B KaMJOM H3 Clepylo-

wHx CoB.

name, day, please, nice, fine, deep, beal, Spain
1. Hanswnre B opdorpadun cnenyouHe caosa.

[neim, plen, flzt, lemp, dei, fain, bed, men, pliz, nais]
1V. Cnnwnte TeKcT H NORYEPKHHTe B HEM caoBa co aBykoM [ei] oauoit

4YepToi M ca0Ba €O 3BYKOM |2} — asyMms.

V. Mpounraiite BCAYX CaeAylouine cA0Ba H OGBLACHNTE, NO KAKHM NpanHaaM

OMH YHTAIOTCA.

a) pale, date, ban, tape, [ale, mad, say, same, fat, day, Sam, lane,
land, tame, Spaipn, [aint, aim, leave, bede, beat, deed, lean, mean,
seal, nice

b) line, pin, pine, dene, fine, man, deni, Ann, nine, same, Sam,
bet, bed, dine, did, May, [il, style, vet, bay, sat, tilt, file, fainl, ease,
pet, tin, veal, slip, slay
V1. Onpeneante, B KakHX CAyYasX npH nepeBoje HA AHrARACKHA A3mK

nepea BuijeNeHHWIMY cymec-rnutem.uuuu caepoBano Gn NOCTaBHTB

HeonpeaeAeHHbl apTHRAD,

1. B nopT npuGua napoxod. 2. [Tapoxod yxe npubuin. 3. Hexs Obin
yypecHnii. 4. 310 Obla uyynecuuii Jews. 5. [Tucémo OTNPaBAeHO H Tesez-
paxsa toxe. 6. Buepa A noayuun nucemo h reaczpaMmy OT CBOEro
wxoasyoro ropapuea. 7 f kusy 8 GoablioM Hosom dose. 8. Hom mue
nonpasiaca, a cad — Het. 9. Kunuzy a npoqura}: ¢ GOAbWHM HHTEpPeCcOM.
10. D10 KHU2a WAH HKYpHAA?

VII. flepeseanTe HA AHrAHACKHA RILIK.

1 [lats 4enosek, cemb JHedl, neBATL pyyeK, AeCATh JAaMN, YyAeCHHH
zeub, xopownil uedosex. 2. Moa pyyka naoxaa. Tlprw/inte fHe pyuxy,
noxanydicra. 3. Berpers Anny u llerpa, noxanyicra. 4. Mos pamuana H.
5. 310 Mol rajscTyX, ok xopoluHii. 6. Mens 30Byr Becc.



Ypoxk 1V

fi 3Bykaun

ik, g , ’ A .
3by|«u{ G ¢ 9"? [d?” d i ; V4 ldae.ll
. ] b G Al KA e

Coyetanne ByksocodeTanua ch, sh, tch, th, ck
asykon [ki}
HUnTtonauxa o6pauieHHa

FpammarTuxa

1. Onpegeseunnit apruxas. (§ 11, crp. 530)
! 2. Ykasarenpusie MecTonmenus this, that, these, those. (§ 12,
‘ crp, 531)

3. MuoxecTseHHOE YKCAO CYUWIGCTBHTENbHHIX, OXaHYMBAIOMHXCR
B eqMNCTBEHHOM HSHCTe Ha =S, X, -ss, ~sh, =ch. (§ 3, n. 3, crp. 524)

XAPAKTEPHCTHKA 3BYKOB

Coraacuuii 3ayk [k]. 3pyx [k] — rayxoli. OM nponanocHTCA NONTH
TaK e, Kak H pycckdfi 3syk [k]. Oranune anrnniickoro ssyxa [k] o1
COOTBETCTBYIOUIETO PYCCKOro 3BYKA COCTOMT B TOM, YTO aHFAHACKHE 3BYK
NPOH3IHOCHTCA C NPHABIXAHKEM W HA KOHUE CJ10BA 3BYYHT Gosiee OTHETAHBO.

Coraacumil ssyx [g]. 3syk [g] — 3Bonkufi. Tlpousnocurca noutw
TaK e, Kak M Pyccku# 38yK [r], HO MeHee HanpANeHHO, H HA KOMUE
C0B3 He OfJywaercs.

Cornacnniit 3eyk [f]. Aurakickwit 3syk [f] HanomkHaer pyccxud
3pyx [w). Markan okpacka awrauiickoro [f] Bh3BaHa nmoansTHeM cpen-
Heii yacTH s3blka K TBepaoMy HEGy. ([Ipw npoHaHeceHms cooTBETCTBYWO-
ulero PyccKoro 3Byka NOAHATA 3aAMAA YACTb COHHKH A3blka.) OaHaxc
38yK [f] He nonwen ObiTh TAKKM MSAMKHM, Kak pyCCKuii 3ByK, o06o3na-
yaeMmuid GyKBon Hi.

CoraacHuit 3syx [3] otanuaercs oT 3aByka [f] anws 3soHKocTsio. On
pycckoro 3syka [x] 3Byk [3] ortanuaerca mAarkocrbio.

Coraacuuit 3syk [Uf]. Aurauitckui 3syx [if] Hamomuwaer pyccxuil
38yK [u], HO OTAHYaeTCA OT Hero TeM, YTO NPOH3HOCHTCA TBEpKE. 3BYN
[tf} ue aBasmercA npocTiM coepuHeknem coraacubix [t} w [f]. Ou npo
H3HOCHTCH NPHKOCHOBEHHEM KOHYHKA A3WKA K a/AbBeOAaM, OAHHM NpOH3-
HOCHTEJIbIIBIM YCHAHEM.
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Coraacumit apyk |d3]. 310oT 3By npouanocurcs TaK xe, kak [tf], Wo
TONLKO 3BOHKO, C rOAOCOM.

Couyetanue 3pykos [kl}. 3sykocoueranne [kl], TaK e xak W 3Byxo-
coyerative [pl}, mepen ynRapHuM rnacHbIM MPOH3HOCHTCA CAHTHO, NpHYEM
3ByK [k] NpPOH3IHOCHTCA HACTOABKO 3Hepruuno, yto [I] yacTuuwo oray-
uaercH.

YcTaHoBoYHBE YNPAXKHEHHS

k g i) 3 ) d3 ) pl, ki
kaen geiv iz ‘leza tfes d3i: Bdbi:z pleis
kin giv feim | ’plesa eitf eid3 addis kli:n
nxk veig mifn ]’me3a tf=t peids 800t klik
nik big finif vizn matf tfeinds ’gis iz

‘Bl iz

TIPABHJIA UTEHHA

1. Byxsa C, ¢ uMeer ABa uTEHHR:
8) nepen raacHumu Gyksamu, e, |, y oHa unTaeTed xax 2amyx [s],
HanpuMep:

place [pleis] mecto civil [’sivil] rpamxaancxui
face [feis] anuo icy [‘aisi} neaanoh

6) nepes OCTaALABIMM MACHLIMH, COTAACHBIMH W HA KOHUE C/10Ba OHA
YHTaeTcA Kak 3syx [k], Hanpuwmep:
cap [kzp] wanxa
clean [kli'n] yucrwit
2. Byksa K, k [kei] Bcerna wwraerca kax asyk [k], wanpumep:
Kate ([keit] Kara (ums)
take [leik] 6patb, B3ATH
3. Coyeranne ck untaerca xak 3syk [k}, Hanpumep:
black [blaek] uepnwil
4. byksa G, g [d3i:] nmeer nBa yrenun:
a) nepex FaacHuMH Oyksamu e, |, y oHa uWTaercA Kag 3syk [d3],
nanpuMep:
page [peid3] cTpansua
gin [d3in] nxun
gym [d3im] ruamuHacTHYecknil 331



3anoMHATE HCKAKOYEHHE:

give [giv] naBars, pats

6) nepea OCTaAbLHLIMHM FA3CHLIMH, nepex COrNAcHBIMH K HA KoKue
cnop OykBa g uutaercA Kak 3syK [g], wanpumep:

game [geim] Hrpa
glad [gled] panocTHbifi, RoBOALHLIA
bag [bag| cymka
5. Byksa J, j [d3ei] Bcerna uurtaerca xak 3ByK [d3], Hanpumep:
Jane [d3ein} Hxeiin (uma)
jan [d3@m] Bapeuse
6. Byxsa H, h [eilf] uwacro BcTpeuwaeTcs B COYETAHHHX € ApPYrHMH
COracHbIMH GyxXBaMH:
a) OyxsocoyerauHe sh yHTaerca kak 3syk [f], Hanpumep:
she [fi] ona
ship [fip] xopaGab
6) Gykpocoueranua sh n tch yntawoTcs kax 3syk [Uf], wanpumep:
chess [tfes] waxmartu
teach [titf} o6yyarts, npenoaasats
match [maif] cnnuka
7. Coveranue th moxer unTaThea Kak 3ByK [8] W xak 3syk [0]. Kax
3syk [8] oso uMTaeTca B CAeAYIOWHX CrydaHx:
a) B Hayane cAyXKeGHHIX C10B, HanpHmep:
this [bis] stot, 3Ta, 370 (yxasaressroe MGCTOUM. €d. uucaa)
that [d2t] ror, Ta, TO (yxazaressHoe mecTouM. ed. uucaa)
these [diz] 3tu (yxasdreasroe mecroum. mH. wucaa)
the {8i:, 8i, 83a) onpedesennvii apruxas
6) B 3HaAMeHaTeNbHLIX CAOBAX MEXAY rAacubiMH OyKBamH, Hanpumep:
bathe [beid]) kynarTbcn

Kak 38yx [6] coueranne th unTaeTca B Hayane M B KOHLe 3HaMeHa-
TeNbLHBIX CNOB, HanpuMep:
thick [6ik] Toncroif
thin [Bin] ToHKMi
laith [[ei®] Bepa

TpeHHPOBOUHBIE YNPAXKHEHHA

(k] gl lk—g]
13. can cake 14. gap bag 15. back —bag
came make gave beg lack — lag
keep peak give big sick — big
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£] Il [d3} (6—3}

16. she [ish 17. chess 18. Jane 19. theme — thee
shy dash chain gin thin — then
sheep dish fetch age faith—bathe

page

HHTOHALMUSA! OBPALIEHHA

O6pauterine OTAGNAETCA OT OCTA/LHHX C/I0B B NPERNONKEHHH 3anNATON,
nanpemMep:
Please give me a match, Jane. Mlah mue, noxanayficra, conuky, Jxefiu.
OGpalwenne, cTonllee B KOHUE TNPEMIOKEHHA, HE HMEET YlapeHHA H
NPOH3HOCHTCA €3 Naysbl, POBHLIM HU3KWM TOHOM.

» Int H t s H e e
P'pliz ‘giv mi a"\matf, dzein) \ .
TEXT FOUR
a 'fine "\ film the “\film len \films
a ‘bad Mybag the ™ bag five "\ bags
a 'black “cap the “cap 'nine " caps
a ‘clean ") page the ™ page ‘seven ") pages
a ‘thick Ymatch the “ymaich ‘ien "ymatches
‘that ‘cap a ‘big ‘bag
Seu” e’
‘that ‘match a ’‘black ‘cap
o - P

'Please ‘give me a \match, Jane. ‘This is a \\bad maich. ‘Pleasa
‘give me "\that match,

'This is a Ybag. The ‘bag’s \big. It’s a Vbig bag.

‘That's a ~cap. The ‘cap’s Tblack. It's a “Yblack cap,

‘That’s a ‘thin ~ypencil. \Give me that pencil, please,

AKTHBHbLIA CJIOBAPL

give [giv] naaarms thin Touxui

a match cnuuka a pencil [2 ‘pensl} xapakpaw
this [dis] srtor a fitm ¢uabm

that Tor clean uHcTHIRt

a bag cymka a page cTpaMhua

blg Goasbwoit thick ToncTwi

a3 cap wanka these 3TH

black uepHuiit take Gpatb, BIATH

a8



NMEHA COBCTBEHHbBIE

Kate [keit] Karta
Jane [d3ein] Ilxedin

Aease Wm»wrmalfcﬁ/,
;azn.e,. %f/&ww'&wﬁ »maztcﬁ.
Hlease Wmdatwmm.

YIIPAJKHEHHA

1. Hasosute H0 nopraxy Gyxsul B CACAYIOWKX CAOBAX.
cent, jam, game, keep, chain, palch, thick, place, nice, Nick

1. Oupenenare, cxoasxo Gyxa M CKOALKO 3BYKOB B KRMAOM R3 CJICAY0~
mux CAO0B.
thick, page, match, these, clean, black, thin

H1. fpounrafiTe BCAyX cAeayiommMe cAOBA H OGBLACHHTE, NO KAKHM Nnpa-
BHAAM OHH YATAIOTCR.
cap, can, ice, came, nice, cat, neck, mice, fact, space, peck, pace,
kin, keen, pact, face, gate, gem, gas, age, gym, page, egg, gin, game,
beg, gag, jam, Jim, Jack, Jane, sky, shame, dish, she, ship, shape,
shave, fish, shine, chest, chin, match, catch, fetch, chick, chill, this,
that, these, than, them, theme, faith, thick, thin

1V. Jlafite TPAUCKPHNIUHIO CREAYIOIMHX CAOB.
film, bag, match, cap, page, pencil, black, big, this, these, that,
clean, Jane, give

V. Conmnre TeKcr M NoAYMEPKHHTE B8 HEM YKA3aTeApHbIe MECTOHMEHHA.

V1. Onpeneante, xakoil apTHkAb cnexoBano Gl NOCTABHTS Mepesn Buje-
AEHHBMH CYWleCTBHTENLHLIME NPH NepeBojle HA AHMIHACKHR A3bIK.
|. 310 dou. [dom Goawbuwoi. 2. 310 domx. 1o GoabloRk cepuii Aech-

Tuataxkuui dom. 3. Mok 6par — unwenep. OH paGoTaer Ha GoabLuOM

3a800e. 4. Buepa A Gbif B KHHO. PuasM wmue, K COXANEHHIO, He MOMpa-

BuacA. Sl HaxoXKy, YTO HTO odeHb HeHHTepeCHbl uibM W He coBeTyw

Bam ero cMorpertb. 5. Uto 3to 3a 3nauue? — 310 rearp. 6. Tearp Gun Tak

KpaCHBO OcBeuleH, YTO MH HEBOJBLHO 32110608aauch. 7. Ha Hawed yauue

HAXOLNTCA O4eHb WHTepecHMil Mysed. 8. My3ed otkpmr c 10 uacos ytpa

no 8 vacob Beuepa,
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VIl 3anoanute RponyckM APTHKAAMH H OGBACHHTE uxX ynoTpeGachxe.

I. This is ... cap, ... cap's black. 2. This is ... malch. It's ... thin
match. That's ... thick match. 3. This is ... line hilm. 4. This is ... pen. ...
pen's black. 5. Please give me ... pen, Kate (2 Bapnanra) 6. Please take
that pencil, Jane. Please give me ... pencil. It's ... bad pencil.

VHI. O6pasyifite MHOXKECTBEHHOE HYHCIO OT CACAYIOULHX CyUleCTBHTENLHMX.
TlpountaitTe CyuleCTBUTEABKBIE BO MHOXECTBEHNOM uHCAE BCAYX.
a match, a psge, a patch, a dish, a cage, a mass, a bench

IX. Tlepesenure Ha aMranickui A3nK, YNOTPEGARA aANTHAHYI0 AEKCHKY

ypoua.

. 3710 yephuit kapanpaw. 2. 312 cyMxa yepuan. Ouna naoxas. Ilaire
MHE Ty CyMKy, noxaayicra. 3. 3to wanka. Boasmute 3ty wanky. 4. Radre
MKe chHuky, noxaayhcra. 5. HMafite Jdkedn 3Tn kapamnamw. 6. Hlaite
MHE 3TH DYuKkn u 3Ty cymky. 7. Bo3sMuTe 3tH naoxne cnuukk. Hadte Mue
7Y cnuuxy, noxanyficra. 8. Ivo pyuka. Jto uepHas pyuxa. JTa pyuxa
uyepnan. 9. 310 cyMxa. 310 Mo cymKa, IT1a cymxa Toacran. 10. Ben, mai
MHe Ty TOHKY10 pyuxky. |l. DTa kpaprhHpa uncCTan. 310 uHcCTan KBapTHpa.
12. Raitire Beny 3vu pyukw W Xapaupawk. 13. Cemp kapampawied, nsrs
C€TPAKBU, ReCATL (HALMOB, REBATL YEPHBIX WIANOK,



Ypok V

3BYKH {E:’j. - R, r '@.’b (a1
Byxksu
X, x %,76 feks]

. Cowertaune 9Bykos[gk] Byksocoueraunn ar, ng, nk
Yaapenne B ABYCAOMHHX CAOBAX,

I'pammarnka

1. Bonpochrennkne npeatoxenns. OGwmuit sonpoc. (§ 13,
c1p. 532)

2. Kpatknfi yreepantencsuit oreer. (§ 14, n. 1, crp. 533)

3. MHOMECTBEHHOE YHCJIO CYUIECTBHTEALRLX, OKARYKBAIWAXCS
B €AMHCTBEHHOM uHcne Ma Oyksy y. (§ 3, n. 4, crp. 524)

4. OTcyTcTBHE apTHKAA NepeR CYMECTBHTEALMLIME, HMEIOUIUMH
nocie ceGA B KayeCTBE ONPEACNEHHA KONMYECTBEHHOE YNCAHUTE/be
Boe. (§ 15, crp. 533)

XAPAKTEPUCTHKA 3BYKOB

Faacuwmi 3syk [a:]. Ipu nponanecennd anraniiexoro rnachoro [a:] par
OTKPHT NOYTH KaKk AARA pycckoro 38yka [a], Ko #3umx oTOABHraercs
Aanblue Ha3afl M KHH3Y W nexHT naacko. Heabasa ponyckate noanema
Nepeined H cpeanedt 4YacTH A3biKa. KOHUHK A3nKa OTTAMYT OT HHKHHX
3yGos. 'yGul pelTpanbhbl, T. €. He PaCTAHYTH W He BLIABHHYTH snepen.
[lepen 3moHXMM cCOrnachniM 3ByHOM rAachuih fa:] ykopaunsaercs caerxa,
a8 nepen FAYXUM — 3HAYHTENLHO.

Coraacuuit 3syk [h}. Takoro 3syka B pycckom s3nike Her. B am-
TARHCKOM A3bIKE O BCTPeHaeTcA TONLKO MEPER INacHbiM M Ha Cryx mpen-
CTaBasieT caGoit Nerkni, efsa caninbih suaox. B otanume or pycckoro
3syKka {x], anrnuiicknit 3yk [h] oGpa3yercs Gea xakoro 6 TO WH 6bio
Y4acTHA A3blKa, NOITOMY HEOGXORHMO CNEAHTH 3a Tem, 4ToOb 3agHAR
CRHHKA A3biKa HE NOAMHMANach GNHIKO K MArKoMmy HEGy.

CoraacHmi 38yk [j]. Aurawmiicknit conanr [j} Hanomnwnaer pycckwit
3syk [ii]. Oanaxo npu npoH3necenni anraWicKoro 3syka [j] cpeanss
HacTh fINIKA NOAHHMAETCA K HEGY MEHbIe, Mem npH pycckoM 3asyke [#].
IMo3atamy npn nponanecemnn anramickaro 3syka [j] canlwnTtes menbue
WyMa, Yem NPH NPOH3HECEHHH pyccKoro 3sywa [i}. 3syk [j] Bceraa npen-
IECTBYET rNAacHOMY.
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Cornacumit 3syk [r]. Ipu npousHeceHHH CoHaHTa [r] KOHUKK A3mKa
HaXoQHTCH 33 aNbBEANAPHOA BHMyKJNOCTHIO, 06pa3yf C Helo uleas. H3wix
Hanps)KeH, a €ro KOHYHK HeNo/iBHieH, B pe3yibTaTe 4Yera 3TOT 3BYK
NpoH3HOCHTCA Ge3 BHGpauuu. lllesn mexay KOHYHKOM A3bKa W ajibBeo-
NaMH f0nxHA GbiTh HecKonbko Gosiee IIMPOKOR, Yem NPH pycckoM 3Byke [x].

Coraacuuit 3syk {n). IlpH npouanecenHn conanra {n} aanuss cnuuka
A3blKa CMLIKAETCA € ONYILEHHbIM MArKHM HEGOM, H BO3IZYX NPOXALHT Yepe3
HOCOBYIO monacts. JInsa roro 4To6M RQGHTLCA HYXKHOro NANGKEHHA apraHoR
peuH, MOXKHO caenaTh BROX YEPEe3 HOC C IIHPOKO OTKPLITHIM PTOM, 3aTeM
npousnectd 3syk [p], swianixas Boanyx uepes Hoc. Mpu 3ToM neoGxazumo
CRELHTb 33 TEM, YTOGH HH KOHYHK A3bIKA, WH €ro Nepeinsds H CpPeaHAn 4acTH
He KacaJjHCb HéGa.

YcranoBouHnie ynpaxHeHHA

r a: h j D w
rr a:—a:m ai—hai es—jes oy wig
rait ka: —ka:m ei —hei el —jel zEn win
rein fa:—fa:m i: —hi: wjes|it™iz | kip wip
red ba: —ba:k iz—hiz Bip
rl:id am—ha:m

MPABHUJIA YTEHHA
I. Byxsa H, h B Hayane choBa mepex rnacHOR YHTAETCA KaK 3BYK
[h], nanpumep:

he [hi] on (mecroumenue)
hat fhat] wasna

2. Byka Y, y HMeeT TpH YTeHHSA:

a) kak audronr {ai] (no I TNy 4TEHHA rAacHWX B YyLApHOM OTKPH-
TOM caore, cM. YpaK 2, ctp. 25).

6) kak 3ByK [i] (mo Il THny uTeHHs raacHLIX B yaapHOM 3aKkpuiTaM
c/lare H Ha KOHUe c/1aBa B 6e3yLapHOM NONQMKEHHH), Hanpumep:

myth [mi8] mud
baby [‘beibi] peGenox, Mnanenew

B) Kak 3Byk [j] (B Hawane cnosa nepes rnacHait), HanpHMmep:

yes [jes] pa
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= ieal

aby yes

3. Byksa R, r [a:] nepen noGoi rnacuoii,” xpome HEHOR €, 4HTaeTcs
KaK 3Byk [r], nanpumep:
read [ri:d} uurars
red [red} xpacHufi
4. HI tun yreHwsa raacunix GYks ®» ynapHom cJjore — raacuas--
xoHeynas r (-}-corxacuan). Byksa r nocne rnachoit ue NHTaerTCs, HO OHa
NpHAAET JToil rNaCHOi WHOE 3BYYaHHe, Yem TO, KOTapoe 3Ta FAacHas umeer
B YAApHBIX C/IOrax, YHTAlOIWKXCA RO NEPBOMY H BTOPOMY THNY NYTeMHA.
IMpasuna yrewus raacHuix GykB B yRapHOM csiore nmepel KOHEUHOR GyKBo#
£ waH nepen r-f-corAacHad OGBEAHHANOTCA B TaK HAIWBBEMuA TpeTHil
MR uTeHKA. Tak, rnacHas a nepeX KoHewHoH carnacHoit r (HAn r--carnac-
Has) uMTaevcA KaX 3ByK [a:], nanpHmep:

car [ka:} asramaGuas
mark [ma:k] ormerxa, ouenka
5. ByksocauerakHe Ng B KoHue ClOBa YWTaerca Kak 3syk [p), nua-
npHmMep:
thing [6in] sews
6. Byxsocoveranse nk untaerca xax aBykocoyeranne [pk], Hampuwmep:
ink [ipk] wepumaa
7. Byksa X, x [eks] unraercs:
a) Rmepes cornacMbiMW K Ha KOHUE CNOB Kak apykocoderanme [ks],
HanpHwmep:
text [tekst] Teker
six [siks] wecrts
6) nepex ymapHOR FrAacHOA KaK 3pyKocoueTanHe [gz], Banmpumep:
exam [ig’z2m] ak3amen

=N

[ks} — — gz}

text exam
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TpennpoBounte ynpamuenus
Ihj [r] [a:]

20. he hay 21, red read 22, stact tart

his hat rain risk arm cart

him hand rest rent large lack

farm park

{n} (o~n] [0 —ok] li)

23. bang ring 24. bang—ban 25. bang—~bank 26. yes
sang sing fang — fan sang —sank yell
fang thing thing — thin sing — sink yelp
thing — think yarn

YAAPEHME B IBYCJIO)KHBIX CJIOBAX

B Goabtwkscrse aHrAHACKHX ABYCAOMHBIX CAOB YAapEHHe NBAAET Ha
nepsuii cnor. lpasuaa uTeMns raacHbx OYHB B yAapHHX cjaorax ABY-
CNOMHLIX C/0B COBNARANT C NPAaBRAAMH YTEHHA OAHOCAOMMHHX C/AOB, Ha-
npuMep:

baby [‘beibi] peGenok, mnamenen (/ Tun «renun)

TEXT FIVE
his “yname a ’'big “\cily and_ 'clean ‘Is it sblack?
his "\ baby a ‘'red "\tie and _ ‘read ‘Is it _clean?

his eyxam  a ‘thick “\pen ‘take_'text _‘len 'Is it _tlarge?
‘read _'page 'six

My ‘name’'s \Nick. ‘This Is my ~\flat. It's ‘Jarge and clean.
My ‘flat’s In Y Klev. ‘Kiev Is a \eclty. It's a \big city.

“Is 'Kiev a _scity?” “ \Yes, it YIs."

“Is it a _sbig city?” % N\ Yes, it's Yvery big.”

‘Flnd Text sSIx, Jack, and ~\read it, please.

My ‘pen’s \bad. ‘Please ‘give me ‘that “red pen.

‘Read it agaln, please. TMpouuraire 310 ewe pas,
noXaxyincral

AKTHBHBIR CNOBAPDL

large Goabiuoh red xpacHwit
ins (npedﬁlo.e) his ero (npuraaaresonoe MecToumenue)
a clty [a ’siti] ropoa a baby peGenox

very {’veri] oueun an exam 3KaaMey
a text Tekcr Six wects

read YHTaTHL
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MMEHA COBCTBEHHLIE

Nick [nik] Hux
Jack [dizk] Dxex
Kiev [‘kicev] Kues

YNPAXHEHHA

I. Onpenennte, ckoabKo GyKB M cKOABKO 3IBYKOB B KaXJOM H3 CAeAywo-
KX CAOD.
large, text, read, Nick, please

Il. Hanuwuve B opdorpadun creayouive crosa.
lig'zem, ‘siti, la:d3, ri:d]
I1l. CoMwuKTe TeXcy W NOAYEPKMHTE B HEM Ca0BA €O 3nYykom [a:].
IV. Tlpountaiite BCAYX K OOBLACHHTC NPAANAR YTEHHA CACAYIOULHX CAQB.
o) risk, red, ripe, read, rest, rally, hand, hay, hip, hate, heap, help,
hide, yes, yell, easy, daddy, yet, yelp, my, by, myth[0]}, nex!, fext,
exam, sex, six, sixty, ring, thing [0], fang, bring, sing, gang, sling,
drink, link, clink, pink, prank
b) shelf, shy, sheet, dash, fish, chain, chick, change, catch, patch,
mine, cage, fill, “mile, Spain, miss, ice, page, back, space, click, game,
gem, let, lest, gay, set, lay, say, lack, icy
V. Tpountalite cyuecTsutebMuie scayx, obpammans sxumanwHe Ha npa-
BHALHOC NPOHIHOWEHHE apTHKJIe“.
a text an eTyxam the \text the e yxam
a Dcity an Yinkstand * the “city the inkstand

V1. OrtsersTe Ha BONpOCM:

. Is this a pen? Is it a large map?

[ 7.

2. Is this pen red? 8. Is this my bag?

3. Is that a pencil? 9. Is that match thin?
4. Is his name Nick? 10. Is this flat clean?
5. Is this lamp bad? 11. Is this bag big?

6. Is this a map? 12. Is Minsk a big city?

VIL TloctassTe ChreayioutHe NPEANOMEHHN B BONDPOCHTEALHYIO JopMY.

. My lie 15 red. 2. His flal is large and clean. 3. His baby is in
Minsk 4. My pen is bad. 5. His hat is black. 6. Jack is in Kiev 7. Nick
is in Minsk.

VIII. O6paayiiTe MHOXECTBEHHOE YHCAO OT CACAYIOWIHX CYUECTBRTE A~
ubix.  TlpoynTafiTe CyuleCTBHTENbHME BO MHOMECTBENHOM uMCAE
BCAyX.

a baby, a lady, a bag, a lie, a test, a bed, a city, a day, a man,

a page, a match, an army, a cage, a parly

* Inkstand wepuuabHnLa

45



IX. 3ancnuute NPORYCKH APTHXAAMNM, TAe 370 HeoGxoaumo.

1. This is ... nice city. 2. ... pen’'s red, and ... pencil's black. 3. Please
give Bess ... pen and ... pencil. 4. Read ... page (en. please. 5. Minsk
is ... big city. 6. Please send Jane ... text. 7. This is his ... flat. 8. Please
give me ... black pencil. 9. This is ... text. Read ... {ext, please.

X. Mepeseanre na aHrARACKUN A3WK, YyNOTPebasiz AKTHBHYIO AEKCHKY
ypoxa:

l. 3va wsaptupa Gonswan. 2. Ero aosyr-Tlerp? — Jla. 3. Boabmure
TeKcT wecrof,, noxkanyicra. 4. [lpouwradite 3T0T TeKCT, noxanayhcTa.
5. [pounraiite wecryo crpanHly, noxaaydcra. 6. Bo3bMHTe 3TH TekcTHl,
nokanyiicra. 7. INoxanyiicra, naftte JkeAH 3701 Texcr. 8. Iadre mue,
noxanyicra, yepumh Kapaswpaw! 9. Jro ero kapanaaw? — Ha. 10. Jra
pyuka xpacmag. 1l. 310 KpacHas pydxa. 12. Munck GoabuloRl ropoa? —
Ha. 13. Mos kBaprHpa B Muucke, a ero — B Kuese.



¥pox VI

w9t o, U,
3nyxu{c[>U] Byksa 0,0 7T, o [oul
Couertanus 3BYyKos [z0, 26) byksocowerauns

00, or
1. Caoroo6pasyiomue corJacHrie,
2. Hrtonauus npnBeTCTBHA.

FpammaTuxa
1. OrtpunareibhHe NOBecTBOBATCALHEE NPEAJOMEHHA ¢ Faaro-

Jom to be. (§ 16, crp. 534)
2. Kpatrui orpuuateapHuit oveer. (§ 14, n. 2, crp, 533)
3. AnprepuaTusnule Honpocu. (§ 17, crp. 534)
4. TNpennoxHoe aomonnenne (§ 18, crp. 535)

XAPAKTEPHCTHUKA 3BYKOB

Cnacumi 3syk [u:]. Tpn npoHameceunn 3Byka f[u:] ry6m cuasho
OKpYFA€HL, HO ropasno MeHblle BLIABHHYTH Bnepen, YeM NPH npoHaHece-
HHH pYCCKoro 3ByKa [y].

Anraniicknit 3pyx [u:] Gostee RONTHA H HanpsKEHHLIA, Yem pycCKHI
asyk [y} 3syky [u:] uacto npenwecrnyer 3Byx [j}. IlpH Rmpou3HeceHHH
[ju:] weap3sw nonyckaTh CMAryeHHs NpPEALIECTBYIONLEr0 COrAACHOArO.

Taacumit 38yx []. 3Byk [»] — ponrwit raacwuii. JIng Ttoro uro6w
NpaBHAbHO MPOH3HeCTH 3BYK [»], chenyer npuaaTb opraHam peuH noso-
MEHHE, XaK NpH NPOH3HeCEeHHH 3ByKa [a:], 3aTeM 3MAYHTENBHO QKpYyr-
ANTb ryGnl M HECKOIBKO BHIABHHYTh HMX BrepeR; npoM3IHeCTH 3ByK [x],
He RonyCKas Repex HHM NpH3Isyka [y]. xapaKTepHoro anst pycckoro raac-
#oro [a].

Faacuwii 3syn f>]. Ian roro uro6um nponsHecty 3ByK [5], creayer
HCXOMHTL H3 NONOXKEHHS OPraHoB pedyH NpH NPOH3HECEHHH 3myxa [a:],
3aTeM Crerka OKpyraHTh ryGnl H MpPOH3HecTH KpaTkuil asyk [d}.

Faacuwit 3syk u]. 3Byk fu] — KpaTknii MoHadraonr. B oranuue or
PyCCKora 3ByKa [y] NpH NpoH3HECEHHH aHTAWfickoro 3ByKa [u] ry6u
NOYTH He BLIABHCAIOTCH BMNEpen, OAHAKG OHH 3aMETHO OXpyraeHnl. $3umk
OTTAHYT Ha3am, 33AHAA YACTb COHIKH fA3biKa NPHNOAHATA K nepenHeR
YAaCTH MArKoro Héﬁa, HO HE€ TaK BHICOKD H RaJIEKO, KAK NPH NMpOH3IHECEHHH

pycckoro [y].
Fnacuuiii 38y fou]. 3syx [ou] — audpTonr. On Hauwnaercs C raac-
HOra 3ByKa, MPEACTABJAAIOLIET0 COGOH HEYTO CPeaHee MeXKay PyCcCKHMH
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ssyxamu [o] w [3]. Tybu npu npoussecenun 4a4ana 3roro AHPTOHr
caerka pacraHyThi H OXpYrieHH, Cxosbenne NPOHCXOAMT B HanpasJae-

HHM raachoro {u].

Coueranne 3nykos [s]. {z] co ssykamn [6] u [3]. TIpu npoManecennn
couetannfi apyxa [s] Han [z] co asykom [0] mau [8] ueaGxoammoa cre-
AHTL 3a TeM, 4TaOH HE AONYCKAaTh FAaCHOr0 MPH3BYKa HAHM Nay3b MEMAY
MHMH H COXPaHATb NPH 3TOM KauecTso KaxAoro 3syka. Ecaw 3syx [s]
HAK [2] cTont nep e & 3Bykom [B] wan [8], TO HYKHO, HE 32KOHYHB NMpPOH3-
HECEHHA NepBOra 3ByKa, TOCTENEHHO NPARBHHYTb KOHWHK S3bIKa B MeX-
3yGuae nonaeuxe, wanpumep: ['iz_’'8is}. Ecan 3syk [s] uau [z] cvour
nocae 3syka [0] wan [B8], To KouyHK s3bika npOH3BOAHT OGpaTHae
nBHXKeHune, Hanpumep: [ba:8z).

Caoroob6pasywuke coraacunte. B anraniickom s3nixe cnorooGpasyn-
UIHMH 3BYKaMu ABASIOTCHA He TOMLKO FAacHbie, Ho H coHaHTw [m], [n], {I].
Tak cnapo table [teibl} cros spaserca apycnomusmm. Bropoii cnor [bi]
0GpaloBaH coHantom [[] » couetanumu ¢ cornacHmm [b].

Chor, o6pa3oBaHHLii OAHHM H3 COHAHTOB B COYETaHHK C APYrHM
cornacHuiM, Bceraa Gubaer Ge3ynapHnim, nostomy RpH rpadHueckoM
H300paXKeHHH WHTOHAUMM 3TOT chor O6O3HauaeTCsi TOYKaW, Hanpumep:

'This is a “table. ['dis iz 3 Y teibl] - '-\
[

TMpx TpancKpHGHPOBaHHH YRapeHHS B ARBYCJAOXKHBIX cnoBax, B Karo-
pHiX ORHMH W3 cnoros oGpa3zasa conantam [m], [n] wan [1}, obuiuno ne

o6Go3navaercs.
table {teibi]

Ycranosounnie ynpaXKHEHHSA

u u 5 > ou
ku: kuk fo an — mot s0u — soup
Ju: fuk fam 3d — gop nou — nout
tu: tuk spa.t aks — top gou — koul
sun buk kan
mun
fud
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Cnoroso#

ju: z8, 20 (caosooGpasyiownit)

cornacunit 3syK {1)

nju: izzz 58’ Bis
fju: izzz 58’ 0=t
kju: iz ~\ Qin
’stju:dant iz~ Oik

teibl
titl
taitl
saikl

TIPABHJIA YTEHUA

I. Byksa O, o unraercs:

/ °-] ° \

1 Tun Il rHn
fou] {2]
no Her on Ha
note npumeyanue not ne

11l Tun

(2]
or uan
fork Bunka

2. BykBacoueralne 00 YHTaeTCH:

a) Kak [u:] neper moGoft cornachor Gyksod, xpame k, r H B KoHue

€083, HanmpHmep:
spoon {spu:n} Jaxka
too [tu:] raxkme, Toxe
6) Kaxk [u] nepen Gynsoii k, HanpHmep:
baok {buk] Kuura
ta look [luk] cmorpers

3anoMunTe KCKAOUEHME:

goad [gud] xapomni

Tpennposoynbie ynpauenus

fu] [u] [ou]

27. tool 28. book 29. go—tane
pool laok no— note
maan took so~— smoke
food haak

[d]
30. odd
nol

on
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[>] [ou—>3] {x—3—ou}

3. or 32. go —got 33. sport— spol — spake
form note —not torn —top —tone
sport hope — hop lord —lot — lane
North coke — cack card — col — cope

North —nol — note

HHTOHAUMWA NPHUBETCTBHA

MpusercTeus npn BscTpeye OGHYHO MPOM3HOCATCA € HHCXORALUAM
TOHOM, HANDUMEp:

Good “ymorning. [gud “yma:nin)

TEXTSIX
‘Is this Jgood | or ybad ’short ‘too
S 4
1s ‘that Jshort | or N\long and ‘go
N g
Is the ‘pen Jred [ or “\black a ’blackboard
N . d

'Close the Y book Jthick [ or N thin
S

’Thisisa “room. ‘That is a Y blackboard. \\Look at it. It’s ~\black,
¢These are “ymaps!. 'Those are "\pencils?. ‘Those ‘penclls are ’‘not
Nshort. They are “long. ’‘Please ‘take lhe _tbook, Tom,{ _open it
and ‘read ’‘Note “\Five. 'Close the _tbook {and ‘go to the ™\ blacke
board. ‘Please ‘go to the _frdaor { and “\close it.

“wIs ‘this a _fpencil?” “Yes, it \is.”

“'Is ‘that a _fpencil?” “1\Yes, ‘that’s a 'pencil, \too.”

#Is it _sshort or \long?" “It's “\short.,"

“Are ‘those ’pencils ‘short, _ftoo?” ““\No, they ~aren't,”

“Is ‘that a _rbook?” “~yYes, it \is.”

wIs it a _tgood book?” “\No, it \isn't.”

Good “ymorningl [gud \manig] Ho6poe yrpo!
Good ™ eveningl [gud <\ Lvnig) Jlo6puiit peuepl

NOACHEHHA K TEKCTY

l. These are maps. Jro (ecrs) Kapre. Are — dapma Hacrosmulero
BPEMEHH MHOXECTBEHHOra YHCA3 AAs Bcex aHW raarona {o be. IMoanas
¢opma [a:] — nepex carnacHwMH, [a:F] — nepex rlacHhiMH; COOTRETCTBYIO-
uiHe peayuHpoBaHHne dopmul — [3] u [ar]

2. Those are penclls. To xapardawu. Those Te — popma MHONeCT-
BEHHOI0 YHCAA YKaszareabHoro MmecronMedus that ror.
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AKTHBHbLIA CIIOBAPL

a room [3'rum, ru:m] komuara to close 3axpuisats

a blackboard [a'blakbad] mocka 10 go HATH, XOAHTb, €3AUTH,

to look (at) cmorpernr (ua) YXORHTb, Ye3}KaTh

those te to [tu:, tu, 13) B, K, na {npedaoe
not xe HanpaeAexun)

short koporkui a door [a'd>] naseps

they {bei] ouu too ToxXe, TaKxke

long aNHRHLA or [»] Hau

a book xuura no ser

to open oTxpusarb good [gud] xopownui

a note npuMeuaHue
HUMEHA COBCTBEHHDIE
Tom [tom] Tom

CJIOBOOEPA3OBAHHE

B aurnnfickom s3sike HmeeTcw ABa OCHOBHWX crnocoGa cnosoofpa-
30BaHMA: GHOBOCNOMEMHE W CJIOBONPOM3BOACTBO. Kak nokaawBawT camm
Ha3BaHHM, CAOBOCNOMKEHHE — 3TO CHOXEHHE JABYX HAIH  HECKOAbKHX
OCHOB, T. €. 06Pa30BaHHE CNOBA NyTeM CAOXEHHA OCHOB CJ10B; C/OBONPOH3-
BOACTB0 — ofpa3oBaHue cnoBa NyTem NpUGaBIEHHA K OCHOBE cnoBa addux-
coB, T. e. NpedHKCOB Han cydpuKCos.

Caosocnoxxeune. B pesynbrate CAOXKEHHH OCHOB CNOB MOAYHAlOTCA
HOBLIE C/I0BA, KOTOPHiE HAa3LIBAIOTCA CNONKHLIMH CTOBAMH. 3HAYEHHE CNOXKHBIX
CnoB OGLINHO CKNAABIBAETCR W3 3HAa4YEHMii HX XomnowentoB. ChnoXHbe
CNOBA NHIMYTCH BMeCTe W/M Yepe3 4YepTOukKy, HanmpHMep:

a ‘blackboard knaccuan pocka (black uepnuii, a board zocka)

a “text-book yueGuux (1. e. XHHT3 C TeKCTaMH)

B cnoXHbix cnosax, o6pa3oBaHuLIX AyTEM €JA0BOCAOKEHHN, YRapeHNe
nanaer B GOMbLUIKKCTBE cCAydaen Ha meppoe CAOBO.

YIIPAXHEHHA

1. Hasosute no nopaaxy Gyxss 3 ciaeayownx chaosax. [ladre tpauc-
KPHNUKIO CNOB M ONpefennTe, CKOAbKO GYKB M CKOABLKO 3BYXKOB B KaX-
ROM cnoBe.

pencil, blackboard, short, long, room

H. Cnummure TeXcT ypoka # MOAYEPKHHTE B MeM CJos3a €0 3pykom [ou].

1I. Mpountaiite Bcayx cheayiouwue caoBa H OGBACHMTE, NO XakuM npa-
BHIAM OHH YHTAWTCA.
a) note, lot, lone, nod, code, cot, tone, cope, dot, sock, hot, pope,
doll, hop, bone, tool, moon, look, doom, took, fool, cool, shook, loop,
cook, choose, hook, sport, torn, corn, gorge, cork, or, fork



b) lead, sleel, meat, bet, lest, fip, tiny, type, myth, mice, stay,
plain, star, larm, carl, cell, cod, sing, cling, bank, rank, spin

IV. Onpeaeanre, xawofi apTuxas caeaosano Gm NOCTABHTL nepen sw-
ACNEHHBIMN CJOBAMH M CNOBOCOMETAHHAMM NPH nepesofe Ha BHrANi-
CKHH AIBIK.

I. B npownom roay A nposea neto B neGoasuiod depeane. Henanexo
ot Jepeanu 6una pexa. Pexa 6una nernyGokan M ouenb GuicTpasn.
2. Hens aprGankanca K Koruy. 310 6mn HedaGoiaaemvid Oens.
3. Xua crapux co ceoew crapyxoi
Y caMoro cHHero MopH;
Oun kunu B seTxod Iemannxe
PoBio Tprauats ner ¥ Tpu roaa.
Crapux nosun uesonoM puify —
Crapyxa rpana csow npaxy. (A. C. Mywxun)

V. 3anonuure nponycks coorBercrayioumieid gopmoi raaroaa to be.

1. This ... a note. 2. These ... long texts, and those ... short texls.

3. ... this book good? 4. Those doors .. black. 5. That pencil ... not black.

It ... red.

Vi. Noctapsre caeayiomie HPEANONEHHE B OTPHUATEABNYIO H BORPOCHTEAD=
uyw dopmy. JRaidive xparkue orvsern Ha noayweunsne olmwe Bo-
npocm.

1. This is a gond tie. 2. That is a long text. 3. Those are big bags.

4. These rooms are clean. 5. That pencil is short. 6. His ties are red and

black.

V1l. OrBersTe Ha BORpOCH.

I. Is this a text? 10. Is this a map or a plan?

2. Is that a note? 11. Is this 8 note or a fext?

3. Is it long? 12. Is this a tie or a cap?

4. Are these pens? 13. Is it his or my tie?

5. Are those pencils? 14. 1s his name Tom or is it Ted?
6. Are they good? 15. Are those books thick or are
7. Is this a cap? they thin?

8 Is that a tie? 16. Is this page tem or page nine?
9. Are these pencils long or are

they short?

VIIl. MoctaBsyTe anbTEPHATHBNLIE BOAPOCH K BHIACACHHLIM C/OBaM.
O6p aaeu: This pencil’s bad.
Is this pencil bad or is it good?
1. My pen is thin. 2. That note is short. 3. Those matches are bad.
4. This lilm is good. 5. His pencil is red.

IX. Tlepeseaste npeAJIOKENNH HA aHrAMNCXHA ALK, YynoTpe6ann ak-
THBHYIO NEKCHKY YpoKa.
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|. Auna, HauTe, mMoxanyiicra, k jpocke. [lpountaiite, noxkanyiicra,
TekeT 5. 2. Hafaure, noxanyhcra, npuMevaune cexbmoe. Ilpoumraiite
ero, noxanyhcra, 3. HQaiire [xeitn Te Kapanaamu, noxanyicra. 4. Bosb-
MHTE 3TY KHArY, OTKpoiite ee, moxaanyiicra. 5. Ilocmorpure Ha 3to mpu-
Meuanue, noxanyicra. 310 aesatoe nprMedanne. 6. [locmorTpure Ha Ty
Kapty, nowaayicra. 7. Tom, nofofiiHte K fABepH H 3aKpoiite ee, noma-
ayHicra. 8. Ito Komuatu. ITH Komuatw uucree. 9. Te xoMHaTw Xopo-
wsue. Ouu Gonbwue u uucrme. 10. [aiite mue, noxanyiicta, Xopoluni
raactyk |1. FlpuMevanne nAToe AJHHUHOE HAM KopOTKOe? — OHO KOpOT-
koe. 12. D10 xapaunaw uaw pyyka? 13. 3vo xopowas uAH NAOXaA KOM-
Hata? — DTo xopowan KOMHaATa.



Ypox VH

U o W, ¢ [ju]
Ww, 9, 11 dabliu]

{[w. dd,nd, 13, Byxsocoyeranus {oi. oy

3Byxu [A, au, di] Byxnu{

Coderanun
3BYKOB

gr, dr, br, fr, ow, ou
pr, str, Or]

Cassyromee [r]
FpamMmaTuka
1. Jluuntie MecToHMeHHS B HMEHHTeNIbHOM napexe. (§ 19,
crp. 535)
2. Cnipsixense raarona to be B HacrosueM BpemeHn. (§ 20,

c1p. 537)
3. Ipennoru Mmecra H HanpasreHHA, (§ 21, crp. 538)

XAPAKTEPHCTHKA 3BYKOB

Tnacuuifi 3syx JA]. IIpH npousnecewun 3Byka [A] R3mK Heckonbko
OTOABHHYT Ha3aA, 3aAHAA CMHHKA RA3LKA OPUNOAHATA K NepeAHeR 4acTH'
MATKOro HéGa, ry6ul Cnrerka PacTAHYTH, PaCCTORHHE MexAy 4HelloCTAMH
nfoBonbHo Gosbiuoe. Anranfickufi 3Byk [A] noxox Ha pycckuii npea-
yaapuuiit 3syk [a] B cnoBax: xaxod, nocrei, baces.

Faacumii aByk [au] — audTonr, sapoM KoToporo sensercA 3Byk [a],
KaKk B AMdToHre [ai], a CKONbXKeHHe MPOHCXOAHT B HaNpaBAeHHH raac-
uoro 3syka {u], KoTopuil, OARAKO, OTUETIHBO He NPOH3IHOCHTCH.

3syk [ol] — nu¢TOHT, RApOM KOTOpOro RBAMETCA raachmi 3Byk [d],
a cKO/bXKeHHe NMPOHCXORHT B HanmpaBJeHHH raacHoro 3pyka {i].

Coueranne 3syxos [t], [d], [n], [1] co ssyxamn [8], [8]. AnbBeo-
anpusie 3sykw {t}, {d}, [n], [I] B nonoxenns nepen mem3yOusimu {8]
% [B8] ynogobasoTcA ITHM MEK3IYGHWM M0 MecTy o6pa3oBaHua, T. e.
TEpPAIOT aNbLBEONSPHOCTL M CaMH CTAaHOBATCA NH60 3yGHHIMH, JHOO MeX-
3y6upimu. TTpH 3TOM HEOOGXOAHMO cleanth 33 TeM, uTo6ul 3ByK [t] nepex
3syxoM [5) npom3nocHacA Ge3 B3puiBa W He 03BOHWAACA.

Coveranue 3syxa [r] ¢ npeawectsylowHM corhacHsiM. B couetanuu
[r] c npepwecTtsyoLHM cornacHumM 0fa 3BYKa NPOH3HOCATCA NOYTH ORHO-

BpEMEHHO, HanpHMep:
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brown [braun] kopuuxeBniit
Ecas npealiecTBYIOUWHA COrAACHMA ABAAETCH TIYXUM, TO MOA ero
BAHAHHEM 3ByK [r] Toe mMpuraywaercsi, 1. €. HMeeT Tayxoe Hauafo,
HanpuMep:
friend {frend]} apyr
street [str:it] yauua
Tpu npouauecenun 3sykos [t] u [d] B 3Bykocoueramusx {ir, dr]
KOHYHK A3bIKA HAXOAHTCA He Ha anbBeosax, a 32 aAbBEONAMM.

YCTAHOBOYHME YN PAKHEHHS

. dr, br, gr,
A au -] td, d3, nd, 13 tr, I, 6r
Ap aul boi =t \Jis drsl
AS nau toi zt =t bred
bat hau vois reid \Ois grikn
bas haus point on N\ 3is tra
sAm an "\ Jaxt frend
kam ‘2l \Omt ork

TMPABHJIA YTEHHA

1. Byksa U, u {ju:] 8 ynapHoM core untaercs:

el it e

I THN ureHun H tun yrenun

[ju:] [a]
tune MOTHB, MeNOAHSA cup yawka
but Ko (corw3)

2. Byksa W, w [‘dablju:] B Hauane caoBa unraercs Kak 3syk [w],
HanpHwep:
we [wi:] Mu (secroumenue)
3. ByksocoueTanus 0i H OY UMTAIOTCR KaK 3BYK [oi:]:
point [paint] Touka, nyukr
boy [bai] maabunx
4. ByKsocovueTaHue Ow HMeeT ABAa YTEHHA:
a) noA yaapeHHeM B OAHOCHOXHBIX CAOBAX OHO HACTO YMTAETCA KaK
3syk [au], HanpHuMep:
now [nau] ceiiuac



6) B KOHUE ABYCAOKHHX CNOB B Ge3yNapHOM MNOAOXKEHHH 3TO coue-
TaHWe uWTaeTcR KaK 3ByK [ou], nanpumep:
yellow {’jelou] xearwiit
Moscow [’moaskou] Mocksa
5. ByksocoueTanne Oou YHTaeTCs KaK 3BYK [au], wanpnmep:
out [aut] BHe, 3a npeaenamu
6. ByxBocouerauus er H or B HoHLe CI0Ba B 6e3yAapHOM MOMOKEHHH
YHTAITCH Kak 3ByK [a], nanpuwmep:
teacher ['li:tfa} yusrennb, npenonasatenn
doctor [’dokta} mokrop, Bpau

Ta6anua | n Il TunoB yrtenna raacubix Gyks
nOA yAaperHem

Byk-
Bb
Tun a o e i y u
yre-
nitR
[ei] {ou] li.] {a1] liu:}
I name note be hine my, tune
HMA  ppHmedauuel OmTb npexpac- MOit, MOTHB
et MofA,
MOe
[=] [o] {e] ] (Al
it fat not pen sit myth cup
KBapTHpa He pyuta CHAETb MHO yawka
TpennpoBoulble ynpamHenun
[al [a—a:] (A—2] fw]
34. up—cup 35. cut—cart 36. hum — ham 37. we
us— bus duck —dark fun—fan week
un — bun much — March bun-~ban wine
‘ugly —"hurry buck —bark cup—cap wake
(w—v] [2i] [r nocne corn.} [3]
38. wet— vet 39. boy— voice 40. green  price  41. teacher
wine — vine coy — coin dream {hree doctor
west — vest toy — point brave tree seller
‘very well Fred  slreet reader
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Ceaywomuit asyk [r]. Koueunan 6yksa r g GyxkBOCO4eTaHHe re Ha
KOHLe CN0BA OGMUHO HE 4HTZI0TCR, a AHWL BJMAIOT H3 uTeHHe npeR-
wecTpylouer raacuwoi. Oanaxo, ecaw nocsie CJNOBA, OKaHIHUBAKOLIErOCH
Ha OykBy r uin GyK~ocoyeTaHHe re, HAET C/IOBO, HauxHaouleecs ¢ riac-
HOH, TO KOHeunas GYKBAa F WAH OGYKBOCOMETAHHE re HUTAIOTCA KaK 3BYK
[r], npHuem 06a cAOBa NPOH3HOCATCR CAHTHO, HanpHmep:

A _rteacher_or_a “\studeni? Ipenopasatens wan crypent?
You are_a T\student. B cryneur.

KoneuHas OyKBa I He YMTaeTCs Ha CTHKe ABYX CMBLICJIOBWX Tpynmi,
OTRe/eHunX ORHa OT ApYroR nay3ofl, HanpHep:
His ‘sister_is a "\teacher and Ero cectpa— npenopasatens, a
‘he’s a "ystudent. OR CTYREHT.

TEXT SEVEN
a_snote | or_atext at_the\table
a_tstudent | or_a~\teacher on_the") table
a_sstudent | or_s schoolboy from_thetable

’Fred Is mmy "\frlend. He's a “ydoctor. A/ I'am T\not a doctor?,
I'm a “\teacher. A Bess is \not a teacher. She’s a Tstudent.
We're in my "\room now. We're at the "\fable. ‘Please ‘give me
"three ~ycups, Bess. sThenk you?. ‘Put a “spoon Into your “\cup,
Fred.

“Are you a _fteacher?” “\Yes, I Yam.”

“Is your ’friend a ‘teacher, _rtoo?” “\No, he Tisn't.”

™ls ‘that ‘boy a _sstudent { or a "\ schoolboy?” “He's a ~school-
boy.”

*’Is ‘this _this brlel-case?” “"\Yes, it \is.”

‘Please ‘come “\in. Boitau(te), noxaayicra.

‘Please ‘go “oul. Buiinu(re), noxanyficra.

'Please ‘come into the “yroom. Boilpii(te) B KOMHaTy, noXa-
ayficra.

'Please ‘go ‘out of the “room. Buiipu(te) H3a KOMHATH, NOXa-
Jayicra.

TNOSACHEHHA K TEKCTY
1. B aHranAcKoM A3kKe HMeeTcs CJOMHWIA HUCXOARIE-BOCXOAAWMA
TOH, NpHRAWMA® BHCKA3LBANHIO GOABWYIO SMQLHOH3NBHOCTL H 0503HA-

gaeMHl 3HauKoM A\A, eCAR NafieHHe MM NOBulUEHHE TOHA MPOHCXORHT
B npepesiax OfHOro CJAOra, W 3nauKaMu ) _f, ecaH NajieHHe H NOBN-
MIeHKEe TOHA NMPOMCXOANT B Npeenax HECKOALKHX CJOros,
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2. Thank you. 5aazodapio eac. (Cracubo.) You — popMa 06BeKTHOrO
Nnajexa AHYHOIO MECTOHMEHHR you obi, Toi. O6paTnHTe BuHMaHWe Ha TO,
4T0 (OpPMHl HMEHHTENBLHOTO H OObLEKTHOro NajexkeR JAHYUHOIO MeCTOHMe-
Hum you cosnapaior. Caosocouetaune thank you npowsnocures ¢ Bocxo-
AAUUM TOHOM NPK BhIPaXKEHHH POpMatbHOA 61aroNapHOCTH.

AKTHBHLIA CJIOBAPD

a friend f[a’frend) apyr a brief-case [a’bri:fkeis] moprdenn
a doctor Bpau yetlow xentwii
a teacher yuurensn, npenonaea- brown kopuunessiit
TeNb In
a student {a’stju:dant] eryaeur you {ju:, ju] su, TH
now Ttenepb, ceuac he [hi:, hi} ou
a table cron she [fi, §i] owa
three TpH we [wi;, wi] uu
8 Cup HalwKa yomr [jx, jo} saw
to thank Gnaronaputb to come In BxoauTs
to put {ta’put] nosoxurs, K1acTh to go out suxoaMTh
a Spoon NOoXKKA at (=, at] y, 3a
a boy mManbuuk Into »
a schoolboy [o’sku:1bai] wxonb-
HHK

HMEHA COBCTBEHHBIE
Fred [fred] ®pen
CnosooGpasosanue

Cydouxe -er — cyGPpRKC CyumIecTBHTENLHOrO, MPHCOEAHHACTCH
K rnaronaM AnR OGPa30BaHMA KOHKPETHBIX HMEH CYUleCTBHTeMb-
HbX, 0603MavalOWHX AcAcCTBYyIOUee JIHIO; NPOM3HOCHTCA KaK Hel-
Tpanbusiit 38yK [2], manpumep:

to read unrarh — a reader yuraTteb

to teach o6yuars, npenoaasath — a teacher yuurean, npeno-
nasaresib

Cyddukc -or (npousaHocHTca [a]) — sapuanr cydpdnkca -er,
HanpHMep:

a doclor spau, noKkTop

YIPA)XHEHHSA

I. Hasosute no nopaaky Oykem B caeaylowmux caosax. Onpepeaure,
CKOAbLKO GyKB M CKOALKO 3BYKOB B KaXXOM N3 HHX.
student, friend, cup, under, teacher, yellow, spoon, reader

). Tipuseante 8 kavecTse NPUMEPOS CnOBa, B KOTOPHX rAacHue Gyxsw
a, e iy, 0, uautanuce 6w no I n Il Tuny urenns.
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HL Npouxraite Bcayx u 06BRCHNTE, MO KAXHM NPABHASM NHTAXTCH
CACAYOMIHE CAOBS.
cup, cube, but, nut, mute, butter, rung, huge, wake, weak, wig,
waver, wine, wink, way, weed, wil; coin, boy, point, join, toy, noisy, joy;
now, how, yellow, bow, Moscow, town, vow, window, gown, down;
out, ounce, foul, moun, scout, count; seller, actor

IV. Cnuwiute TeKcT M NOATEPXMNTE B HEM CYIMECTBHTCAbHMe, 0603NA-
YawlKe OXYUIeBREHHME NPEAMETH.

V. flpocnparaiite Taaros-cxasyemoe 8 CACRYOULHX MPEANOKEHHAX.
{. 1 am a teacher. 2. I em a student. 3. I am a doctor.

VI. MocrarbTe caeayowNe HPEANOKEHMA B OTPMUATEAbHYIO M BONPOCH-
Teanuy dopmy. Jlafite xpatkwe OTRETH Ma nonyweuune ofuiue
Bonpocu.

I. Those men are doctors. 2. Kate is a teacher. 3. The students
are in thaf room. 4. My friend is a student. 5. These books are good.

Vil. 3anoaunte Hponycxs coorsercrayomed dopmodl raaroaa to be.

}. Ben ... my friend. 2. He .. a teacher. 3. L.. in my room.
4. “... Tommy [‘tomi] and Billy {'bili] babies?” “Yes, they ..." 5. We ...
students. 6. She ... a teacher. 7. ... you a student? 8. “... they doctors?”
“No, they ... not. They ... students.” 9. This ... a cup. It ... yellow.
10. The spoons ... on the table. The table ... in the room. 11, ... those men
friends?

ViI. TloctashTe aALTEPHATHEHMIEC BONPOCH K CJHCAYWOWHM HPEAAOXKe-
HNAM, HCNOAb3YH CAO0BA, AaHMME B cxobxax.

I. Fred is a doctor (a student). 2. Ann is my friend (Kate).
3. They are teachers (studemts). 4. Those cups are brown (yellow).
5. These pencils are short (long).

IX. 3anoannte NponyckM apTHXAAMH, FAC pT0 Heobxozmumo.

I. My friend Ann is ... good student. 2. “Is Kate ... teacher?” "No,
she is ... doctor.” 3. This is ... room. It’s ... good room. 4. This is ...
cup. It’s ... red cup. ... red cup is on ... table. 5. Please give me ... pen and
... pencil. 6. Am 1 ... teacher? 7. This cup is not ... red. It's ... yellow.
8. This is ... red cup and that's ... yellow cup. 9. Bess is my ... friend.

X. OrBeTbTe Ha BONpOCH,
2) MCNOALIYH AXTHBHYIO REKCHKY ypoka:

I. Are you a teacher? 7. Am 1 a doctor?
2. Are you a student? 8. Am I a student?
3. Are you a student or a teacher? 9. Am | a teacher?
4. 1s this boy a student? 10. Am | a teacher or a doctor?
5. Is he your friend? I1. Is your friend in the room?
6. Is your friend a doctor or a 12. Are they friends?

teacher? 13. Are we in the room?
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14. Is-your baby in the room 16. Is Nick (Jane) a good or a
too? bad doctor?
I5. Is Nick a doctor, or is Jane? 17. Is Nick a doctor or a teacher?

6) o6pawan BMHMAHHE Ha YnoTpcGACHME MDENOroB:

. Is your book on the table or under it?

. Is your map in your brief-case or on the table?
. Is the teacher at the table or at the blackboard?
. Is Peter at the door or at the table?

. Are we at the table or at the door?

. Is his map on his book or under his book?

. Is his book in my bag or on his table?

XL 3anoasute nponyckH NPEANOTaMH M HEPEREANTE MNPeAAONKEHHA MHaA
pyccxuii a3nk.

NN A WN -

I. Please take that long pencil ... ... your brief-case, Nick, and
put it ... the table. 2. The black pen is ... the table, the brown pen is ...
my bag. The red pencil is ... that book. 3. Please take these books ... the
table. 4. Please go ... the blackboard. 5. Please close your book and
put it ... your brief-case. It's ... your brief-case now. 6. Please go ... the
door and close it. 7. Please put a spoon ... your cup, Ben. 8. Please
g0 ... ... the room. 9. Please take a pen... that student. 10. Fred is... his
room now. 11. Please take your pen ... the table and put it ... your bag, Jane.
Now please take it ... ... your bag and put it ... the book. 12. Please go ...
your table and take your book ... ... your bag. 13. Please look ... the
blackboard. Please go ... the blackboard. 14. Please take the cup...
Jane and put it ... the table.

X1l Tlepemeante cacayowmne npeaAcKenHd Ha aHTAMRCKME n3aik.

a) 1. Bu npenopasarenn? — Her, & He npenosaBatenb, m CTyAeHT.
2. ®pen, nai ITOMY MaAbYHKY TBOIO KHHry, moxanyicra. 3. 3toT raacryk
HKeaTnlit HAH Kpacuuin? — On xearwit. 4. TMoxanyiicta, BO3bMHTE YawKK CO
crona. IMocrappre, Moxanyiicta, wawkH Ha 3tor croa. Cmacu6o. 5. [lo-
XKanyhcra, MONOKHTE 3Ty Kuury B cBoii noprdenb. 6. Boabmure, noxa-
ayficta, noxKy y atoro manwuuka. 7. Tlerp — spau. On Mot mpyr. On
xopoisHit Bpay W xopowwi apyr. 8. ®pen — cryaent. Ceftyac on B cBoei
xoMHare. 9. Bawh crynentn 8 ToAl KomuaTte? |0. Bawm aApyr Bpau uan npe-
nonaeatean? — OH Bpau.

6) Menn 30Byr Hukonafi. fl yyenux. ®pen — Moit npuaresn. Ox
Toxe yueHuk. Cefivac Mm HaxoaHMcAa B ero Ksaprupe. Ero kmaprupa
GonbwaR H uKcTasn.

e) 1. Rai mHe, noxanyficta, Too KHHry  KapaHaaw, ®pen. Cnacubo.
2. Kons, B0O3bMH, MOXanyicTa, MO0 KHHIY € TOro CTOM1a, OTKpOn ee,
HatA CTPaHHLY CEAbMYIO H MPOuHTAlH ypok TpeTHH. 3. 3ToT TeKcT KopoTkHil
unu AnuuHuA? — OH KopoTkHii. 4. AuHa cTyaenTKa HAM Bpau? — Auha
renepb Bpau. Ona xopowmi Bpav.



Ypox VI

3syk [a] .
CoueTanusa 3Byko»d [w), wxl
er, ir, yr,

BykxpocouyeTanns
ur, wa, wh

FpammMaTMKka

1. Orpnnareasuan GopMa NOBEJHTENLHOTO HaKJaoenns. (§ 22,
crp. 540)

2. Cnennanennie Bonpocut. (§ 23, n. 1, crp. 541)

3. Npuuacne 1 (Participle I). Hacrommee BpeMs rpynnm
Continuous (the Present Continuous Tense). (§ 24. 25, crp. 543,
544)

XAPAKTEPHCTHKA 3BYKOB

Txacuui 3syx [2]. Tlpu nponaneceunt 3msyxa [=] Teno A3nika np-
NOAHATO, BCR CNHHKA R3IBKA JNEKUT MAKCHMAALHO MNAOCKO, ry6w Ha-
NPAKEHH W CAErKa PacTANYTH, YyTb O0HaXKan 3yGHl, PacCTORHHE MEXAY
yealocTAMH  HeGoabwoe. B pycckom Aabike 3ByKa, COBNaAAlOWeEro co
asykomM [3:] uan nopoGuoro emy, ner. Heolxopumo caeanTs 3a TeM,
4yTOGb He Noameuats 3BYK [x] abyxamu [s] nan [o].

Ycranosounsie ynpaxmuenns

[2:) w2 wa:
ka: a2k ta:m wot wo:l
fa: a0 ba:d waz wak
s3: a:l ga:l wont wa:m

NPABHJIA YTEHHA

1. Byksu e, i, y. u no Il Tuny urenns unraorca kak 3syx [3].
nanpuwmep:
her [ha:] ee (npuraxaressnoe Mecroumenue)
firm [fam] ¢upma
Byrd |baxd] Bapa (¢amuaus)
turn [tan] ouepeas
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2. Byxpocoueranne wa untaerca xax {wd], ecam 3a WuM creayet
ANGO KOHeyHas cOraacHam (xpome OyxBH T), NHGO COMETAHHE COr/ACHWBIX,
HanpHmep:

want [woant] xorers

3. B Gyxpocovetannn wh Gyksa h He unTaerca, ecim 3a heRk He

caeayeT Syksa ©, HanpHmep:
what [wat] uto (eonpocuressnoe mecroumenue)
white [wait] Geawtn

4. Ecan 3a Gyxpocouetannem wh caelyer Gykpa 0, TO GyKsa w He
NHTAeTCA, RanpHMep:

who [hu:] xTo (80onpocuresbnoe mecroumenue)

whose [hu:z] yefi, uba, uybe, Ybn (Gonpocureabnoe mecToumenue)

5. Byxsocoueranwe ar nocae Oyxpd w win Oyksocoxetahnss wh
wntaerca kax [wx], nanpumep:

) war [wx] pofina
wharf [wx{] npucrans, naGepexnan

Tpennposounnie ynpaxnenns

&3 [:—2]

42. fur—firm — first 43. burn—born

sir — burn — burst turn —torn
her —turn —thirst cur —corn <

[o:—e] fa:—ou]) [wo—wx)

44. burn —Ben 45. burn—bone 46. wasp— war.
turn —ten turn —tone want —warm
bird —bed cur —cone what — ward

Ta6anua III THna urenns raacHuX GyKkB NOR ynapemmem
(raacunas +r)

al | il P~

" large fork term firm Byrd fur
Gonsuwoit | Buaka | cemectp | dxpma Bapa mex
(Pamuius)
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TEXTEIGHT

"Don’t._.'give ’What‘s:./this?
’Read._.'Text ‘One 'Wha!'s\\-‘that?
’sit.’down ’What'sll(ate?

*‘What™\ colour _Is it?
‘copy ’out._ ’this "text

!Tom is a \yschoolboy. ‘This .girl is his ~\sister. She’s a ‘school-
girl, \too. Her ‘name’s "\ Kate.

’‘Please ‘take your ‘book out of your " bag, Kate. ‘Don't ’‘give
“yme your book. ‘Open it at ‘page stwo] and ‘read ‘Text ~\One.
JThank you. ‘Sit “down, please®. Your ‘mark is "\‘good’. ‘Don't
‘copy ‘out 'this ‘text ~ynow. ‘Do it at “\home, please?,

“'What's this?" “It’s an ~exerclse-book.”

“What “eolour is it?” “It's ~ywhite”,

“'What's ~ Kate?” “She’s a “\schoolgirl.”

“'What's ‘Kate doing now?” “She’s “\reading.”

“wAre you ‘reading, _ttoo? “~\No, I'm S\ not,”

Repeat [ri’pi:t) it, please. MosTopuTe, noxaayitcra.

MOACHEHHSA K TEKCTY

1. Sit down, please. Cadureco, noxasyicra. To sit cuders, down
anu3, to sit down cadursca. BxoAs B cOCTaB CJOXHOro raarona, Hape-
4ne HIMEHACT ero IHaueHwe.

2. Do It at home, please. Cdesadre 3ro Joma, noxcaayicra. Bu-
paxenHe at home HOCHT XapaxTep HapeyHs, nO3ITOMy nepeR CJAOBOM
home apTHKAbL HEe ynoTpebasercs.

AKTHBHbLIR CJIOBAPDL

elght Jeit] Bocems her [ha:, ha] ee (npuraxareas-
to sit down caantuca HOC MecTOUMeHUe)
what uto, XT0, KakoA (-an, oe) white Gennlit
(8onpocuresbnoe Mecroumeue) to repeat [ta ri’pit]) nosroputh,
a colour [a’kal3] user €Ka3aTh ewe pa3
a girl aesywka, feBo4ka two [tu] ama
a sister cectpa " one [wAn] ogun
a schoolgirl yyennua, WKOAbHH- a mark OTMeTKa, OneHka
ua to copy out cnNHCHBaTb, fepeny-
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eLiBaThH an exercise-book [an’eksasaizbuk]}
to do [ta’du:} menats, ewnoanats TeTpanb
at home noma

YIIPA)XHEHHA

I. Onpeneante, cKOALKO GYKB R CKOALKO 3BYKOB B KaXA0M H3 cAefylo-
KX CAOB H HA30BHTE Mo Nopaaky Gykpu B 3THX cAoBax.
girl, sister, her, white, home, two, one

1l. NMpountafite caeaywuine caoBa BCAYX H o6bHcHHTE, NO KaknM npa-

BRJIAM OHH YHTAWOTCH.

a) term, first, bird, third, stern, turnm, Byrd, furs, curl, curt, serf,
curb, herb; want, wash, was, watch, wall; whate, wharf, wheat, ward,
when, whether, which, whiff, whip, warn, whole, warp, why

b) cat, bunch, pinch, rice, will, chest, sister, frost, lick, sly, pace,
lunch, rib, from, luck, cry, chat, shy, chill, sky, hale, rose, spine, till,
spider, vine, litl, sniff, maze, pan, reader

11l. Dafite TpancKpHNHIo CAEAYIOUHX CA0B.
girt, sister, copy out, sit down, her, what, exercise-book, schoolgirl,

colour, eight, repeat
1V, Cnuuinte TexctT H NOAYEPKHHTE B HeM NPEAROrA.

V. 3anoannte nponyckn NpPeRsOraMi H HapeYHSMH H NCPEBEARTE npea-
AOXKEHNR Ha PYCCKHA A3bIK.

t. Please take that thick book ... the table, Kate. 2. Please put
your exercise-books ... your bag, Ann. 3. The black pen is ... the exer-
cise-book and the brown pen is ... that book. 4. Fred is ... home now.
5. Please go ... that table, Jack, and sit ... . 6. Don’t give me your
exercise-book. Please put it ... the table. 7. Open your books ... page
eight, please. 8. Please take that red cup ... that boy. 9. Please take
that book ... the table, Jane, open it ... page five and read Note Five,
10. Don't copy out Text Seven now, do it ... home.

V1. 3anoannTe nponyCcku apTHKAAMH, TAe 3To HeoGxoaHMO.

1. Tom is ... good boy. 2. This is .. exercise-book. It’s ... white
exercise-book. ... exercise-book is on ... table. 3. I'm ... doctor. I'm
at ... home now. This is my ... room.... room is large and clean. 4. Please
open that book at ... page two and read ... Text Five. 5. Please give
me ... inkstand. 6. That's ... text ... text is long. 7. Minsk is ... fine city.
8. Billy is ... good boy. 9. This is ... black tie and that's ... white tie,
Please give me ... white tie, not ... black tie.

VIl. TlocTasbTe CAERYWIHE RPERAGKEHHS B OTPHUATENbHYI0 H BONPOCH-
TEABHYIO hopMYy.
I. I am taking the book off the table. 2. He is reading a book now.
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3. They are looking at me. 4. She is opening the exercise-book. 5. I am
closing the door. 6. You are going out. 7. They are coming in.

VIil. Nporeaadite creaywuiie AeficTBHH u oTBeTbTe na sonpoct What
are you doing at the moment? wau What is he (she) doing
now?

1. Please take your book. 2. Please open it. 3. Please read Text
"Seven. 4. Please close the book now. 5. Please give it to your friend.
6. Please put the exercise-book on the table. 7. Please {ake il off the
table. 8. Please go to the blackboard. 9. Please look at the blackboard.
10. Please read the word “colour’. 11. Please go lo your table now.
12. Please sit down.

1X. MocTasbTe CAeRyOUIHE NMPERAOKEHHN B OTPHUATEALHYIO Gopmy.

. Open your book, please. 2. Look at the blackboard, please.
3. Please close the door. 4. Please put that cup on this tabte. 5. Read Nete
One at home, please. 6. Copy out this text, please.

X. OTeeTbTe Ha BONpPOCH.

a) 1. What are you doing?

. Are you opening or closing the boak?
. Are you reading now?

. What are you reading?

. What is your friend doing?

Is he reading now?

. Are they looking at me?

. Who are they looking at?

. Are you a schoolboy?

Is your sister a doctor?

. Are those girls your Iriends?

. Are they teachers or sludents?

. Is your friend at home now?

. Is that page one or page two?

. Is this a text-book or an exercise-book?
. Are those doors yellow?

. Is that cup white?

What's this?

What's that?

. What are these?

. What are those?

What colour is this exercise-book?
. What colour is that pencil?

. What’s your sister?

. What are your friends?

b)

PNON D WO O NONDWN=0NDOD S WN

XI. MocTaBbTe BOMPOCH K BLIAENEHHLIM C/0BAM.
I. Jane is a docfor. 2. They are teachers. 3. This is an exercise-
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book. 4. Those are noles. 5. We are students. 6. Bess is a schoolgirl
7. This cup is yellow. 8. Kate is a teacher. 9. That pencil is red
10. She is a student.

XII. OGpaayitre npnwacrus | OF CACAYOWMX TASrONOB H MNEPEBEAHTY
HX Ha pycCKHA R3uK.
to meet, to tell, to lind, to send, to give, to take, o read, to look
to go, to open, to close, to put, to copy out, io sit, to do, to come

XI11l. Mepeseaute Ha AHrARACKAR A3MK.

YHTAIOWHA, pacCKa3uiBAOWHA, AeNAIOWHA, YXOARWHR, OTKPHBAIOULIKNA
NOCLIAIOLLNI, 3AKPHBAKOULINA, CMOTpAWK, Gepywsd, Ralowmd, nepenk
CbIBAIOMHHA, CHARAWHA, BXoAAWMKA

X1V. lipuaymaiite npeanoxenns no caepywuium oSpasuam.
l. I am looking at you.
2. I am not reading now.
3. What are you telling your [riends about?

XV. HNepeseante Ha anranficknil A3nlX CACAYORIHE NPEARONENNS,

a) HCNONB3YR AKTHBHYI0 AEKCMKY ypoka:

1. He 3axpuBafite Bamn xuuru, noxanyicra. INpounraiite nepsui
Texcr. 2. [pountafite npumevanne Bropoe foma. [loxkanyficta, ne aenaiire
atoro ceitvac. 3. He GepHre 3Ty Geayw uwaiky co crona. Boswmure, noxa-
ayiicta, Ty xeatyo vawky. 4. Caautecs, nomanyiicra. Cnnuinte Texcr.
5. Kro on? — OH npenoaasarens. 6. Ko pawa cectpa? — Oua cryaeHTka,
7. K10 3ta neBouka® — Ona wxonbuuua. Ee 3osyt Hxefin. 8. Ixeiin, nas
K nocke, noxanyficra. He papafi mue cBoo Terpamb. OTkpoit KHHry
npountait pesATnit tekcr. CnacuGo. Crtamaio tveGe «xopouwo». (= Tros
oTMerka xopoian). Flpounrafire TekcTw BTOPOR H Tperhii aoma. Tenepn
Rak MHe cBolw Terpaab. MaH Ha cmoe mecto (seat). 9, I'Iocuorpme_ Ha
aTOT Kapaupaull, noxaayfcra. Kakoro usera 3ror kapauaam? — Kpac-
Hufi (= oH KpacHuit).— Kakoro usera 3ta Terpaas? — )Kearaa (= oKa
}enran).— 1o Bawa retpaas? — HeT, 370 ee TeTpans.

6) ofbpainan BUHMANHE HAa BPEMR raaroaa-cKasyesoro:

I. Uro nenaer Baw Apyr?> — Ou yuraer Kuury noma. 2. He mxoau-
Te, noxkadayiicra. 3axkpofite, noxaayficra, aseps. 3. IlocmoTpute Ha pocky,
noxaanyiicta. Yto untaer saw Apyr? 4. Ha uto ouu cmorpar? 5. Uro
Bu Ceiiyac genaere? — Muw yuraem Texcr.— Kakoll TexcT BW yHTaere? —
Mui yutaem Tekcr mocbmoit. 6. [Tocmarpx! Bece n Iuu cupar 3a cronom.—
Uro oHH AenawnT? — OHH NepenHcHlBalOT TEXCT BOChMOH.



Ypokx IX

3sykn [ia, €9, u3}

wor
eer

Couetahnnaabykon [ais, aud wa:] Byxsocouera-] g
HHA ire

our

Taasnoe u BrOpocTenenHoe yRrapenHe

Fpammartuka

I. NMpHrAXaTenuHue mectoumedun. (§ 26, crp. 545)
2. Cneunanbusie BONPOCH, HAYHHAIOLUIHECA BONPOCHTEABLHLIMAE
cnosami who, whose, where. (§ 23, n. 2, cTp. 541)

XAPAKTEPHCTHKA 3BYKOB

Fracuwii 38yx [is] — audronr. Smpo Audrtonra — rAacuuir [i), a
CKOIbXKEHHE NPOHCXOAHT B HanpaaieHHH HEATPa/NLHOrO rAACHOro, HMmelo-
LIEr0 OTTEMOK 3ByKa [A].

Fhacunit 3syx [ea] — andronr. flapo AHPTOHra — riacHui noxo-
WHA Ha pyccknit 3Byk [3] B caose 3ro. CxonbXenHe nNPOHCXORHT B
HanpaBieHHH HEATPaNbLHOro CAACHOrO € OTTEHKOM 3ByKa [A].

Caacuutii 3Byx [u2] — andronr. fapo audronra — raacuuwii [u],
CKO/bXKeHHe NPOHCXOAHT B HanpabJeHHn HefATpanbLHOro riacHoro, Hmelo-
wero oTTeHoK [A].

Couyeranns 3mykon [ais] n [aua]. DTH coueTaHHs ABAAIOTCA COLAH-
neHHAMH andTonros [ai] H [au] ¢ HeATpanbHWM rAacHuM 3BYKOM [a].
OpnHako cpefHHHble 3NAEMEHTH 3THX 3BYKOCOYETAHH/i HHKOrAa He NpoH3-
HocATCA oOTyeTanBo. Heo6xoauMo cCAeAHTL 33 Tem, YToGW B cepeluHe
3BYKOCOYeTaHHA [aia] He camwmancs 3Byk [j], a B cepeanne 3sykocove-
TavHa [aud] — 3myk [w].

Couetanne 3sykos [wax]. TlpH npoH3HECEHHH 3TOro 3BYKOCOYETAHHA
HeoGXONHMO CNefHTL 33 TEM, TOGW He CMAr4aTts 3byK |w] B He 3awme-
HATb 3ByK [2] pycckumH 3sykamn [o] nan [s].
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Ycranonounbie ynpamHeRust ‘
ia €9 ua aia aua wa:
d@a bea fua ’baia ‘aua w3
nia WED mua ‘faja ‘paua wak
hia pri‘pead pus ‘flaia ‘flaua wa:d
kjuad ‘faiad ‘faua wa:ld

FCnasuoe n BropocTenennoe ynapesne. AHrAMACKHE MHOrOCHOXHbBIE
CNOB3, KAaK NpaBHAD, HMEOT ABA yRAPeHHA: rAaBHOE W BTOpOCTeneHiioe.
BropocTenenHoe yaapenne OGWYHO OTAENSIETCR OT [AABHOrO OAMHM Oely-
AapHEM CAOrOM.

BropocTenenHoe ynapenne oGo3HavaeTcA 3uakoM [,], crosuum BHH-

3y nepen Hauyaaom caora, Ha KOTOpNﬂ OHO fajRaeT:

t.

engineer [endsi‘nia] nHxeuep

NMPABHJIA YTEHHA

IV thn urtenns raacuuix. CoveTaHHAa THNAa raacwas -+r- raac-

#an obveanHsawotT B IV THn utennn. [lo 3roMy Tany raacHue HMeloT
caeaywouee yreline:
a) GykBa a yuTaetcAd KaK an¢roHr [ed], Hanpumep:

Mary [‘meari] Mapu (umna)
parents [’pearants] poaurtean

6) Gykna e uHTaeTcA Kak mHdTOHr [ia] Hanprmep:

here [hia] 3aecs, ciora
3auomunTe HCKARYEHHH:

there [8ea) vam, Tyaa
where [wea] rae, xyna

B) GyKBal | H y YHTAIOTCA Kak 3ByxocodueTanue [aia], manpumep:
fire [faia] orons
tyre [taia] wnna

r) GyxBa 0 YNTaeTCA Kak 3ByK [»], HanpaMep:

A) GyKBa U YHTaeTCA KaK jByKocoueTaHne [jua], manpumep:
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Ta6anna IV THna urenns raacuux Oyxs nox yaapenwem
(raacnas -} r-}-raacnas)

Byxpa
Tun a 0 e i y u
uTeHH
[ea] [a:] [ia] [aia) [jua)
v Mary more here fire tyre during
Mapu | Goaswe | 3necw OroHb wHua | BO Bpems,
B TeyeHHe

2. ByxBocoyeTaHHe eer uxTaeTcs Kax AndToHr [ia], Hanpumep:
engineer [.end3i’‘nia] nuxeHep
3. Byksocouetanne air yutaercAa Xak angToHr [ea], Hanpumep:
chair [tfea] ctya
4. ByxBocoueTaHHe OUr yHTaeTCA Kak 3ByKocodeTaHue [aua], nanpu-
Mep:
our Jau3)] waw

5. ByksocouetanHe wor nepea coraacHoR uuTaeTcA Kak 3syk [az],
Hanpumep: :

work [wa:k] paGora
word [wa:d] croso

TPCHHPOBO'I HHC YNPAaXHCHHA

[ia] [ea] [jua] [aia)

47. deer 48. air care 49, cure 50. fire
here pair Mary pure mire
engi’‘neer fair ‘parenls during tired
[aua] {wa:} [wa: — wa— wou]

51. our 52. work 53. were [wa:] — war— woe
sour word word —ward — wove °
flour world work — warn — woke

worker worm — warm-— won't

TEXT NINE

'Where “\Is he? ‘Who’s this \girl?

His ’'wife's « ’there, “too, It's.. " their fiat,
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My ’'name’a Bellov. I'm an englmyneer. My ‘wife’s T\not an
engineer. She’s a "\factory worker. Our ’son’s a "\schoolboy. He's a
plo \ neer.

‘Mary and ‘Kate are “iriends. Thelr 'sons are ’Iriends, 2\ too.

“'Who's your T friend?” “My ‘frlend’s "\ Jack. He's an ,engi "\ neer.”

“'Is he ‘here _tnow?" “\No, he \isn't.”

“'Where “\is he?” “He’s in "\ Kiev. His ‘wile’s ‘there \too."

“What are they “\doing there?” “They’re ’vislting their “\Iriends.”

“'Whose ‘flat’s Y\ this?” “It’s their Hat.”

“'Who's ‘this ~\ girl?" “She's my ~\sister.”

“'What's her “\name?"? “Her 'name's ~\ Mary.”

*'What "\is she?” “She’'s a "\ schoolgirl.”

“'What ‘kind of "\ pupll is she?” “She's a “Ygood pupil.” 3

That's right! — MNpabuasno!
“What's your name?” — Kax pac 30Byt?
“Mary Smith.” — Mspu Cunr.

HNOACHEHHA K TEKCTY

1. What's her name? Kax ee soeyr? Kax ee gpamuaun (ius)?

2. “What kind of pupil is she?” “She’s a good pupil.” Kax ona
yuurca? (= Kaxaa oHna ywenuya?) — Ona xopowo yuurca. (=OHa
xopowan yvekuya.) CneuHanbHuA BONPOC, HAYHHAWOWHKACA €O  CAOB
What kind of ..., 3anaercs, kak npaBHao, TOraa, Koraa HHTEpecylTCA
KauecrBoM, OonucaHHem npeamera. CneuHanwHuil BOnpoc, HAYHHAOWHACA
¢ what -} cywecTBHTenbHOe, 3alaeTCA TOrAA, KOrAa HHTEPECYIOTCR Ha3Ba-
HHeM npeiMeTa.

“What kind of cily is Minsk?"” Kaxofi ropoa Muuck? — Munck —
“It's a big cily.” GoAbLWOH ropoa.
“What city is this?” “It's Minsk.” Kaxko# 3to ropoa? — 910 MuHck.

AKTHBHbBIR CNOBAPbL

an engineer [on end3i’nia) uu- a son |3 'san] cuH

XKeHep a pioneer [s,paia‘nia] nuonep
a wife (pl. wives) xena their [3ea] ux (npuraxareavuoe
a factory 3ason, dha6puka MecTOUMEHuUE)
a worker paGounit, paGoTHHK there Tam, Tyna
a factory worker pa6ouufi to visit [‘vizit] samewars, noce-
our Haul (NpUTANATEALHOE MECTO- wmars

umenue) whose [hu:z] ued
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who [hu:] xto (sompocureasnoe kind Bua, poa

MECTOUMENUE) What kind of... {"wat’kaind av]
here 31¢ech, CiOA2 Kako#, kaxoro popa...?
where [wea] rae a pupil [0 “pju:pl] yuenux

3anomsure:

Eduncreennoe wucao Muoxcecrsennoe wucao
wife [waif] xewa — wives [waivz] xKenw
. . » » 4
life [laif] »xkn3nb — lives [laivz] xu3nn

HUMEHA COBCTBEHHbBIE
Mary [‘meari] Mspn

YITPAXXHEHHA

1. Jafire TPaHCKPHNUMIO CACAYOWHX CAOB H ONpeaesHTe, CcKOABLKO Gyks
H CKOJIbXO 3BYKOB B KAMAOM M3 HHX.
engineer, pioneer, wife, worker, son, our, their, who, whose, where,
here, there

Il. Cnnuinte TeXCT H mNoOfYepKHHTE B HeMm caosa ¢ Audronrom [ea].

IH. Npounrafite BCAyX cheaywowmie caoBa B OOBLACHHTE, MO KaKuM

NPaBHAAM OBH YHTAIOTCA.

a) leer, beer, peer, veer; teem, fee, wee, bee, feel; air, fair, hair,
stairs, pair; plain, Spain, faint; care, fare, mare, stare, bare, rare;
pure, cure, during; fire, mire, tire, shire; here, sere, mere; our, flour,
sour; world, worm, ‘worship, word, ‘worthy

b) iate, fat, far, fare; Peter, pet, pert, here; style, gyps, Byrd,
tyre: file, fill, first, fired; tube, tub, turn, cure; bone, lot, form, store

IV, 3anosnnre nponyckH NPEANOraMH HAH HAPEUHSMH, FA¢ ITO HeoG-
XOHMO.
L. 'm ... the blackboard. 2. Please don’t go ... there. 3. Are you
putting that cup ... the table? I'm putting it ... here. 4. Whose exer-
cise-books are ... the table? 5. Is she putting the spoons ... those

white cups? 6. Please go ... ... the room. 7. “Where’s the red pencil?
Is it ... the bag?” “No, il’s not ... the bag, it’s ... the lable.”
8. Please go ... the table, Bob, and sit ... . 9. What page is he

opening his book ...? 10. “Where's Jack®” “He's ... the blackboard.
He's looking ... it.”

V. 3anoauure Nponycxu apTHKIAMH, rie 3TO HeoGXOAHMO.

1. “Where is ... yellow tie?” “It's on ... bed.”. 2. 'm ... engineer.
3. “Where is ... white exercise-book?” “It's on ... table.”. 4. “Where is
your friend?” “He's in'... room.” 5. Jane is ... factory worker, and
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Ben is ... engineer. Jack is ... engineer, too. Ben and Jack are ...
engineers, They are ... good engineers. 6. Peter is ... pioneer. He's ...
good pupil. 7. Mary is ... doctor. Her friend Kate is ... doctor, too.
8. Moscow is ... city. 9. “Bobby is ... baby. Whose son is he?” “He’'s
their son.” 10. Open your books at ... page ten and read ... Text Nine,
please.

V1. 3anonnute NPONYCKH NPHTAMATEALHNMH MECTOHMEHHAMY,

1. I'm a worker. ... name’s Ivanov. 2. Ted is a schoolboy. He's
a pioneer. ... marks are good. 3. Ann and Jane are engineers. ... sons
are pioneers. 4. Please give me ... exercise-book, Peter. 5. We're engi-
neers. ... Iriends are engineers, too. 6. “What are ... names?”
“... name's Nick and ... name's Jack."

VII. OTBeThTE Ha BONPOCH.

1. 1s your name Belov? 16. What am 1 doing?

2. What’s your name? 17. 1s Comrade Petrov putting his
3. Are you an cngineer? exercise-book on the table?
4. Is your wife an engineer, too? 18. Who'’s your friend?

5. Is she a teacher or a doctor? 19. Who's this man?

6. What is she? 20. Are these men factory work-
7. What's her name? ers or engineers?

8. Is your son a schoolboy? 21. Who's this girl?

9. What kind of pupil is he? 22. Where are our books?

10. Is he a pioneer? 23. Whose books are these?

Il. Are we students? 24. Whose exercise-books  are
12. What are we? these?

13. Are we reading? 25. What kind of room’s this?
14. What are we doing? 26. What kind of pencil’s this?
15. Am I opening the book or 27. What kind of pen’s that?

am 1| closing it?
Vi1, TMocrasbre BONPOCH K BHAC/NEHHBEM CAOBAM.

1. My friend is a teacher. (3)* 2. This is a map. (1) 3. It's
a good map. (1) 4. That's a bad cap. (2) 5 It's his cap. (1) 6. The
match is on the lable. (1) 7. The maiches are on the table. (1) 8. Her
match is on the fabte. (1) 7. The matches are on the table. (1) 8. Her
name’s Mary. (2) 9. Bess is a good pupil. (2)

1X. Tlepesennte cienylontHe NnpeasoKeHHA Ha anranilcxuil a3k, ynorpebass
AKTHAKYIO JIEKCHKY YPOXa.
I. 3ra nesywka — mos cectpa. Ee 3o0Byr Mapn. Ouna HuXenep.
2. Bamr cuMi HHEHep wAR paGounii? — OH paGoumit. 3. Kro mawa noa-
pyra? — Kars mod noapyra.— Kro oHa (no npogeccun)? — Oua npenona-
saTenbhnya. 4. ae pamw npenopasatens? — Ou 3gech. 5. Mos cecrpa

* B cKoGKax yKa3aHO KOJHYECTBO BOMPOCOB K KAXKAOMY NPeAAOXKEHHIO,
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cefivac B Muuéke. Mos noapyra Toxe tam. 6. fletp u Auna » Kuene? —
la, 8 Knese, OHH HaBewawT cBOHX Rpy3ded.— Mx cmu roxe B Knese? —
Her, oH cefivac 3anech.— Uro o aenaer? 7. Kro 3yor manbuux? — OH
moft cuid. 8. Kro ara aeBymxa? — Oua HHxeHrep. 9. Dvor yenosex ppau? —
HOa.— Kax ero damuaun? — Ero damuaur Ierpos. 10. Kro pawa
aena? — Oua uikenep. 11. Kro 37or wenosek? — On moit apyr. 12. Kro
on? On ppau man uHxenep? 13. Kvo 3ra nemywka? Ouna pawa cecrpa?
14. Kro sra pesywxa? OHa CTYAeHTKA HJAH [peNoAaBaTelbHHUA?
15. Hawa xBaptapa xopowas. Oua Gonbwas u uHcras. 16. Kakoro
usera Te apepH? — Onn Genante. 17. Yua 370 KBapTHPA? — IJTO WX KBApTHpA.
18. Kakasa 310 KHira? — 310 OGonbmaa kHara. 19. Kakuwe 370
Terpaan? — 7o ToHkue Terpaan. 20. Kakas 3ro xomHara? — 3rto Goab-
was komHata. 21. I'ze sawn cectpui? — Onn aoma,



Ypok X

Byxna Q’q ?1?- lkju'l

all
CoueTauunsd 3IByKOB ByksocoueTa- alk, wr, ew
[tw, kw] Hua igh
FpamMarTuka

Bripakenne oOTHoleHHll POAHTENbHOTO NajAeXa c NMoMoulbld npea-
aora of, (§ 27, crp. 545)

XAPAKTEPHUCTHUKA 3BYKOB

Coueranne 3sykos [t] u [k] co aBykom [w]. Oan Toro yro6um npa-
BRABHO npOH3HecTH coueraHHA 3BykoB [tw] u [kw], caeayer npoua-
Hoca 3BykH [t] H [k], omRnoBpemenHO OKPYrAHTbL ry6uni AAR NpPOH3HE-
cenust 3Byka [w]. Tocne rayXoro coraacHoro 3Byk [w] npuraywaercs
(#¥meer rayxoe Hauano).

3syk [p] mexay raacHumu. [Nponakocs 3asyK [p] Mexay rAacHuiMM,
HYHO OCOGRHHO TLIATENBLHO CleAHTh 3a TeM, 4TOGW nocre 3pyKa [p] He
casiwanca ApHIByK [g].

YceranoBOYHbIE YNpaMHEHHA

tw kw 0 ng
twais kwait 'mitin_iz ‘ipglif
twely kwik stlig_iz "lzngwids
‘twenti ‘kwestfn 'sigig ‘®ogri
’kligip "hangri

TNPABUJIA YTEHUSA

I. Bykea Q, q [kju:] Bcerna Bcrpeuaercs B GykBocoweTaHHM qu,
KOTOpOe nepen WHTaeMoi ra2cHOi yHraercs kak [kw], Hanpuwmep:

quick [kwik] Gucrpuit

2. Byksocoueranse al nepex Gykpoit k uHTaetcs Kak 3Byk [3],
Hanpumep:

chalk [tfork] mea
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Tlepen BceMn OCTAaAbMEINM COrAaCHHIMH B YA3pHOM CJIOTe 3TO GYKBO
coyeTaHne untaerca [o:1), Hanpumep:

small [smo:l] MaaeHbKkuit
also [’>lsou] ToXe, TaKkKe
3. ByksocoueTanne ew B GO/NLUIMHCTBE C/IOB YHTAeTCA KaK 3BYKoCOue-
ranue [(ju:], Hanpumep:
new [nju:] HoBuift
4. Byksa w B Havane ciosa nepen GyKBOH I He wHTaercs,
Hanpumep:
write [rait] nucats

5. Byksocoueranne igh uHraerca Kaxk 3syk [ai], Hanpumep:
light [lait] ceerawmit

6. BykBocoueranne ng nepea cowaHTamu |, r, W uuTaeTrcs Kax
apykocoyeranue [ng], manpumep:

English® [ipglif] auranickuit
angry [‘®ngri] cepanTuiit
language [‘lepgwid3] s3mik

TEXT TEN
We're_at a lesson. the fwalls in our “\classroom
We're_at the "\ table. a ‘piece of "\chalk
The ‘ceiling’s ™ white. an ‘English ~\newspaper

We're at a lesson now.! ‘This is our “classroom. 1t’s _ssmall,
} but it’s ‘light and ~clean. The ‘walls in our _fclassroom are “\blue.
The ‘floor’s “\brown. The ‘celling’s T\ white. The ‘door and the
‘windows are 'white, ) too. We're ‘sitting at the ~\table, It's \brown.
The ’chairs are ‘brown, “\too.

“'Please ‘come “here, Jack.? ‘Don't ‘take your “\book. ‘Take
a ‘piece of _schalk | and ‘wrlte the ‘new ‘English _fwords } on the
Sy blackboard, please. _#Thank you. ’Write ‘four ‘questions at ~ home,
please.

“'What's “ythis?” “It's a "\newspaper.”

“'What Ykind of newspaper is it?"” “It's an ~\ English newspaper,”

“'Where “yare you?” “We're at a "\ lesson.”

“'What are you " doing?” “We're ywriting.”

NOSACHEHHS K TEKCTY

1. We're at a lesson now. Me ceduac na ypoxe (Mur 3anumaemcs).
fpeanor at ynorpeGasierca nepea o6CTOATENBCTBOM MECTa, OTBEHAIOWHM
na ponpoc where?, ana o6GosHauyeunsi npeGLIBAHHA KaKOro-aAnGo JHUA

L]
MpHaaratenshble H CyWEeCTBHTEALHbE, O603HAYAKOUIHE HAUHOHAAD-
HOCTL, BCcerpa MHWYTCA C NPONUCHOM (3arnaBHoR) GyKBH.
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B ONpefeIeHHOM MECTe M YYaCTHR ero a Mpouecce, CacHCTBEHHOM RaMHOMY
MecTy.

2. Please come here, Jack. HOure, noxaaydcra, croda, Hxex.
Faaron to come oGo3HauaeT ABHIKEHHE NO MaNPaBACHHI0O K [OBOPRILEMY.
Ha pycckuit a3k 3TOT rnaron nepeBOAHTBCR CAOBAMH: npuxodurs,
npuesxars. Fnaron to go oGosnauaer RBHXKeHHE NGO ME3ABHCHMO O

HanpasneHHA, JHGO NO HanpPaBeHWIO OT roBOPALLEro.

CpapHure:

HauTe cona, noxanyiicra.
Hzute tyna, noxanyiicra.

Please .come here,
Please go there.

AKTHBHbLIA CHIOBAPL

a lesson [a ‘lesn} ypok

a classroom [a ‘kla:srum] kaacc,
KNaCCHas KOMHATa, ayAHTOPHSA

small maneHskui

but [bat, bat] Ho (cor03)
light ceeraniit

a wall crena

blue [blu:] roay6oi

a floor nox

a ceiling [2 ‘si.lip] noroaok
a window okHo

a chair crya

to come [ta ‘kam] npuxoauts
a plece [a ‘pi:s] xycok

chalk men

to wrlte nncars

new HOBhif

English auraniickuft

a word croso

four [f3:] wernipe

a question [2 ‘kwesifn] sonpoc
a newspaper [a ‘njurspeipa] razera

pn 3anomunre:
Jone, _ftwo, _tthree, _rfour, _rlive, _rsix, _fseven, _selght,
Junine, T ten
YIIPA)HEHHA

1. Hasosute no mnopaaky OyxBu B CJAeAyOWHX C1I0BaxX, paiire ux
TPAHCKPHNRMIO M ONpPEACANTE, CKOALKO GYKB M CKOJILKO 3Bykoa B
K2 10M CAOBE.

cetling, window, chair, piece, chalk, word, question, colour, light,
blue, come, eight.

I1. TlpounTajite crepyiomue ci1osa BCayX u OGBLACHHTE, NO XAKMM NPasu-

J1aM OHM YHTAIOTCA.

a) quite, quick, quesl, quiz, quaver, quits; small, fall, tall, call,
all; chalk, walk, talk, stalk, calk; new, few, stew, pew, hew, pewler,
hewn, news; write, wrest, wrung, wrist, wring, wreck, wrap, wry,
wrong; English, angry, angle; high, nigh, right, night, bright, might,
light, fight
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b) she, meek, reel, grim, happy, pony, sack, lad, darn, got, lard,
pond, mule, bloom, butter, ugly, rudder, sink, mill, fuss, hobby, fly,
cube, seep, pep, send, stove, made, Sam, pane, sand, plate, mean, heat,
pine, sty, teach, close, clock, shelf, cock, tape, tone, bud, fun, fume,
laid, bay, tube, lar, hard, term, bird, skirt, thirsty, icy, Iree, party,
peg, gent, peck, skin, single

I, CnuwnTte TeXCT # NOAYEDKHMTE JHYHLE, YKA3RTEALHWE M NpHTA-
MATENbLHbE MECTOHMEHHS] B HEM.

IV. 3anomtHte nponyckm NpHTAKATEABHHMH MECTOHMEHHAMH.

1. We're students. This is ... classroom. The door in ... classroom
is white. 2. I'm at home now. ... room is small, bul it’s light and
clean. These are .., sisiers. ... names are Mary and Ann. 3. Open ...

books, please. 4. Sit down, Peter. ... mark is "good”, 5. Is she a teach-
er? Are these boys and girls ... pupils? 6. This man is an engineer
... name's Pelrov,

V. 3anoanure nponycxs apTuxAsiMm, rie 910 HeoGxoaMMO.

1. What colour is ... floor in your room? 2. Write ... question
on ... blackboard, please. 3. Please open ... window. 4. Please close ...
door. 5. Are you writing ... new words? 6. Is he giving you ... piece
of ... chatk? 7. Where's ... chalk? 8. Where's ... Room Six? 9. ...
exercise-book is on ... table,

Vi. NocrasbTe BONPOCH K BMACACHHBM CAOBAM.

I. It is our classroom. (2) 2. It's a light room. (1) 3. The walls
in my room are yellow. (3) 4. This cup is white. (1) 5. They are new
ties. (1) 6. The table is at the window. (1) 7. The chairs are at the
lable. (1) 8. Klimov is our leacher. (3) 9. Peter is silling at the win-
#ow. (3) 10. M is an English newspaper. (2)

V. 3anonnute nponyckd npeRAOraMHM H HapeunsiMu, TAC. 310 meobxo-

AHMO,

I. The walls ... the rooms ... my flat are yellow and blue.
2. Please go ... the blackboard, Peter. He is ... the blackboard now.
3. Take a piece ... chalk ... the table and write these words, please.
Who's writing the new words ... the blackboard? 4. Please come e
the room. 5. We're going ... the classroom. 6. The blackboard is ...
the wall ... our classroom. 7. Please put these matches ... your bag.
8. Please open that book ... page eight. 9. They're looking ... the
boys.

VIiil. OtBerbre Ha BONPOCH:

1. Is this a classroom? 4. What colour are the walls
2. What kind of classroom is in this classroom?

this? 5. What colour is the floor (ceil-
3. Is it large or small? ling, door)?
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6. Whese's the blackboard? 11. Is Ann at the blackboard or

7. What colour is it? at her table?

8.-Where's the piece of chalk? 12. What's she doing there?

9. Where are you? 13. Is your bag new?

10. Are you at a lesson or at 4. Is this a table or a chair?
home? 15. Where's your Iriend sitting?

1X. Tlepenenure Ha awcanfickul mawk,
a) ofpaias BRHMaHHe HA ynorpeGieHHE NPEANOros:

€n0Ba 4eTBEPTOr0 YPOKa, CTPAHHLW TOR KHHIH, HOBole C/OBa TEX
YPOKOB, TPH KyCKa Mena, LBeT 3TOH CYMKH, CTeHbi Halled ayauTopHH,
paGeune Knesa

6) ob6pawas sHaMauwe Ha ynoTpeGaeHne (HOPM NOBEAHTEAbHOrO Ha-
KAOHEHHH:

I. He nocuinaiite Karte Te knur. [Townnre Kate 5TH HoBne KHHIH,
noxanyicra. 2. Bcrperbre 3THX HHXKeHepOB 3fecb, noXaaydcra. 3. He
Aasafite MHe 4YepHHA KapaHZaw, AAATE MHe, NoXanayicra, KpacHLii
kapanaaw. 4. He uyurafite 3TOT TEKCT HA YPOKe, MMpouHTaifite ero jaoma,
noxanyiicra. 5. He Gepure Moo Terpazb, BO3bLMHTE Ty 4HCTYIO TeTpanb,
noxanyficra. 6. [MHwHTe cnoBa W BONpPOCH B CBOHX TeTpagAX H He
CMOTpHTE Ha JA0CKy, noxanyficra., 7. 3akpofite CBOH KHUIMM H OTKpORTE
TeTpanH, noxanyicra. 8. He aakpmpafite cBOH KHurH. Unrdiire BOCHMOM
TeKcr, noxanyicra. 9. He knagute cBOK CyMKYy Ha CToN, MoxanyHcra,
noaoxute ee Ha sror cryn. 10. He cnuchipajite Tpetuit Teker, cnHiunTe
yeTseprhift TeKcT, noxanyficra. 11, Cannrech, noxanayicra. 12. He xoaure
Tyaa, noxanaydcra. 13. He zenaitte 3toro, nowaayhcra. 14. He nuwure
3THX CROB ceiiuac, noxanyicra, caenaire 3to goma. 15. MUaure ciona, noxa-
ayiicta. 16. He yesxaitte cefivac, noxanyicra.

B) ynotpeGana akTHBHYIO JEKCHKY YypOKa:

I. dro Hawma xnacchad komHaTa. Kakoro usera crewnl B Batueii
KnaccHoit komHarte? — OHH KenThie.— Bawa KaaccHas KoMHara madeHb-
Kas HaH Gonbwan?® — Ova HeGonbwiast, Ho cbernasi. 2. Kaxkoro usera
noronok? — OH Geanit.— Kakoro usera mon? — O kopuuuebnii. 3. Tne
Baw cron? — OH y okHa. 4. Ona unraer Bonpocu. 5. Bo3awMmure Mern,
noxaJnyhcra, H HanwWwHre csoi Bonpoc Ha mocke. 6. Kakoro upera ee
Tetpanb? — OHa ronyGan. 7. Bw uHraere Hosyio kuury? 8. §1 naio Bawm
BOCeMb HOBMIX KapaHaawe#d. 9. Uro nenawr cedyac 3TH CTYAeHTH? —
OHH nHWYT HOBHle c/IOBA.
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Yeruipe THNA uTenus anrawiickux raachux Gyks
B YAAPHHIX cJaorax
(Csodnan tabauya)

Byksm
Tun a [ei] | o Jou] | e [i] i [ai] |y [wai] {u [ju:]
YTeHHR
[ei] lou) lic] [ai] liw:]
I N\
name not be fine my tune
|2] Id] le] [i] (Al
I /
flat not pen sit myth cup
[a:} [2:] [a:
11
large fork term firm l Byrd fur
[ea] [a:] [ia] ~laia] ljua]
v
Mary more here fire l tyre during
Yreune ynapHux coueranuil riacuuix 6yxs
Byxgo- Urenne | Tpumepwm Byxeo- Urerne | [pumepn
couerauns P P CoMeTaHHsA P
ai . Spain .
ay } [ei] { day 00 [u:} too
ea . sea ou out
ee } fi:] { meet ow] tau] {brown
ew liu:] new ai+tr [ea} chair
oi [i) { point eedr lia] engineer
oy boy our [aua] our
00—k [u] book 00—r [2:] door
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Coraachuie 6yKBﬂ, HMEIOllHe ABa HUTCHHA

Byksa TMosuunun Yrenne TMpuuepu
) I. Mepen e, i, y [s] cent, pencil, icy
-¢ [siz} | 2. Nepen a, o, u, Bcemn coraac- L3 cap, come, cup,
HLIMH H B KOHUE CAOB black
l. Mepen ¢, i, y {d3} | page, gin, gypsy
g ld3i:] | 2. Tlepen a, o, u, Bcemu coraac- [g] good, green, big
HbIMH H B KOHUE CAOB
. B navane caosa, nepea ray- [s) sit, student, lists
XHMH COTAACHLIMH H B KOHLe
€noBa MOCAE rAyXHX coraac-
s [es) HbIX
2. Mexny raacnuimu, B Kolue [z] please, ties, pens
CNOB NOCJE FA3CHHX H 3BOH-
KHX COFJIacHBIX
l. Mepen cornacubiMH U B KOH- [ks] text, six
x [eks] e cJ10B
2. Mepen ynapuo#i raackof [gz] exam
Urenne coveranuit cornachmx Gyks
Byksul TMoauyua Yrenne MNpHmepu
sh JlioGan 5] she
ch Jlo6an [tf] chess
tch Mocne kpaTKuX raacHux [tf] match
ck lNocne KpaTKHUX raacHLIX {3] black
1. B navane 3HameHaTeabHBIX el thick, myt\h
C0B H a KOHye cnosa
th 2. B uawasie mecTouMeHuii, cay- 8] this, bathe

#eOHBIX CNOB H MeXAy raac-
HLIMH
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Byksui MNoanuun Yrenne Tprmepn
l. B nauane croBa nepes BcemH [w] what
wh T1acCHLIMH, KpoMe o
2. Tlepen 6ykBoi o (h] who
qu Tlepea raaguuimu lkw] | question
ng B xoHue cnosa [n] long
nk Jlin6an [nk) thank
wr B nauane cnoBa nepes riacusiMH [r] write
YUrerHe COYETaAHHA TAACHBLIX C COrJACHBLIMH
Bykeu JRGETTIE YreHne INpumepwn
I. Tlepea k B ynapHoM caore [>:] chalk
al 2. Tlepea OCTaAbHBIMH corJac- [a:1} wall, also
HbIMH B YA3pHOM cJiore
wor Tepea cornacuuiMu B yaap- | [wa.] | work, word
HOM ciore
1. IMepen koneunwMu cornachu- | [wd] | want
wa MH (xpome r) HAH coueTa-
HHEM COPJACHBIX
2. MNepen r [wo:] | warm
igh Jhobasn [ai} light




OCHOBHOA KYPC

LESSON ONE (THE FIRST LESSON)

Tex1: We Learn Foreign Languages.
Grammar: I, Hacrosmee speda rpynnu Indefinite (The
Present Indefinite Tense). (§ 28, crp. 546)
2. Hapeyun meonpenenenioro Bpemenn. (§ 29,
cTp. 548)

WE LEARN FOREIGN LANGUAGES

My ‘name’s Pe™\trov. | I ‘live in the } centre! of™)Mos-
cow. | I ‘work at the { Ministry of t Foreign™\Trade. | I'm
an engi_fneer } * and I'm ‘also a ")student. | ‘Many en-
gi‘neers in our _fMinistry } 'learn ‘foreign ™) languages. |
~s1 learnEnglish. | We ‘have our t English { in  the
~ymorning. |

We're at a ‘lesson™\now.| ‘Jane is 'standing at the
~blackboard.| She’s ‘writing an + English™ysentence.] \We
aren't _fwriting. | We're ‘looking at the™\blackboard. |

We ’don’t ‘often™\writé in _fclass.|* ’‘Sometimes we
'have dlc™)tations. J ‘During the flesson } we ‘read our
Jtext-book fand ‘do atlot of "exercises, We ‘don’t
often ’speak™ Russian in _fclass, We ’‘speak ~)}English
to our teacher.| We ‘usually ‘speak fRussian } ") after
classes. |

“'What's your “\name?”| “My ’name's SmirTnov.”|

“'Where d'you T\work?”| “I 'work at an ~)office.”|

“"What d'you T)do?*| “I'm an engi™\neer.”

“’Do you ‘learn _fFrench?”| “\No,] 1 Tydon't.”|
. h“’Vthat ‘language do you learn?”| “I ‘learn "\ Eng-
ish.”

“"When d’you ‘usually ~Vhave your English?” | “In the
Sevening.” |

“’Are you ‘having a "lesson_fnow?” | ““}No,| I'm7}not.”]
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‘What's the 'English for Kak no-auranilckn ‘ypok'?

N 'ypok'?
'What’s  the ’Russian for Kak nepesectu Ma pyccruid
N ‘trade’? f3pik ‘trade'?

NOACHEHUSA K TEKCTY

1. Beprukaapnan crtpedka { 3aMeHsieT 3HAK OOGBIYHOIC
ylapeHua ¥ O3HayaeT, YTO TMPYU NPOH3HECEHHH CJoBa, nepej
KOTOpbIM olia CTOMT, TOH ToJioca TOBLILAeTCsd, Hapyiuas
OOLIYHYIO TIOCTENleHHOCTh NOWMKEHHA YJAPHBIX CJOrOB E
AHTTUACKOM TIPelJIOMEeRUN,

2. Beprukaanhag uepra | 03HayaeT AJIHTENBHYIO nay3y
MEXNY CMBICJIOBEIMH TIpYynnNaMy, BepTHKaJbHas EBOJHHCTAs
yepTa | O3Ha4aeT KpaTKyl0 naysy.

3. lNopumenne Tona (_f) B Konlue npeptoXeHkH, npo-
H3HOCHMBIX OOWMHO C [ajieHneM, O3HayaeT HeyBepeHHOCTb,
COMHeHHe, XoJetaHHe.

4. What do you do? Yem et 3anumaerecs? Kro 8ot no
npogpeccuu? Tosopsi 0 TperbeM JHLE, MOXKHO ckasaTe What
is he? Kro on (no npogeccun)? (CM. takxe ypox VIII
BBoanoro Kypca, crp. 63)

ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS

tirst
to fearn
ta study
tarelgn .
a language
the Engiish language
grammar
to live
(the) centre
to work (at, In)
the Ministry of Foreign Trade
also
many
a lot of
to have
to have one’s English
to have a lesson
mornlng
every morning
in the morning
to stand
a sentence

(See Vocabulary [va'kebjulari] (=cnosape) for Lesson One, p. 431
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often

not often
seldom
always
in class
sometimes
a dictation

td have a dictation
during
a fext-book
an exercise

to do exercises
to speak (to smb.)
Russian
usually
after (prp)

alter classes
before (prp)
office
French
when
evening

In the evening



HMEHA COBCTBEHHbLIE

Moscow Mocksa
C

Gpa3oBanne

-ly [li] — cy¢pdurc uapeunn; obpasyer Hapeuus, Kak npasuno, oT
OCHOBH NPHAAraTeAbHHIX HAH CYU{ECTBHTENAbHHX, 0603HAYAOUHX
BpeMs:
usual [‘juzual} oﬁuquuﬁ—us_ually [’juzuali}] obuuto
hour [aua} yac — hourly [‘auali] emxeuacto

YITPA)XHEHHA HA NEPBHYHOE 3AKPEIIJIEHHE
TPAMMATHYECKOIO MATEPHAJIA

I. MocrassTe cAeayoUlHEe NPEAACKENNN B OTPHUATCALNYIO M BONPOCH-
Teasuyo Gopmu (§ 28, crp. 546).

1. I often meet this engineer here. 2. You go to the
factory every day. 3. I read newspapers every morning.
4. His sisters always give me books to read. 5. They often
go there. 6. I usually read the newspaper at home. 7. They
often come here. 8. We write questions at home.

il. NMpountsiite caeayuMe NPEANONMEHNS, 3AMEHAR MapeuNe offen Ha-
PeYHAMH, AAHHLIMH B cxobxax.

a) 1. We often meet these boys here. 2. They often
send me English books. 3. I often write to my sister. 4. Do
you often go there? 5. Do you often read English newspa-
pers? 6. Do they often come here? (sometimes, always,
usually)

b) 1. We don't often copy out these texts. 2. They
don’t often meet their friends here. 3. I don’t often read
English newspapers. (always, usually)

Il Orserste na monpocu.

What do you read every morning?

Where do you usually read books and newspapers?
Where do you go every day?

Do you often meet your friends?

Do they scimetimes take your books?

Do you read English books or newspapers?
What do you often copy out?

Do you read the newspaper every day?
Are you reading the newspaper now?

10. What are you doing now?

l1. What do you do every evening?

12. Where do you go every morning?

LCENOOBLN -~
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13. Do you copy out English texts at home?
14. Is your friend copying out the new text?
15. What's he doing?

IV. IlocrasbTe BORPOCH K BLAECACHHLIM CAOBAM.

1. This is a room. 2. The walls in this room are yellow.
(1) 3. Ann is in her room now. (1) 4. She is reading a
newspaper. (3) 5. We read good books. (2)6. | sometimes
give Peter my exercise-books. (2) 7. My sons read these
books every day. (2) 8. 1 am going fo the blackboard. (1)

V. Nepepepnre caeaywoiune Npeanoxenns, obpawan BuHmanne na dopmy
BpEMEHH N HAKAOHEHME I'IArOoNa-CKalyeMoro.

1. OrkporiTe BawM TeTpand, noxanydcra, 2. Uto B
unraere ceduac? 3. Uro ero cryaeHTH 06HuYHO unTaiOT? Ka-
KHe raseTsl OHH yHralor? 4. Kyna Bw naere? 5. Kyaa Bl xo-
AuTe KaxAuA Aedp? 6. Caabre 3a CToa, noxkaayHcra, BO3b-
MHTE TeTpPaJAH H CIIHILHTE TEKCT HOoMep NATh.— YTO Bu cedyac
nenaere? — Ml cnHcLIBaeM TEKCT HOMeP nAThb. 7. UnTaloT Ax
BalWM Apy3bA aHINHHCKHe KHHrR? — [a, ouens uyacro. 8. He
3aKkpbiBalTe KHHIry, noxanyhcra. 9. OHH He NPHCHNAT MHe
kuur ¥ raset. 10. Kako# 310 puneM? — 1o Xxopowni GuabM.
11. 4 yacro Bcrpeualo 3aech 3toro paGouero. 12. Yacro au
BBl BCTpeuaere 3THX HHXeHepoB? — Her, 3TH HHKeHepbl
QUEeHb PeJKO NPHXOAAT CIOAA.

JIEKCHKO-ITrPAMMATHYECKHE YITPA)KHEHHA

1. MpounTailre BCAYX TexcT ypoKa, npeasapHTeabHo orpaloras urenHe
CACAYIOIWHEX CA0BOCOYETAHHA.

in_the "\centre at_the T\Ministry our _ "\ English
in_the ~ymorning at_the "\ blackboard your _ "\ English
‘writing _an ‘English "\ sentence
‘looking at _the ™\blackboard

11. Hanumure no asa npumepa Ha I n 11 THAW yreHWA chenylommx
rnacHux Gyks,

A N/ N N
lei] [?El [ic1 (el [ail [i] [oul [o] [ju:]l [al

11l. OnpenennTe cnocol o6paioBaHMA cAEJYIOUIMX CAOB, OT KaKHX OCHOB
06pa3osaHbl 3TH CAOBA, W KAKMM 4YACTAM PEYH OHM QTHOCATCH, Nepe-
BCAMTE MX HA DYCCKHit R3BIX.

exercise-book  usually blackboard  speaker
write worker  badly sender
reader doer taker
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2

OfTsernre Ma BODPOCH, UCRHOALIYR AKTHBHYIO AEKCHKY YPOXA.

What's your name?

Do you live in Moscow or in Leningrad?

Do you live in the centre of Moscow?

Are you a teacher?

What do you do?

Where do you work?

Where do you go in the evening?

When do you have your English?

What language do you learn?

10. What do you do during the lessons?

11. What are you doing now?

12. Where do you do your exercises?

13. Do you usualy do many exercises in class?

14. Do you do many exercises at home or not?

15. Do you often have dictations?

16. Do you often speak English to your teacher?

17. What language do you usually speak in class?

18. Where do you go after classes?

19. What kind of books do you usually read?

20. Are you reading now?

21. Do you sometimes speak English before and after
classes?

22. Are you speaking English or Russian now?

CENPORWN -

V. MocransTd BONPOCH K BhAEAENNLIM CAOBAM.

1. I work at an office. (1) 2. We usually have our
English in the evening. (1) 3. They oiten speak English
in class. (1) 4. We write a lot of sentences on the black-
board. (2) 5. After my English 1 go to the office. (2) 6. You
read English books at home. (2) 7. We read, write and
speak English during our lesson. (2) 8. We are having a
dictation. (2) 9. 1 am taking my English book off.the
table. (2)

VI Cocraspbte Xax MOXHO GoJbuie YTBEPAHTEABMHX H OTPHMATEALHHIX
npeanomennn, Noasdyack Tabanue® (noGapste HeoGxoxumme aonoa-
HEHHA HAH OGCTORTEALCTBA MecTa).

O6pasun: 1. My sisters often send me letters.

2. I don’t often do exercises in class.
3. The students are having their English now.
4. He isn’t standing now
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to learn

to live

to work

to have

to stand
1 to speak to every day
we to read every morning
you to do every evening
they fo write often
these engineers to copy out always
those workers to open usually
my sisters to close sometimes
the students to take now
my friends to meet

to send

to go

to come

to give

VIil. 3anoaunte nponycks npeaaoramH, rae aTo ueoSxoaumo.

1. We live ... Moscow. 2. They work ... the Ministry
. Foreign Trade. 3. I usually go ... the office ... the
morning. 4. Do you speak English or Russian ... your
teacher? 5. “Where’s your pencil? Is it ... the table?”
“No, it’s ... the floor ... the tahle.” 6. Take your pen ...
... your bag and write this sentence. 7. We often write ...
the blackboard ... class. We usually write ... our exercise-
books ... home. 8. “What do you usually do ... your English
lessons?”™ “We read, write and speak English ... our
lessons.” 9. Are you going ... the office or ... your lesson?
10. Don’t go ... that room. 11. Look ... the blackboard,
please. 12. ... What language do you speak ... classes?

VIIl. 3anoaunte nPONYCKM ApTHKARMH, rae sTo ueobxoaumo.

My sister is ... student. Her friends are ... students,
too. They live in Moscow. They learn ... English. They
usually have classes in ... morning. Their classroom is
large. ... walls in ... classroom are yellow. Every morning
... students go into ... classroom and sit down at ... {ables.
They usually do ... lot of exercises and have ... dictations
in class. They also often write on ... blackboard. They do
... exercises at ... home, too.

IX. 3amenunte nopnexauiee naHHHX NPEANONKCHHA HIBECTHHMH BaM NNy~
HHIMH MECTOMMEHHSMH, NPOH3IBOAA ApyrHe HeOGXOAMMME HIMEHEHHN.
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1. We're having a dictation. 2. Are they having a les-
son now? 3. They’re having their English now.

X. Mepesenure HA anrauRCKAin RIBIK,
a) ofpawan sMMMauHe HA. MCPEBOA PYCCKHX raaronon udru, xoduto,
yxodurs, npuxodurs, eadurs, npueInars;

1. §1 o6nyHO yXOXKy B yupexaeHue yTpoM. 2. Mut yacTo
eagum B Kues. 3. He xonure tyna, noxaanyiicra. 4. Hanre
cioaa, noxanyicra. 5. Ipuesxaiite, noxanyfcra, B Mocksy.
6. Onun nnoraa esasat B Jlennnrpan. 7. Korna oHu o6hiuno
npxesxaioT B Mocksy? 8. He nprxoaure ciona yrpom, noxa-
nyécra. 9. Bofiaure, noxanyiicra. 10. IToxanyiicra, He Bxo-
ante B xomuarty. 11. Kyaa Bu upere?

6) HCNOAB3YM AKTHBHYO JeKCHKY ypoKa.

1. Fne paGoralor 3TH sixkenepu? — OHu paboTaloT B Ha-
meM yupexcaenun. 2. Ha kakoM s3bike BH OObLIYHO Pa3roBa-
pHBaeTe ¢ 3THMH HHXeHepaMH? — MH OGLIYHO pa3roBapH-
BaeM 110-pycckH. Huoraa mul pasroBapHBaeM no-¢QpaHuy3cKH.
On#n u3yyaioT ¢ppaHuy3cKuit A3nK. 3. YTPOM A BXOXKY B Kaace
H CaXxych 3a cBOH cTos. Bo BpeMst ypoka MW unTaeM, nuuem
AMKTAHTHl, [enaeM YIpa’KHEHHA H pAa3ropapuBaeM 1o-
¢panuysckn. 4. Ito ynpaxHenue paunxoe. Cpenaiite ero
noma. 5. 5l peako roBoplo no-aHrAHACKH AoMa. S rosopio
Nno-aHraMACKH Ha ypokax. 6. Bw H3yuaere ¢panuy3ckui
A3LIK? — Het, a He H3yuaio ¢paHuy3cKuit A3bK. §I u3yualo
AHrHACKHA s3blK. 7. BawH cecTpel XKHBYT B Mockse? —
Her, oun xuByr B Jlennnrpage. 8. Uro Bul jenaere nocne
paGoTh? — Y MeHR ypOKH no seuepam. 9. UbH 370 KHHrH? —
IT0 MOH KHHTH.— 3TO pycCKUe uan (PPAHUY3CKHE KHUTH? —
Ato pycckue kuurn. 10. Kro rtam crout? — 3rto Amnua.
11. Mroro nx npeanoxeHui Bbl OGBIYHO THLIETE HA AOCKE? —
Mb1 O6LIYHO NHIIEM NATHL HIH WIECTb NPeANOMKEeHHH Ha JOCKe.
12. Uto on nuuwer Ha pocke? — OH nNHIIET aHIJHIACKOE
npeanoxedue. 13. I'me Bum xusere? — I xkusy B Jlenun-
rpaae. JlennHrpan — ouedb 6onbuiok ropod. S¥ XKHBY B LieHTpe
ropoaa. 14. Mu nayuaeM Qpanuy3ckuit fi3niK. Mbl uMTaem
TEKCTHl, pa3roBapHBaeM, H3yuaeMm rpaMMaTHKY, JeaeM MHOro
ynpaxkHeHui. 15, BW uMTaeTe MHOro aHrJHHCKHX KHHI? —
Cefiuac M YHTaeM OYeHb MaJsio AHIJHACKHX KHur. 16. Kakue
KHHTH Bb ynTaete? —— Mel yntaem cBou yueGHuku. 17. Bul pas-
rOBapHBAaeéTe MO-aHINHACKH HJH TI0-DYCCKH CO CBOHM Ilpeno-
AaBaTesieM? — OO6bIYHO MLl TOBOPHM NO-AHIJIHACKH, HHOTJA
NO-pYCCKH.
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YIPAXHEHHA HA PASBHTHE HABbLIKOB YCTHOA PEYH

I. CocraBbTe CHTYAuUHH, HCNOAL3YR JARHME CAOBA M CAOBOCOMETAMMS.
1. In the Morning

to live, in the centre, to go, the office, to meet friends
2. Before Classes

to have one’s English, in the evening, to go into the
classroom, to speak to smb., to speak Russian

3. In Class

to have one’s English, in the morning, to do exercises,
a lot of, to have a dictation, sometimes

4. At Home

usuaily, to speak Russian, to do exercises, to copy out
the new words, to learn the new words, often

. Paccxkaxure 0 cCBOMX 3aHRTHAX, HCNOALIYR KaK MoXHo Goabwe chos
M Bupaxeunit ypoxa. Hauuure c onmcaums Bamel ayanropum.

H1. 8) Cnpocure Bamero rosapuuta no-aHranfcku:

1. rae OH XKMBeT, yeM 3anHMaeTtcs, rae paGoraer;

2. Kakoft HHOCTpaHHBIA A3KMK OH H3yuyaeT, Korla 'y Hero GHI-
BaIOT ypokH (YTPOM HJH BeuepoM), 4acTO JH OH nuuer
Ha ypoKe, MHOrO JIH Jef1aeT yNpakHeHHi, 4acTo JH pasro-
BapHBAeT HAa YPOKEe NO-aHrJIHACKH;

3. MHOrO JH aHrJMHACKHX KHHMC OH YHTAeT; 4acTo JH rOBO-
PHT MO-3HTJHACKH TOCJe YPOKOB, NMO-PYCCKH HJH [O-3aH-
TAHACKH pasroBapHBaeT AOMa.

6) CymmupyfiTe noayueHHnie CBERCHHH B XPaTKOM COOGDICHMH.

IV. Cnpocure Bamero TOBAPHILA, KAK NEPEBECTH HA AMFANACKHA H3IWK crae-
AYWUIBE CN0BA N CAOBOCOHETAHNH, MOMPOCHTE Ha3saTs no Oykmam we-
KOTOPHWE M3 HA3BAMNLIX CAOB, NOGAArORAPMTE 32 KAXAHH NPaBHALHLIA
oTBeT.

Obpasen: “What’s the English for "aukraur'?
“A dictation.”
“Please spell the word.”
“D—i—¢c—t—a—t—i—o—n"
“Thank you.”

XKHTb, paGoTaTh, yTPOM, BeYepOM, Ha ypoKe, 10 ypoKa,
nocsie ypoKa, H3yuaTthb, HHOCTPAHHKM A3bIK, feN1aTh ynpaxHe-
HHSI, NHCaTb [HKTAHT, 3aHMMaTbCA, NepBbif, rpaMMaTHKa,
CTOATb, penKO, LEHTP, Koraa



LESSON TWO (THE SECOND LESSON)

Text: We Learn Foreign Languages, (Continued.)
Grammar: |, OGpasobanne ¢GoOpMH 3-TO JHUA ELHHCTBEHHOroQ
uHCAa HacTtoswero BpemendH rpynnu  Indelinite,
(§ 30, crp. 548)
2. Bonmpocu K nopiexcawemy HIn ero onpejenenmio.
(§ 31, cTp 549)
3. OGopor to be going to aA1Aa BHpakeHHs HaMe-
peunn B GyayweM ppemeHH. (§ 32, ctp. 550)

4. Mecro Hapeumit ofpa3a J€ficTBHA H CTefeHu.
(§§ 33, 34, crp. 551)°

WE LEARN FOREIGN LANGUAGES
(Continued)

My ‘wife is an e™\conomist.] She ‘works at the } Min-
istry of t Foreign 'Trade ™\too.] She ‘goes to the ’‘office
t every"\day.| My ‘wife "\ doesn't learn fEnglish.| She
al'ready "\ knows _/English ‘very ~\well. | She ‘reads } very
‘many ‘English ~_tbooks, | maga_fzines § and ~\newspa-
pers. | At the foffice { she ‘sometimes ‘writes ‘letters to
tloreign "\ flrms.| She ‘often trans’lates ‘telegrams from
{Egglish into _7Russian { and from ‘Russian into ™) Eng-
ish. |

My ‘wife’s ‘also aTystudent.| She ‘learns ~\German }
and is doing ‘very T\well. | She ‘usually ‘gets { good
ymarks § and is ‘always in ‘time for the ")lessons. | She
‘likes 'languages t very “ymuch! { and is ‘going to 'learn
~sFrench ‘next _tyear. |

My ‘wife and _#1{ ‘usually ‘go ‘home to "\ gether. | We
‘do our ‘homework in the "\evening:| we ‘learn the t new
7j\'vords, ‘read _ftexts { and ‘do “yexercises. | We ‘also re-
vise ygrammar rules.?| We ‘sometimes ’speak ’English
at Yhome.{ We ’speak about our _fwork { and our ") les-
sons. |

“"Who's an e\conomist?”] “My T\wife is.”|

““Who ‘knows "\ English?”] ~\She does.”]

* Tloa uepTolt nanbi rpaMMaTHyecKHe RBNEHKS, KOTOPHE UenecoobpazHo
O0BACHATL B NPouecce H3yYEHHA TEKCTa.

9l



“’How™ well does she know English?”| “She ‘knows it
yvery well.” |

“’Does she ’learn _#German| or ~\French?”| “She is
‘learning \German _fnow,| but “\next _fyear { she's "going
to ‘learn “\French,

“'What does she ‘often ‘speak about in ™\ class?"?| “She
‘often ’speaks about her "\work.” |

“'What is she "going to “\do tonight?>"| “She is ‘going
to ‘do her ™y homework.” |
. ;"{s she ‘going to ‘have her ‘German to’morrow_smorn-
ing?”

“No, { she is ‘going to ‘have it in ‘three T\days.”

“'Which of you ‘likes to t speak ‘foreign ™) languages?”
“My Tywife does.”|

‘What's the ‘homework for to™ymorrow? Yro 3apano ma aamrpa?

NOSICHEHHSA K TEKCTY

1. She likes languages very much. Ona o4enb ar06ur
UHOCTPAHRHKbIE RA3bBIKU. Py(’.CKOMy CJIOBY O4€Hb, KOrpa OHo OT-
HOCHTCA K NpHJIaraTebHOMY HJIH HapeuyHio, COOTBETCTBYET
aHrauiickoe very.

a very good book OYeHb XOpOIas KHMICa
He reads very well. OH ouYeHb XOpOLIO YHTAET.

Ecau ¢n0Bo owend OTHOCHTCSE K riaroay, eMy COOTBET-
CTBYeT aHrJjuiickoe very much, KoTopoe MOXeT CTOATb Kak
nocJae raaroja, K KOTOpoMYy OHO OTHOCHTCH, TakK H Nepes HHM.

We very much want to go

there. Mu oueHb XOTHM HOHTH
We want to go there very | Tyaa.
much.

2. a grammar rule 2pasumarusecxoe npasuso. Ecnu nsa
CylIeCcTBHTeNbHBX CJAENYIOT OQHO 32 Apyrum Ges npepsora,
TO NepBOe ABJAAETCA ONpelenesHeM KO BTOPOMY, OOGBIYHO
nepeBOAMTCH HA PYCCKHA A3BIK MPHJIAraTelbHbiM H CTaBUTCA
MEXYy apTHKJIEM H BTODBIM CYLUeCTBHTENbHBIM.

3. What does she often speak about in class? O uem
oHa 4acro 20eopur na ypoxax? Ilpun nocraHoBKe cheunanb-
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HOTO BONpPOCA K NPEAdOXXHOMY AONONHEHHI® TpPEAor B
aHrHACKOM si3piKe OGbIMHO OCTAeTCA Ha CBOEM MecTe, T. e.
focfe rnarosa-ckasyemoro, XOTsi BO3MOXEH M BTODOi Ba-
PHaHT: mpeasior nepen BOMPOCHTENbHBIM MECTOMMEHHeM, HO
3TOT BapHaHT MeHee yrnoTpeGureseH, HanpuMep:

What do you sometimes speak

about in class?

About what do you sometimes

speak in class?

O ueM BB HHOTAZ TOBO-

ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS

second
an economist
already
to know
weil
badly
a magazine
a journal
a |jetter
a firm
to translate (from ... into)
a telegram
German
to do well
to get
time
to be in time (for)
to like
very much

to be going
next year (week, month)
tomorrow
tomorrow morning
tomorrow evenlng
the day alter tomorrow
home
to go home
to get home
together
homework
to revise
a rule
about (prp)
how
how well
tonight
which of

(See Vocabulary for Lesson Two, p. 433)

GpasoBanue

pure Ha ypokax?

-lon — cybdunc cymecrsurenshoro, o6pasyer cyuiecrBHTeNbHNE OT
OCHOBH ri1aronos. Coueranne 3Toro cyduKca ¢ COrnacHum t, ss
nponsHocutea [§n], ¢ cornacHolt s — uacTo Kak [3n]:

to dictate aukrosate — dictation [dik’teifn]. puxranr
to revise nosropats — revision [ri’vizn] nosropenne

Ecan rnaron okanuusaetcs Ha Hemoe e, TO npm npH6aBNeHHH
storo cyddHKca HeMoe e OnycKaeTes.
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Ipasuan yrenun

1. Byksa k nepex n B Hauane cnosa He uurtaercA. Hanpumep:
to know [ta ‘mou] amats

2. Byksa u mocne r W | wataetcA Kak 3aykx [u] (no I Tuny
urenHn). Hanpumep:
a rule [a ‘rul] npaswao
blue ]blu} ronyGo#h

YIMPAJKHEHHUSA HA NNEPBHYHOE 3AKPEIIJIEHHE
TPAMMATHYECKOI'O MATEPHAJIA

L. NMpocnparafite caepyowne raarodu B ytsepauteasHod, oTPHUATENL-
HOR W BOnNpocHTEAbHOR opMax no pawwomy obpasuy. (§ 30, crp. 548)

I look I don’t look Do I look?
You look You don't look Do you look?
He looks He doesn’t look Does he look?
She looks She doesn’t look Does she look?
It looks It doesn’t look Does it look?
We look We don’t look Do we look?
You look You don’t look Do you look?
They look They don’t look Do they look?

to close, to go, to open, to read, to sit, to live, to work,
to study, to come, to write, to do, to speak, to send, to meet,
to give, to take, to copy out, to put

H. 3anoaunte NPONYCcXu JAHYHLIMH MECTOHMCHUAMM.

1. ... lives in Moscow. 2. ... go into their classroom
and sit down at the tables. 3. “Does ... sometimes meef
his friends at the office?” “Yes, ... does”. 4. ... have ou
English in the morning. 5. ... doesn’t speak English to her
teacher. 6. ... don’t learn English, ... learn French. 7. Do ...
have lessons in the morning? 8. Does ... have his French ir

the morning or in the evening? 9. ... doesn’t often write
sentences on the biackboard. 10 “What do ... usually read
in class?” “... usually read our text-book.”

I11. NocraebTe cAelywuwHe NPeNJOXKEHHS B OTPHUATEALHYI0 ¥ BONPOCH:

TeabHYX0 GopMuL.

1. Her sister lives in Moscow. 2. My friend learns
English. 3. Our teacher speaks French. 4. This enginee:
works at our office. 5. His wife goes to the office in the
morning. 6. Her friend does English exercises at home
7. His name is Pavlov. 8. They are having dictation now
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1V. OrsersTe Ha Bonpocu, OGPRMAN BBUMRBHE HA JHRO W MHCAO Taaro-
Aa-cxazyeMoro.

a) Does your sister work?

Where does she work?

Does she learn a foreign language?

What language does she learn?

Does your sister have her English every day?

When does she have her English?

Does she learn French, too?

. What does she do in class?

. What language does your sister speak in class (after

classes)?

b) Are you a worker?

What do you do?

Where do you work?

Do you learn English?

When do you have your English?

Does your friend learn English too?

Is he a good student?

Is he having his English now?

What is he doing now?

What kind of books do you read?

What kind of books does your son read?

W NS TN -

mROINRHOR W~

V. Mepesenute npegnoxeHnn, o6pawans BHHMAHHE WA AHRO M MHMCAO raa-
roNa-cKalyemoro.

I. Tne »xuBet 3ToT paGounii? 2. Moil ChIH He XHBeT B
Mockse. 3. Ero »xeHa uayyaer aHriHAckHil H ¢panny3ckuit
A3ulku. 4. I'le pa6oraert stoT npenoaasarens? — OH paGoTaeT
3gecb. 5. Mo# apyr HayyaeT fABa MHOCTPAHHLIX HA3blKa.
6. Kakue ynpakHeHHst OH OGLIMHO fenaer Aoma? 7. Kakue
ynpaxkHeHHs OH aenaet ceduac? 8. Fx cbIHOBbS He H3yualoOT
aHrIHACKHIA A3nK. 9. DTOT uesnoBeKk He rOBOPHT HO-(ppaH-
ny3sckd. 10. Ha kakom a3ssike 0H ceituac rosoput? 11. Kakue
KHUId 4yuTaet 3toT HHXeHep? 12. Uro on uurtaer cefiuac?
13. Bul genaere muoro ynpakHeuud noma? — Jla, oueHb
MHOro.

VI. OrsersTe HAa sonpocu,
1. Which of your friends has his English in the morning
(in the evening)?
Which of you has lessons every morning?
Which of you has dictations every day?
Who does a lot of exercises in class (after classes)?
Who speaks Russian in class?
Who speaks English after classes?

ok
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7. Who gives you books to read?

8. Who often sends you letters?

9. Which of your friends lives in Leningrad?
10. Whose friend lives in the centre of Moscow?
11. Who's standing at the blackboard?

VIi. Mocraesre BONpocH K BuifieJEHHLIM CAOBAM.

1. Our teacher always speaks English in class. (3) 2. We
sometimes have English in the evening. (1) 3. My [riends
work at the Ministry of Foreing Trade. (3) 4. We often
have dictations in class. (2) 5. They do a lot of exercises
at home. (2) 6. We are having our English now. (1)

Vill. Mepeseaute HA aHTAWACKHR S3MK CACRYIOULHE NPEAJOKEHHA.

l. KTo paer BaM aHrIHACKHE KHUTH A yTeHus (un-
TaTth) ? — Mo#t npenopapartens. 2. Kto u3 uux paGoraer B
munncrepcree? — Ilerpos. 3. Kro paGoraer B TOH KomHaTe
ceituac? — Besos. 4. Kro npuxoour ciona yrpom? — Mot
5. Ueit chin u3yvaer anrauickni s3bk? — Mot cois. 6. Kro
M3 Bac H3yyaer HeMelKHit A3bnk? — HBauos u [lerpos. 7. Kro
pasroBapuBaer C BamMM npenojgabaTeilemM ceduac? — Moit
NpHATED.

IX. OrpaGorafite yTeHHe CAeAyOLHX NPeANoXeHwR, obpaTHTe sBHHMaHHE

#a ynorpeGaenne ofopora to be going to. (§ 32, crp. 550)
I'm “going to ‘speak to him totmorrow T)evening.
We're 'not "\ going to the office | to'morrow _fmorning
‘What are you ‘going to’do to™ynight?

X. CocrasbTe NpeafoXeHHs, noabaysach caenywouei rtabianueh; caenanre
COOTBETCTBY0WHE noGasrenus.

write to Peter
read this book

1 have a dictation tomorrow evening
We have one’s English {tomorrow morning
They am . (French) tonight

My friend(s) [is }gomg to lspeak to smb. tomorrow

My sister (s) are work in the Mim§try soon

These engineers - ldo these exercises|in a week !
His son(s) meet one’s friend [next week (month)

X1. Orserbre Ha BONpOCH.

1. Are you going to have your English this evening?
2. When are you going to have your English?

3. What are you going to do in the evening?
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4. When are you going to do your exercises?
5. When are you going to read this book?
6. When are you going to speak to your friend?
7. When’s your friend coming to Moscow?
X1l Tlepepenure na aHrAHACKHA A3LIX CACNYOLUIHE NPERNAOKEHHA.

1. §I co6upaiocy Hayuatb ¢panuy3ckuii asuk. 2, Korna
Bbl NIOroBOpHTE C BAalUUM npenonapatenem? 3. Uro Bu Gynere
npenath BedepoM? 4. 51 cnenaio 3TH rpaMMaTHuyecKkue ynpax-
HeHus 10 ypoka. 5. Mul He GyleM nHcaTb AHKTAHT, Mbl GyleM
YUTATh HOBBIA TEKCT.

JEKCHKO-TrPAMMATHYECKHE YIIPAXHEHHS

I. Mipounvafite BCAYX Texcr ypoxa, npeapapareabuo orTpaboras utenwe
CAERYIOULHX CROB.

gets lives letters
likes knows firms
translates goes telegrams

1. Mpouwnrafite Bcayx caeaywouwine caopa.

a) knife, know, knock, knave, knee, knit, knew, knot;
rule, blue, flute, rude, ruby, allude

b) speech, crack, drone, stuff, traffic, gate, gust, bigger,
log, egg, germ, high, jig, just, kite, bring, quest, quick,
race, cane, cinders, cuf, care, mere, tire, cure, stir, burn,
arm, lore, port

11l. Mo xaxum npu3waxaM Bl ONpENiCAWTE HACTh PEUH CAEAYIOIMMX CaoB?
flepenegute 9T CAOBA WA PYCCKHA W3LIX.

nicely finder revision homework
doctor dictation foreigner learner

IV. OreetsTe Wa BONpOCH, WCNOAB3YR Ax-rnnnyno Aexcuxy ypoxa. TMoay-
uenHue OTBeTHl Mcnoas3ydTe B XPATKOM COOGUWIEWHH nocae Kaxaod
rpynnu BONpPoOCOB. ;

a) L.-Do you learn English or flo you already know it well?

2. Does your friend know [English well?
3. Do you sometimes dd your homework together?
4. Do you like to do your homework together?
5. Which of you likes wrifing letters?
6. Which of you is always|in time for the lesson?
b) 1. How often do you getinewspapers and magazines?
2. Which magazines do you like to read?
3. Do you often get letters from your friends?
4. Which of you likes getting letters?
5. Which of you likes writing letters?
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6. How often do you write to your friends?
7. When are you going to write to your friends?
¢) 1. Who translates letters and telegrams from foreign
firms at your office?
2. Does he (she) translate letters from English or from
German?
How well does he (she) translate letters and tele-
grams?
Is he (she) translating a letter now?
What is he (she) going to translate tomorrow mor-
ning?
. Are you going to revise the grammar rules in the
evening?
Are you going to do it at home or in class?
What are you going to speak about in class tomorrow
evening?
What do you usually speak about in class?
When do you usually get home after classes (after
work)?
Who do you usually go home with?
Do you like to go home with your friends?
What do you like to do in the evening?
What are you going to do tomorrow evening?

s w

d)

e

Do

V. Bubepure #yXuoe cnobo w3 pauwbix B cxolxax u npounraire npen
AOEHUNA.

1. (How, how well) do you EEt to your office? 2. (How.
how well) does your wife know French? 3. (How, how well)
does your friend speak German? 4. (How, how well) dc
you translate this sentence from Russian into English:
5. (How, how well) do you do these exercrises? 6. (How
how well) does she get home?

Vi. 3anoauure nponycxu npepacraMi, rae ST0 HeoGXORUMO.

1. Peter is always ... time ... his lessons. 2. We often
go ... the blackboard ... class. We write a lot ... sentences
... the blackboard. 3. “Where does he usually go ..
work?” “He usually goes ... home”. 4. I like to speak English
... my sons. 5. Please tell her ... your friends. 6. Please trans-
late this text ... Russian ... English. 7. What do you usualiy
speak ... ... class? 8. How often do you write ... your friends?
9. When do you usually get ... home? 10. How do you get ...
your office? 11. He’s going to write ... me ... a week.

Vil. 3anoanute nponyckH apTHKAAMH HAH NPHTAKATEALHMMH MECTOUME:
HHAMHU, TAE 5TO ueobXoauMO.



My son’s .. engineer. He works at .. factory. He
knows ... French and .. German. He learns ... English
and is doing very well. He has ... English in ... morning.
He's always in ... time for ... lessons. In ... evening he does
... homework. He often translates ... sentences from
Russian into ... English. He often reads ... English magazi-
nes and newspapers at ... home. He likes ... English classes
very much.

Viil. Tlepesenure wa auranwficxnl A3nK, o6pawan BHWManWe ma ynorpel-
Aeune raaronos to go,‘'to come, to get.

1. MNMopo#iaute ciona, noxanyiicta. 2. INodinure, noxa-
nyiicra, B Ty KoMmuary. 3. Koraa Bam CHH NpHXOAHT AOMOR?
4. Uante k nocke, noxaayicra. 5. Kaxpaoe yrpo s xOXy
B yupexaenne. 6. On He Bcerja yxoAHT AOMO# 10C/Ie yPOKOB.
7. S npuxoxy momoit BeuepoM u nenaw ypoku. 8. Kax-
lloe YTPO Moji NpHATenb npueskaeT B Mocksy M BeuepoM
yesxaer gomofi. 9. Kax Bm nobupaerecb 10 MHHHCTep-
crBa? 10. Ou npuesxaer clona 3astpa yrpoM. I1. Ou ckopo
yener.

1X. Mepebenure Ha auraAHACKHA A3LIK, HCNOAL3IYN AKTHBHYI JEKCHKY ypoxa.

A. 1. Kro 3ra nesymka? — Ona mos cecrpa.— Kro OHa
(uem oHa 3annuMaercs) ? — Ona skonomuct. 2. Kak ona 3naer
HeMmeUxKHH A3bK? — Ona 3Haer ero oueHb xopouwo. 3. Koraa
Balll ¢clH FOTOBHT Ypoku? — Beuepom. 4. Kak yunrcs (ycne-
paer) Bau cblH? — OH yuHTCst OYeHb XOpouwo. 5. But He 3Haere
3THX CJIOB, NOBTOPHTE CHOBa 3TH CJOBa M rpaMMaTHJecKHe
npasuna goMa. 6. Kro u3 sac skosomucr? — [lerpos. 7. Kro
M3 BaC XOpouwo yyHrtes? — Auxa. 8. Kto nonyuaer auraui-
cKue XypHann? — HBanos. 9. B6l 06bI4HO unTaeTe XOPOLWIO,
HO ceftuac Bh yHTaere oueHb nioxo. 10. Bul o6ute nonyyarsb
nucoma? 11. Ou He mo6ut nucath nucbMa. | 2. Ham npasurca
rOBOpHTb NO-aHIMIHiCKK Ha ypoke. 13. Oua ne aio6ur nosTo-
path rpammaTtuueckue npasuna. 14. Eit ne npaBurca nosto-
_paTb ca0Ba 3a npenogasarteneM. 15. OHH MOGAT udTaTh Be-
yepom. 16. OHa peaxo npuxoaur BoBpems Ha ypoku. 17. Ona
Bcerna BOBpeMsi NPUXOAMT Ha pabory. 18. Kak BH o6H4YHO
tyna pobGupaerecb? 19. Mol norosopum 06 3TOM Ha Gyayiueh
nenene. 20. Kak yacto BHl rotosuTe YpOKu BMecre? — Mol
JeNlaeM 3TO KaXIblii AeHb.

B. IMpenodasaress: Bosbmute, MoOXKaayicra, saw yueG-
HuK, AHHa, u uaute ciona. (Crydenrka uder K croay npe-
nodasaresn). OTKpoiite Bawl yueGHHK Ha CTpaHHUe JeCATOH
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K npouuTaiite TeKCT BTOporo ypoka. [Npounrafite, noxanyi-
cTa, nepBble NATb NpeyoXeHHi.

Crydenrxa (wuraer): «Mbl 3aHumaeMca (y Hac ypoku)
B Goabluoi csernoit komHate. CTymeHTH BCeraa BOBpeMs
NPHXOAAT HAa ypoku. Bo BpemMs Hauiux ypoKoB Mb UHTaeM,
NMLIEM AMKTaHThl H MEePeBOAHM HPEeMJIOKEHHHS ¢ PyCccKoro
A3KKa Ha aHritcKAil. MH 3aHHMaeMcH asINHCKUM S3BIKOM
(y nac aHramitckuii) xaxabli nenb. OGHYHO MBl fejaeM
YPOKH BeuyepoM, HO 4YacTO MOBTOPAEM HOBHE CJIOBa YTPOM
no ypoka. Ceifyac Mbl 3aHHMaeMcst aurauiAckHM (y Hac ypox
aHrAMACKOro fA3biKa), MBI YMTaeM TeKCT, a NOTOM OyjaeM
nNUCcaTh AUKTaHT».

ITpenodasaress: Cnacn6o, BH yxkKe XOpOLUIO YHTaeTe ITOT
tekct. Cagnrech. Baia ormerka «xopowos. Caenaiite 310
ynpax{HeHue JOMa, NOKaNYiicra, BHyuyuTe HOBOE rpaMmarH-
yecKoe Npasuio H NOBTOPHUTE CI0BA BTOPOro YPoKa.

YIIPA)HEHHA HA PA3BHTHE HABbIKOB YCTHOHR PEYH

L Iepecxaxure vexcr Mepporo ypoxa B 3-M jguue EAWHCTBEHHOTO uNCAA.
Hauunre cBoft nepeckas rax:

My friend Petrov lives in Moscow...
1. Cocraebre CHTYauUNW, HCNOAL3IYA AAKWLE cRoBa M CROBOCOYETAMHSA.

1. At the Office
to be in time for, to get a lot of letters, to read, to translate
2. At the Lesson

to write (read, translate), well (badly), to like reading
(writing, translating), to speak English, to be doing well

3. In the Evening

to be going, to get an English book, to be at home,
to do one’s homework, to revise, to translate, with one’s
friends, to speak about

4. My Son

to learn English, already, to do one’s homework, to like,
to be doing well

111. Paccxaute o 3aMATHMX Balliero APyra (cuha, ACNEPH), MCROAL3YM
XaKk MOXMO Goablne CAOB M BHIPAXKEWWH ypoxos 1-ro M 2-ro.

1V. a) Cnpocure Baliero TOBapwita NO-aMrawRcKu:

1. usyvaer au ero apyr (Mxesa, CBlH M T. A.) AHrIHACKUHA
AWK WaH OH (OHA) YyXKe 3HaeT ero, Kak OH (OHa) 3Haer
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aHrNMACKHA A3BIK, TOBOPHT AH NO-aHrAHACKH, YHTaeT JH
aHCNHACKHE KHHIH, ¢ KeM TOBOPHT NO-aHrAHHCKH,

KTO H3 CTYAEHTOB Balllei rpynnul XOPOIIO YYHTCH, BCErna
JIH OH NPHXOJHT BOBpPeMs Ha YPOKH, JIIOGHT JH OH pas-
roBapHBaTh NO-AHTAHACKH, TOBOPHT JH NO-aHMAHHCKH
nocsie YPOKOB, cobupaeTcAd JH H3y4aTb HeMelKHH# wuJaH
(paHUy3CKHI A3BIK;

KTO H3 CTYJeHTOB Balled rpynnsl FOTOBHT YPOKH BMecCTe,
4aCTO JM OHH TOTOBAT YPOKH BMecTe, NOBTOPSIOT JH OHH
CJI0BA H NPaBHJIA, XOAAT JH BMeCTe JOMOH, cobupaloTcs
Jau paboraTh BMecCTe;

4TO OH COGHpaeTc Aenatb 3aBTpa, Gyner JIH OH AoMa
BeuepoM, OylleT JIH OH YHTATb HAH MOBTOPATb NpaBHJAA,
4TO OH OYAET 4HTaTh, OyJET 14 Pa3sroBaPHBATh C APY3bAMH,
0 4eM OHH OyAYyT pasroBapHBaThb.

6) Cymmunpyfite nosyyeHnbie CBEACHHA B KPATKOM COOGU(EHHN.

V. OrpaGoraiite yreHne, BLyWHTE HAW3YCTH W MpoMUCUCMMpYRTe AMAROTr;

'‘Good ™y morning, Mr [‘mista] Brown.” |

"Good™ morning, Mr Ivanov.”|

'Isy’thisI your tfirst ‘visit to _fMoscow?” |
es,”

’{!ow do you T\like it here?”|

It's T\nice _shere,| I ‘like it tvery “\much.”|



LESSON THREE (THE THIRD LESSON)

Text: The Working Day of an Engineer.

Grammar: 1. O6bexTHRIl nanex mectoumennit. (§ 36, crp. 552)
2. Much, little (§ 36, ctp. 552), many, few (§ 37,
cTp. 554)

THE WORKING DAY OF AN ENGINEER

‘Comrade Pe’trov fworks at an “)office.| He ‘lives
“ynear the office.| He ‘usually “\walks there.] He ‘only
‘works ‘five ‘days aT\week.* | He ’'works on { Monday,
"Tuesday, {Wednesday, ‘Thursday and ™\ Friday.| He "doesn’t
‘work at the ‘week-"Vend.| His ‘working ‘day ‘lasts { eight
hours.*| He re'ceives {very ‘many ‘letters and ~\tete-
grams in the _fmorning | and ‘always T\answers them.
He ‘sometimes trans’lates 'articles from t foreign ‘newspa-

ers and T\ journals.] He ’‘often re'ceives engitneers from
factories in the tafterynoon.| They dis’cuss a ¢t lot
of\questions with him.| He ‘usually ‘finishes_twork } at
'six o'clock? in the M\evening.

‘Comrade Pe’trov ‘learns "\English.] He ‘works ~\hard
at his English.] He ’'sometimes ‘stays in the ‘office } after
~ywork } for his ‘English T\lessons.| ‘After _fclasses { he
re’turns "\home.|
y “’“‘/ho ‘works at tthisT)office?”] “’Comrade Pe™)trov

oes.”

“’Does he ‘work _fvery much?” | “Yes, | he ‘works
a)lot”].

“‘Whom does he ‘often re™\ceive at the office?”| “He
‘often re’ceives engitneers from ~\factories.”|

“’Does ‘Comrade Pe’trov ‘live _tfar from the office?”|
“No,| he ’lives "\near it.”]

“"How ‘long does his {working ‘day T\last?”] “It ’lasts
feight "\hours.”|

“’What ‘time does he “\stop work?”"| “He ’stops ‘work
at t six in the ")evening."”|

“'Thank you very _tmuch,”~—Boasmoe cnacuGol
“Not at all.» — He ctoat! ([loxanyiicral)
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NMOACHEHHUA K TEKCTY

1. He only works five days a week. On paboraer roasxo
nate OHeldl 8 wedearo. YcunutenbHoe Hapeuye only B npen-
JIOXKEHHH CTOHT, KaK NpPaBHJO, Mepel OCHOBHLIM [J1aroJloMm,
He3aBHCHMO OT TOro, KaKoe CJIOBO OHO ycuauBaeT. B ycrHo#i
peun TO CJOBO, K KOTOpoMy OTHOcHTCA only, Bblaeasercs
yAapeHHeM.

2. His working day lasts Ero pa6ouuit aeHb npoaos-
eight hours. JKaeTcsi BOCEMb 4aCOB.
He usually finishes work OH 06blYHO KOHy3eT paGo-
at six o’clock. TaTh B LIECTb YacoB.

CnoBo hour o3HauaeT 4ac Kak Mepy BpeMeHH. Bripaxe-
uue o'clock yrnoTpeGasiercsi Vil yKa3aHHs uaca B OTBET Ha
Bonpoc: B xoropom uacy? Koropoud «vac? Hanpumep:

at five o'clock B NATb 4acos
at three o’clock B TPH uaca

ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS

third a week-end
a working day at the week-end
a comrade for the week-end
near over the week-end
far from to last
a long way from an hour
to walk to receive
a walk to get
to go for a walk to answer
to go for walks an article
only afternoon
Monday in the afternoon
every Monday to discuss
on Monday ] a question
(on) Monday morning to finish
(on) Monday afternoon work
(on) Monday evening at
next Monday at six (0o'clock) in the evening
Tuesday hard
Wednesday to stay
Thursday to relurn
Friday to give back
Saturday to come (get) back
Sunday to go back
how long
What time ...?
to stop

(See Vocabulary for Lesson Three, p. 436)
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Mpasuaa urenus

|. BykBocoueTaHns ay, ey B GeayaapHOM NOJNOXKEHHH HATAIOTCA
KaK 3ByK [i], HanpumMep:
Monday {’‘mandi] noncaenbHnk
money [‘mani] aeHbra
2. ByksocoueTanHe ear uHtaeTcA Kak audTonr [is], HanpuMep:
near {n3] Ganakuit, 6an3ko

3. Byksa a nepen GyksocoueTanHaMH st, sk uHTaerca Kak
3Byk [a], nanpnmep:
to last [ta ‘la:st] npononxatses
to ask [tu ‘ask] copawnsars

YIIPAXHEHHA HA NEPBHYHOE 3AKPENNJIEHHE
TPAMMATHYECKOIO MATEPHAJIA

1. Packpoiite cKOGKH, ynOTPEGARH AHYHDIE MECTOMMEHHR B OGBEKTHOM
napeme. (§ 35, crp. 552)

1. These are very good exercises. Do (they) at home,
please. 2. This engineer works with (I). I know (he) well.
3. Write these words out in your exercise-book, please,
and learn (they). 4. Read this letter and translate (it) into
English, please. 5. I know this girl. She works with (we).

Il. 3anoannTe nponyck# HEOGXOAMMBLMH NO CMBICAY AHYHBIMH. MeCTOHME-
HHRAMH B OGLEKTHOM naaexe.

1. Take this book and read ... at home, please. 2. Is he
going to speak to ... about his new work? 3. These are very
good exercise-books. Where do you get --.? 4. My sister
knows English well. I often do my homework with ---
5. Read these words and learn ... well. 6. I don’t know ... .
What's his name?

I11. OrpaGotadite uTeHHE CACAYIOUWHX HPEANOMCHHHA, O6paman BHHMA-
HHe Ha BhifeaeHHule caosa, (§§ 36, 37, crp. 552--554)

1. “’Does your 'son _fread much?”|

“ JYes,| he ‘reads an)lot.”]

“_INo,| he “doesn’t read _Jmuch.| He ‘reads { very

ittle,”| -
2. “Do you ‘do tmuch_thomework?”|

“ }Yes,| we ‘do atflot of _thomework } ‘every~\day."}
3. “How "many 'English ywords do you know?"}

“’Not very fmany."
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1V. TlocrassTe cACAYIOUINE SIPEAJNIOMEHHS B BONDOCHTEALHYI0 H OTPHLA-

Teannyw Gopmul.

1. He translates very many letters into English. 2. The
teacher gives us a lot of homework. 3. Your friends read
a lot. 4. She gets a lot of telegrams every day. 5. They
work too much.

V.. MHepeseante Ha aMranicksk A3LK cheayloutue BPEAsOMeuHn, obpa-
ian BSHHMAHHE Ha nepeBoa CHOB MHOro, Mano.

1. Moa cecrpa MHoro paGoraer. 2. OHH YHT2IOT MHOIO
anrauickux kHur. 3. Baw cuin mHoro paGotaer? — Her, on
paGoraer ouenb Mano ceriuac. 4. OH noayyaeT MHOro muceM
KaXKabld geHb. 5. Mbl OueHb MHOrO YHTaeM H O4eHb MaJo
nutleM B xaacce. 6. Baw coiH muoro uuraer? — J{a, MHoro.
OGniuHO OH uMTaeT No BeuepaM. 7. MHorHe CTYAeHTH 3HAIOT
ABa HHOCTPaHHbIX fi3bika. 8. He uMTaitTe caumkom MHoro
BeuepoM. 9. MH noceijaeM NHCbMa MHOTHM HHOCTPaHHLIM
dupmam.

JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHE YITPA)XHEHHSA

I. Npoyntafite BCTYX TEKCT ypoka, npeaBapHTeAbHO oTpaloTas urenme
CHERYIOIHX CoNETaHUR Crion,

walks_ there Thursday and_Friday
works _ there letters and _ telegrams
answers__them

1. Mpounraiite mcayx c.nenylomue. cnrosa:
a) past, task, flask, mast, holiday, kindey, hockey, storey,
dear, clear, fear
b) stay, play, gay, day, leap, feel, deer, steer
lil. Or ocrosu xaKoit wacTm peun o6pa3osaMm cacayloune cnosa? [lepe-
BEAWTE MX HA PYCCKHMA A3WIK.
translation  discussion week-end hourly
receiver translator walker giver

IV. OrtserbTe Ha BONPOCH, HCNOALIYR AKTHBHYIO AEKCBKY ypoka. .
a) 1. Does your friend work at an office or in a factory?
2. Does your friend live far from the office (the fac-
tory)?
3. Does he walk to the office (factory)?
4. (On) Which days does he work?
5. How long does his working day last?
6. How many hours does he work a day?
7. Who usually answers telegrams at the office?
8
9

. Who does he often receive?
. What do they discuss?

-
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10. What time does he usually finish work?
11. Where does he sometimes stay after work?
12. When does he return home?
13. What does he do on Sunday?
14. Does he usually stay in Moscow over the week-e
15. What does he usually do at the week-end?
16. Who does he often stay with over the week-end?
b) 1. Do you live far from your office (factory)?
2. Do you often walk to yeur office?
3. Do you like walking?
4. Do you usually go for walks in the morning or
in the evening?
5. Who do you take out for a2 walk?
6. How long does your working day last?
7. What do you often discuss during your working day?
8. What time do you stop work and go home?
9. Do you work at the week-end?
10. What do you usually do at the week-end?
11. What are you going to do this week-end?
12. Are you going to stay at home over the week-end?
13. Are you going to Leningrad (Kiev) for the week-end?
14. What are you going to do (on) Saturday evening?
15. What are you going to do on Sunday?
¢) 1. Which of you reads much (doesn’t read much)?
2. How many new English words do you usually learn
in class (at your {esson)?
3. How long does your class (lesson) last?
4. What time do you get home after classes?

V. focrassre BONPOCH K SHACACHHMEM CNOBAM.

1. He discusses a lot of questions at the oifice. (2)
2. Our English lessons usually last fwo hours. (2) 3. These
students usually get home at five in the afternoon. (2) 4. His
sisters work af a new factory. (3) 5. I am going to stay
at the factory after work today. (3) 6. You live a long way
from the office. (1) 7. They are discussing this question
now. (3)

Vi. 3anonHuTe nponyCKH NpeanoramH, rie 3To Heobxonumo.

1. “Do you work ... an office?” “No, I work ... a fac-
tory.” “Do you live far ... the factory?” *“Yes, I live a long
way ... it.” 2. Mary lives near ... a large park. She ofter

takes her son ... ... a walk ... the park. ... Saturdays her
sister Ann usually comes to stay ... Mary ... the week-end.
3. -1 usuaily get ... home ... six ... the evening. 4. This
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is a letter ... my sister. I'm going to answer ... it now.
She’s coming ... Moscow. I'm going to meet ... her ... Tues-
day evening ... seven. 5. Nick works hard ... his English.
He does a lot ... exercises ... class and ... home. 6. “What
are you going to do ... the week-end?” “We're going ...
Klin ... the week-end”. 7. Are you going to stay here ...
the week-end? 8. Do you often stay ... the office ... work
... your English lessons?

VI1l. ¥norpe6nTe riaronu, AaHsWe B CKOGKAaX, B COOTBETCTBYIOUICM BPE-

MEHH, AHLE B UYHCAL.

1. He usuaily (to walk) home after work. 2. Where (to
work) Comrade Petrov? 3. He (not to work) hard at his
German. 4. You ofiten (to speak) in class? 5. Who (to
answer) questions now? 6. Your sister often (to stay) at the
office after work for her English? 7. I often (not to get)
telegrams from my friends. I often (to get) letters from
them. 8. Who often (to discuss) plans with these engineers?
9. What (to discuss) they now? 10. You (to be) going to
discuss this question tomorrow morning? 11. How well
they (to know) English? 12. “The students (to revise) the
words at home or in class?” “They (to do) it at home.”
13. They (to revise) the words now? 14. “What he (to do)?"
“He (to be) a factory worker.” 15. “What he (to do)?” “He
(to transiate) an article now.”

Vi, 3ancaHHTE nPOnyCcKH apTHKAAMH, TAC 3T0 HeoGxoanmo.

Ann is ... worker. She works at ... large factory. ...
factory is ... long way from ... Moscow. Ann lives near .
factory and usually walks there. She finishes ... work af
six in ... evening. Her sister is ... student, she lives in ...
Moscow. She learns ... German. Ann often gets ... letters
from her.

IX. BufepHTe HymMHOE CNOBO H3 aaHHWX B CKoGxax.

1. This film lasts two (o’clock, hours). 2. They some-
times finish work at three (o’clock, hours) on Thursday
afternoon. 3. “Where are you (going, walking) to?” “I'm
(going, walking) to my office.” 4. He likes (going, walk-
ing). 5. He (goes, walks) a lot. 6. How often does your
son (go, walk) there for the week-end?

X. Iepeseante Ha aHrAKACKHA A3LWK, HCNONbL3YR AKTHBHYIO NEeKCHKY ypoOKa.

A. 1. Bu Gyaere noma B Bockpecenbe? 2. Kyaa Bb noii-
nere B cy66ory BeyepoM? 3. OH 3anuMaerca (y Hero ypoku)
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TONbKO MO BTOPHMKAM H uyeTBepraM. 4. UH NPUXOAHT CIOAA
TOJILKO N0 BOCKpeceHbAM. 5. Bul noitaere Ha 3aBoa yrpom? —
Ha.— Kro ocraercsi joma ¢ Baluum chiHoM? — Mos cecTpa.
6. B koTopom uacy Bl 06bIYHO NpuxoauTe AOoMOi? — $I o6hiy-
HO NPHXOXY JIOMOi B ceMb yacoB Beyepa. 7. He o6cyxnaiite
3TOT Bonpoc ¢efuac. Mul ero oGCyAHM B ueTBepr YTPOM.
8. 51 3Ha10 TONIbKO aHIIHACKHIA A3BIK, HO A1 COGHPaIOCh H3YyYaTb
HeMeUKHit.

b. Ckonbko BpemeHH fpoposmxaerca Bawl  paGouuit
AeHb? — Bocemb yacoB. Urto Bul JesaeTe B yupekJieHHH? —
Sl orBeyald Ha NHCbMAa H TeJlerpaMMhLI, YHTAI0 XKYPHAJbI,
nepeBoXKY CTATbH H3 3THX XKYPHAJOB H 06CYIKA2I0 MHOXECTBO
BONPOCOB C HAIHHMH HH)XeHepamH. Korna Bu o6blYHO 32KaH-
yuBaere paboty? — §I 06bYHO 3aKaHUHBAK PaBOTY B LIECTb.
Bbl xnBeTe flaneko or Bamero yupexaewua? — Her, a xusy
PRAOM C HUM K OGLIYHO XOXKY TYAA MEwKOM. Bul 3naere ue-
MeUKHit A3blK xopolto? — $1 TosnbKo H3yyaio HemelXHid. Korna
y Bac OhiBaloT Ypoku? — Mbi saunmaemcsi (y Hac GuiBaioT
YPOKH) B IIOHEAEJbHHK, CPEAY H NATHHRY BeyepoM. CKoAbKO
BpeMeHH NpoaoskaeTcs Bawl ypok? — Jlpa uyaca. Yro Bu
Renaete noma? — Koraa s npuxoxy AoMoft, s o6biYHO YHTAIO
JKYpHaJALl H JReJal0 YPOKH, HHOTAA $ NHIIY NHCbMa CBOHM
Apy3baM. I noayyaio OT HHX MHOTO NMHCEM H BCErjaa OTBeyaio
Ha HuX. KTO mepeBoAMT cTraTbH M3 HHOCTPAHHHIX XypHaJoB
B BaweM yupexaeHun? — Tosapuur OpsoB. OH 3HaeT aH-
raniickuit ¥ $panuysckuii. Kak oH 3HaeT 3TH A3HKHP? — OH
3HaeT HX xopowo. KTo nepeBoAHUT NHCLMA ¢ HeMeukoro? — 1.

XI1. Ilepeseaure na anraufckui aask. (O63aopaui nepenos, ypoxn 1, 2, 3.)

Mos cecTpa npenoaasarenbinua. Ona npenoaaer aHrJaui-
CKHil s3niK, Mofi npusATesnb H A TOXe H3yydeM aHrIHACKHA
A3bIK, HO MHOrHe CTYJeHTH YNopHO paboTaloT Haj ABYMA
HHOCTPaHHBIMH fi3blkaMH. MH Bcerzia BOBpEMA NMPHXOAHM Ha
3aHATHA H XOPOLIO BHNOJHseM (Ae/iaeM) AoMallHHE 3afaHus.
Met yacTo uHTaeM aHIAHHCKHE raseTsl'H ¥KypHaau foMa. Mue
HPaBHUTCA YHTATb AHIVIMACKHE KHHIH, H I MHOIO 4YHTai0. Mul
3aHHmaeMca (y HAc ObLIBalOT YPOKH) NO mnoHeAeJbHHKaM,
cpexaM, YeTBepraM H MATHHI(aM. MBI fesiaeM MHOroO ynpa-
HeHHH B KJlacce M HHOTAA NHIIEeM AHKTAHTH. Mbl UHTaeM Tek-
CTH, NepeBOAHM HX, OTBeyaeM Ha BOMPOCH H MNepeBOAHM
pPycckHe npensoxeHns Ha adrauiickuil. Hacto nocse ypokos
Mbl HaeM JoMo#i BMecTe. MH pa3sroBapHBaeM NO-aHMJHHCKH
H obcyxAaem ceoio pabory.



YNPAXHEHNHA HA PA3BHTHE HABbKOB YCTHOH PEYH
L Cocrasbre CHTyaunH, HCNOAMSYN MAHHLIE CAOBA W CHOBOCOMETAMMA.
. My Friend Works Hard at the Office

to receive, to discuss, to answer, a lot of articles, to
finish work

2. I Like Walking

a long way from, to walk (to), to go for a walk, in the
evening

3. I'm Going to Stay at Home over the Week-end

in the morning, in the afternoon, to go for a walk, to
take out, together

4. My Son Reads a Lot

to like reading, to take books from, to learn (from
books), to do well, to return (to give back)

Il. Osnunre cooil paGounii aeny (paGouAR ACHL CHOCr0 TOBAPHINA, MEHM,
cecrp).

111. Cnpocwre cBoero TosapHiia o ero paGoueM ane, NCUOARIYR AKTHBHYN
JACKCHKY YPOK3 H CREAYIOUNE BONPOCHTENMHME CAOBA:
when, where, what, who, which of, how, how well, how
often, how long

IV. a) Capocure mauwero Tomapnuia, ut0 6uA0 3a88M0 Ha ceroans (ma
3asTpa, Ha nocaesastpa), nobaaropapnte 3a QTBET, BacAywadre
€ro orseT Ha mawy Gaaropapnocth. (CM. pamku H ypoxam 1, 2, 3,

crp. 84, 92, 102).

O6paseuw “What’s the homework for tomorrow?”
“Exercise four, page seventeen.”
“Thank you.”
“Not at all. (It's nothing at all.)”.

6) Mpoaeante TaKofi Me AMANOr, CNPOCHB, KAK MEPEBECTH HA ANCAHA-
CKHi A3LK HeKOTOpHWE K3 cloB ypoka 3.



LESSON FOUR (THE FOURTH LESSON)

Text: My Friend is a Children’s Doctor Now.
Grammar: 1. OchoBunie ¢opMm raarona. [Ipowenuree npems
rpynnu Indefinite (The Past Indefinite Tense)
npasuabHbX raaronon. (§§ 38, 39, 40, m. 1, 3, 4, 5,
cTp. 555—556)
2. Mpouwepnwee Bpemsi rpyanu Indefinite raarona to
he. (§ 41, cTp. 556)
3. Magexu mMeH CyuwleCTBMTENbHuIX. [IpHTRXKaTenb-
Hulft nanex. (§ 42, crp. 557)

MY FRIEND IS A CHILDREN'S DOCTOR NOW

My ‘friend’s ‘name is ~\Peter.| ‘He and _#I are™\doctors
now, but e’leven ‘years a_fgo} we were ‘students at a
t Medical ‘college® in ™\Moscow. |

We ‘lived a 1 longNWay from the college,|but we
‘liked to \walk _fthere } in 'fine “\weather. |

Our ‘classes { usually ‘lasted till ¢ four o’clock in the
t after™\noon,|and ‘then we ‘worked ’hard at “jhome.|We
‘sometimes ‘stayed t after _fclasses } to ‘play ™\ volley-ball,
but on_fweekdays | we were ‘usually at fhome by ‘9
o) clock.| We re‘ceived a t lot of “medical “\journals } and
‘often dis'cussed t interesting T\articles in them.|

In his ‘third _fyear| Peter de’cided to be a™children’s
doctor ?,| and ‘now he ‘works at a t children’s ‘hospital in
Kiev.| He Tloves his _fwork{ and ‘often T\writes to
me about it. ]

“'Whose ‘name’s \Peter?u “My \iriend’s.”|

“'What does he T\do?”| “He’s a"\doctor.”|

“'Was he a’doctor etleven ‘years a_sgo?| “"\No; he was
a~ystudent Jthen.”|

“’When did he de™\cide to be a children’s doctor?”|“In
his ‘third, ‘year at the T\Medical college.” |

“’Does he _flike his work?”|“"\Yes, | heT\loves it.”|

IMOSACHEHUS K TEKCTY

I. ...we were students at a Medical college in Moscow.
Mol Yuuauce 8 meduyunckom uncruryre 8 Mockae. Pycckoe
CN0BO UHCTUTYT (KaK ydyeOHoe 3aBeZleHHE) MOXeT COOTBeTCT-
BOBaTb aHrMHicKHM cioBam college, school, institute. Ha-
npuMep:
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a teacher-training college NeAarorHyeckhi  HHCTHTYT

a medical college (school) Me[HUHHCKHH HHCTHTYT
an engineering institute MalIHHOCTPOHTENbHBIH  HH-
CTHTYT

2. In his third year Peter decided to be a children’s
doctor. Ha tpervem kypce Ilerp pewun crars OeTckum pa-
wom. CJIOBO year KpoMe 3HaueHHs ‘TON’ HMeeT TaKXe 3Ha-
yenHe ‘Kypc’ B yueOGHOM 3aBeleHHH.

CpaBHuTe:
Ou cryzeut mepsoro (BTO- He's a first (second) year
poro) Kypca. student.
Ou yuutcst Ha nepsom (BTO- He's in his first (second)
pOM) Kypce. year.
ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS
fourth to play
a child (p! children) to play volley-ball (footbali,
eleven tennis, hockey)
a year a weekday
ago on weekdays
a college interesting
to go to college to decide
to be at college a hospital
weather to go to hospital
it to be in hospital
then to love

(See Vocabulary fot Lesson Four, p. 439)

3anomnnre:

eleven [i’levn] oaWHHaAuaTh
twelve [lwelv] zsenaauars

0O6pasopalne YHCAHTEABHMX

1. -teen [ti:n] — cydduxc uncantenvHoro (BHROK3IMEHeHHOE ten),
ynorpebasierc AAf 06pa30BaHHA KOMHYECTBEHHBIX YHCAHTEALHBIX
oT 13 no 19 sxauuTenbHO

Cyddukc -teen — ynapHbli, No3TOMY B WHCIHTENbHBIX
¢ 3TuM cy$pdHHKCOM Ba OCHOBHHIX YAapeHHH:

“thir’teen TPHHAAUATD ‘seven’teen cemHazuaTh
’four’teen  uernipHapuath  ‘eigh’teen  poceMHaaLATb
‘fif’teen NATHaAUaTh ‘nine’teen  peBATHAAUATDb

’six’teen wecTHaAlaTh
i



B npennoeHHU NOA BJAMSHHEM PHTMA OAHO H3 yAapeHui
obouo ucueaaeT. Ilepeoe ynapeHue HCHE3aeT, KOrga uMCHIH-
TENbHOMY NpenilecTBYeT YAapHOE CJ1oBO, HanpuMep: Lesson
NineT\teen ['lesn nain™\i:n].

Bropoe ynapenue HcHe3aer, KOrAa YAapHOe CJIOBO CleAyeT
32 yucaurencHeM, HanpuMep: the ‘nineteenth T)lesson
[92'nainti:nf7 lesn].

2. -ty [ti] — cyddukc uncanrenshoro, ynorpeaserca arn o6paso-
BAHHA KONHYECTBEHHHWX YHCAHTENbHLX, OOO3HAYAIOUIHX AECATKH

Cyddukc -ty HeymapHbli:

‘twenty RBaauarts ‘sixty  wecTbaecsit
‘thirty Tpuaunars ‘seventy cembaecar
‘forty  copok ‘eighty socembaecar
’fifty  nsTbpecar ‘ninety nesAHOCTO

‘one (a) ‘hundred [’handrad] cto (corus)

3. Choxubie yHeanteasune (4HcauTenbHble, 0603HaYa0UIHE ACCATKH
¢ enuHHUaMH) o6pas3yloTcA cnocoGoM, AHANOTHUHKM PYCCKOMY:
‘twenty-‘three aeaguarp Tpu

Cii0xHble HUCHTENbHBIE HMEIOT [ABA CHJABHBIX YyHapeHHs
H MAWYTCA dYepe3 4YepTOuKy (meguc), HampHMep:

‘twenty-‘one aBaauaTh OAHH
‘ninety-'nine messiHOCTO AeBATH

4. -th {B) — cyd¢duKc nOpARKOBOro YHCAHTENRHOro, ynorpeGanerca
Ans o6pa3oBaHHA NOPARKOBWX YHCAHTENbHHX, HAYHHAR C YHCAH-
reanHoro four uersipe:

fourth uerseprwi

fourth yeTsepTHIil eleventh OAMHHAAUATHIH
sixth wecroi thirteenth TpHHaRUATHH
seventh ceabMoit twenty-first  gsanuaTb nepaswiit
eighth BOCHMOI

tenth AecATnil

thirty-second TpuAuarth BTOpOit
forty-third  copok Tperhit
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Ec/H uncAHTeIbHOE OKaHYHBaeTcs Ha ~Y, TO npH o6pa3o-
BaHHY TMOPAAKOBOIO YHC/IHTEIbLHOMO -y 3aMEHSeTcss Ha ~ie
# npubGasasiercs cyppuke -th:

twentieth [‘twentiif] aBaguaTsi
ninetieth [’naintiiB] meesiHOCTBI/

3anomMunre HiMeHenus B oporpaguu:

five - fifth naTwii \
nine — ninth npesatnifi ‘
twelve — twellth asenanuarhlii

YNPA)KHEHHA HA MEPBHYHOE 3AKPEIIJIEHHE
TPAMMATHYECKOIO MATEPHAJIA

I. [Mepeneante Ha aHranAcKuii ALK CACAYOULHE NPABRALHLIE FAArodul,
noctasbTe KX B dopmy Past Indefinite, pacnosoxmus B TpH KeIOHKH
nNO THNY NPOM3HOILEHHN OKOHYAHMA, NpouKTaidTe KX Bcayx. (§§ 49,
40, crp. 555)
6naroaapuTb, OTKpLIBaTb, CMOTPETb, 3aKPbIBaTh, YKHTb,
paboratb, H3y4yaTb, YYHTb, NepeBOAHTb, XOLHTb (newKoM),
BO3BpailaThcH, ocTraBaTtbcH, npoaoKaTbCA, noJjiy4arb,
3aKaHyHBaTbh, o0Cy»KaaTb, OTBeyarh, MOBTOPSITH, [l1ePenHCHI-
BaTh

Il. Mocrasbre caeAy©OULHE RPERAOKEHHS B OTPHUATEABHYO N BONPO-
chredibiy10 GopMul.

1. He opened the window before classes. 2. Ann trans-
lated a lot of foreign letters at the office last week. 3. I fi-
nished work at five o'clock the day before yesterday.
4. He lived in Kiev five years ago. 5. They returned home
in the evening. 6. They discussed a lot of articles from
these French magazines last week-end.

. Hanwmkre crepyouike npesjoMeHKAa B NpPOIBCAIIEM BPEMEHH, A0~

6GaBKB K OAHOMY H3 HHX HYMHOC N0 CMHICAY OGCTOATEABTCBO Bpe-
MCHM. -

1. My working day lasts eight hours. 2. Do you often
get letters from your friends? 3. Does he do well in French?
4. We discuss a lot of questions. 5. They don’t often stay
at the factory after six o'clock.

IV. Pacxpoilite cxofxk # ynorpeGHre rAaros B HYXKHOM BPEMEHK, JHLE

H YHCACL.

l. “Who usually (to do) his homework in this room?"
“This student (to .do).” 2. “Who (to do) his homework
there now?” “I (not to know).” 3. I (to live) near my office
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last year. I always (to walk) there. 4. “How well your
friend (to speak) English?” “He (to speak) English badly.”
5. “What language you (to learn) five years ago?” “I (to
learn) French.” 6. “What language he (to learn) now?”
“He (to learn) German.” 7. “How long your class usually
(to last)?” “It usually (to last) two hours.” 8. “How long
your class (to last) on Wednesday morning?” “It only
(to last) an hour.” 9. “Who you (to discuss) this question
with last night?” “I (to discuss) it with my friends.”
10. “Who you usually (to go) home with?” “I (to go) home
with my friends.” 11. How well he usually (to know) his
lessons? 12. I (not to work) at this office three years ago.
13. You (to work) there now? 14. “How long you (to stay)
in Kiev last year?” “I (to stay) there a month.” “How
long you (to be going) to stay there this year?” “I (to be
going) to stay there a month, too.”

V. Tlepenennte npensiomerns Ha awrandckuidl f3uK, obpaimas srkManue
Ha BPEMS FAAroNa-CKA3yeMoro.

1. S1 nocMorpen Ha Aocky H nepefHcas’ HOBole CJOBa.
2. Tne BN XuJIH B npounioM romy? — 51 xHa B MuHcke.
3. B no6aarofapuau ero 3a KHHrH? 4. Msl He o6GcynHaH
MHOrMX BonpocoB Byepa. 5. Korma Bol B nocieaHHd pas
MNOBTOPAJIE 3TO NPaBHJI0? — MBI NOBTOPSJIH €ro TOABKO MO-
3aByepa. 6. OuH OTBETHJIH Ha MHOrHe NMHCbMA B MpPOILIOM
MecsiLe.

VIi. Tepenennre spennomenus ka auraniickuld 83wk, obpamas suuManne
Ha ¢opmy raaroas to be B Past Indefinite. (§ 41, crp. 556)

1. Ouu 6biin 3mech yac Hasajx. 2. OH BoBpeMs npHen
Ha ypok Buepa? 3. Bu GuiiH 1oMa B MOHENNbHHK yTPOM? —
Her, s 6b1 B MunucTeperse. 4. Ero ne Guso AoMa B cpeRy
BeYEpOM.

VIl TlpoukTaiiTe acAyX CACAYIOUIKE COMETAHHS CAOB, OOPATHTE BHHMAHKE
HA BPOK3KCCEHHE CYUIECTBHTCABHMX B NPHTRNATCALKOM nagexe.
(§ 42, crp. 558)

my ‘sister’s these engi‘neers’ ‘James’s "\book
“\name N letters
his “friend’s “\son our ’students’ ‘Alex’s  T\room
ymarks
this ‘student’s those ‘men’s "ywork ‘Bess’s T\teacher
Mexercise-book
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VIIl. Mepemeanre na aurand@ckud R3nK CAEAYIOUIHE COMETAHHR CAOB.

l. Komnara moero ppyra. 2. Komuatsi moero ppyra.
3. Komnara moux npyaseit. 4. Komuata moux npysefl. 5. Cuin
3Toro HHXKeHepa. 6. ChHOBbA Haulero npenofasatess.
7. ukrauT 3Toro cTyfienrta. 8. [THcbMa BauIHX 5KOHOMHCTOB.
9. Cecrpa Bauteii npenogaBarensHuun. 10. INogpyra Mspu.
I1. TTucbmo Tlerpa HUsanosa.

IX. Orserbre Ha BONpOCH, ynorpeGass cAoBa, AaHHME B CKOGKAX, B npy-
TAXATEALHOM nafeke.

. Whose exercise-book ‘is this? (my sister)
. Whose son lives in Kiev? (my friend)

. Whose pen’s on the table? (our teacher)
. Whose mark’s good? (my son)

- Whose name’s Peter? (Comrade Petrov)

U1 b QO N s

X. Mepencanre npepAokeKHR Ka awrak@ickud a3uk, ofpautan sHMMaHHe
Ka ynorpeGicHKe NPHTAXKATEALHOrO Nafexa.

1. Komuara Bawero npyra Goabuwasi? — Her, ona ma-
JlenbKasi, Ho oyeHb cBeTsast. 2. B He orBeTHsH Ha Bonpoc Bo-
puca puepa. 3. )Kena Ballero Apyra Xopouo roBOPHT f1O-
HeMeuku? — Jla, ouenb xopowo. 4. Usu 370 Terpanu? — 3710
TeTPaaH HAUIHX CTyleHTOB. 5. Bu 3Haere npy3eit ToBapHiua
CmuphoBa? — [la. 6. )KeHa ToBapxiua UsaHosa — KHxeuep,
a ero cectpa — Bpad. 7. Kak 30ByT Bawero cmHa?

XI. Hankwnre 10 npenanomenui, ynoTpeGHR B HHMX CyIleCTBRTENbLHME
B NPHTAXATENBHOM Nagexe.

XIl. HanwkwwuTe cAOBaMH CaeAYOUIHE KOJHYECTBCHHWE YNCAHTEAbHME.

9, 11, 8, 13, 12, 20, 32, 30, 34, 43, 41, 14, 45, 54, 50, 53,
56, 65, 67, 57, 78, 89, 91, 99, 100
XML Nepeventte caenywlke COHETAHHA CJH0B Ha AHTAKHCKMA S3BIX,

ynorpe6aAn NOPAAKOBLIE HKCAHTENLHBIE.

NepBLIA Yac, TPeTbs TeTpaib, BTOPOE NMHCLMO, YeTBepTast
Teserpamma, AeBATHIR ,aenb,,munuﬁ YPOK, LIeCTOH Bonpoc,
BOoCbMas Hejead, ABCHaAuaTblH MecaAu, ABajsuUaTbiH JeHb,
ABaAlLaTh NATHIHA XKYpHAJ, COPOK BTOpOil AeHb

X1V. MMepepennTte chaepyiOUlHe cONETAHKA CA0B, YNOTPeGAAS KOAKUeCT-
BEHHBIE YHCAHTEAbHLE,

ABajLlaTb BOCBMOH TEKCT, TpHHaauaroe npHMeyaHHe,
TpeTbst CTaThbA, COpOKOBOﬁ YPOK, HeTBepTOe YynpaXXHeHHe,
‘{ETbIPHaIluaTH}ul TEKCT, TPHALATL utectoil YPOK, NATHaauaroe
ynpaxHeHHe, KoMHata COpOK nsitb, KOMHaTa ABAaAllaTh TPH
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JEKCHKO-TPAMMATHYECKHE YITPAXHEHH 31
). NMpounralite mcayx Texcr ypoxa, npeAsapHTeMHO OTpaGoras urenne
CIEAYIOIHX CROBOCOZETRHHUR,

we were ‘students
we ‘liked _to “ywalk_fthere
S’

in his ‘third _fyear

I1. Mpoyntallre mcayx caepywoune caona.

last, past, cast, fast, mask, ask, mule, pump, car, forth,
went, lick, bite, bit, tin?', fime, birth, same, Sam, stern,
cape, rob, cute, robe, fur, list, turn, Byrd, stir, curly,
Charley, knock, flute, clear, fear
Il Cocrambre § ofuaKx, 5 AALTEPHATHBHLIX N 5 CNERNAALHMWX BONPOCOB
X TeKcry.

IV. Orvsernte Ha sonpocu, obpaman suiManHe ua GOopMy HPEMEHH Taa-
TONA-CKASYEMOTO,

a) 1. What do Peter and his friend do now?
2. What did they do eleven years ago?
3. Where did they live then?
4. What did they like to do in fine weather?
5. How long did their classes last?
6. What did they do after classes?
7. What did Peter decide to do in his third year?
8. Where does he work now?
9. Does he like his work?
b) 1. Did you do well at college?
2. Was your college in Moscow?
3. When were you usually at home on weekdays?
¢) 1. Do you like to play volley-ball?
2. Did you play volley-ball yesterday?
3. When did you last play volley-ball?
4. Which of you often plays tennis?
5. Do you play tennis (football) on weekdays or at the
week-end?
d) 1. Do students at medical colleges work at hospitals?
2. When do they work at hospitals?
3. Is work at a hospital interesting for a medical stu-

dent?
e) 1. What was the weather like yesterday?
2. What is the weather like now?
3. What kind of weather do you like?
V. TlocrassTe BONPOCH K BMACACHKLIM CAOBAM,
1. They worked at a large factory then. (3) 2. My sister
stayed at her [riend’s over the week-end. (3) 3. You lived
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in that house ten years ago. (3) 4. Ann plays volley-ball
well. (2) 5. Peter decided to go to a medical school last year,
(2) 6. They like to play football in fine weather. (1) 7. My
friend wrote an interesting article last month. (3)

VI, Hankwikte cloBaMH KOAKYECTBEHHBIE UNCANTEAbHME,
1, 11,2, 12, 20, 3, 13, 30, 4, 14, 40, 5, 15, 50, 6, 16, 60,
7, 17, 70, 8, 18, 80, 9, 19, 90

Vil. HankuikTe CAOBaAMH NOPAAKOBLIE HHCAKTEALKHE.

1, 5, 8, 11, 12, 30, 34, 42, 50, 53, 3, 9, 90, 98, 100

VIiil. 3anoaunrte nponyckH aprHKAAMH, Fae 3T0 Heo6XoAHMO.

1. Mary’s two children are at ... college. ... boy is at
... medical school, and ... girl is at ... teacher-training
college. 2. “What was ... weather like ... day before yes-
terday?” “It was fine. I love ... fine weather.” 3. We did
our homework, and then played ... tennis yesterday. 4.
I seldom go to ... hospital. I last was in ... hospital ten
years ago. 5. This is ... hospital. It’s ... new hospital.

IX. 3mnosunre nponycksk npensoramu, TAe 310 HeoGXOAKMO.

1. A lot ... students go ... college every year. My
friend’s son is ... college now, and my son is going ... col-
lege next year. 2. I don't like playing ... football, but I

often play ... tennis ... work ... weekdays, and ... the
week-end too. 3. Ann’s children were ... hospital last week.
They are ... home now, and they are doing very well.

4. “When did you discuss ... those questions last?” “We

discussed ... them the day ... yesterday.” 5. Peter is going

... hospital ... two days. 6. I stayed ... home ... ten yesterday

morning.

X. Mepepesnre NpPeANOMEKHA HA ANCAMACKKE A3LIK, HCNOJALIYR AKTHA-
HY10 JEKCHKY ypOoKa.

1. 51 ouenb mo6ai0 nerei. 2. B 6yanu BeyepoM A peako Gbl-
Baio aoma. 3. Moii chin ouensb m106KT Urpath B pyr6oa. 4. ChH
MOeAl cecTpnl COGHpAeTCS MOCTYNHTb B HHCTHTYT B 3TOM
rony, a Mo# CbiH yXe yuyHTcs B HHCTHTyTe. 5. Korga Bu oT-
BeTHJIH Ha NHcbMO Baiuero Apyra? — Ilosasuepa. 6. Buepa
6nsia npekpacHas noroga. 7. Mul pewlHJH npouHTaTth 3Ty
cTaTthbio K o6cynuTh ee. 8. IlaTh ner Ha3an s xxua B Mancke.
Torza s paGoran ua 3asoge. 9. Ilocnhenunit pas s urpan
B BoJefi6osn nsathb Jer Ha3ald. 10. Korna ou pemns jeub B
Gonbuuyuy? — Ha npomno# segene. 11. T'ae od Gua B npoln-
Jom Mecsiie? — Ou Gl B Gobuuue. 12. Ckonbko BpeMeHH
npoaosKancs ¢puabM? — OH npono/KaJjcs ABa waca.
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YNPAXHEHHA HA PA3BHTHE HABBIKOB YCTHOHA PEYH

1. MepeckamKTe TEKCT ypoxa.
1l. CocraBnTe CHTYaUMH B NPOWIEALIEM BPEMEKH, HKCNOALIYA AanHme
cCROBa H CAOBOCOUETAHHA.

|. We Discussed Our Friend’s New Arlicle Yesterday

to discuss, an article, at my friend’s to answer, to like
2. I Translated an Article Last Week

in class, to look at the blackboard, to copy out the new
words, to translate, very well, to like the translation, tc
thank very much

3. I Learned German Two Years Ago

to stay after work for one’s German, to work hard.
to answer the teacher’'s questions, to translate, to learr
a lot ‘in class, to know the language

111. CocransbTe BONPOCH K AAHHLIM BHILIE CHTYALKAM.

IV. MonpocKTe Bawero TosapHmra:

NOroBOPHTb C BaMH A0 YpPOKa 3aBTpa yTpOM; TOBODHTE
C BaMH Ha ypOKe H nocje ypoKa TOJBKO NO-aHIJAHHCKH; Bep-
HYTh BaM XXYPHaJ uepe3 ABa Aufl; He o06CYXAaTh 3TOrO BO-
poca cerojusi; He yXoAHTb AOMoil nocje paGoTh



LESSON FIVE (THE FIFTH LESSON)

Text: My Last Week-End.
Grammar: 1. {Ipoweauree spems rpynns Indeflinite wenpa-
BHAbHEIX rRaronos. (§ 40, n. 2, ctp. 556).
2. MecTo npsiMOro H KOCBEHHOTO AONOMNHEHWIT B mpea-
noxennu. (§ 43, crp. 558)

MY LAST WEEK-END

A 'week a_fgo{my ’iriend ‘Boris_fKlimov| ‘came to
‘Moscow from \Leningrad.] On_?Saturday } he ‘came to
‘see + me and my T\family.] We de’cided to ‘spend the
t week-end to™\gether| and ‘Klimov _fstayed with us }
till \Monday.]

We ‘woke ‘up-\late on _fSunday.] We ‘got ‘up at
1 nine o’_Jclock, { _fwashed { and™\dressed.] ‘'Then we ‘had
\breakfast.|

“'What d'you ‘usually “\do on Sunday?” Borls asked
us at table?,

“We ‘often ‘go to the \country,” my wife answered.
“'Sometimes we ‘go to the theatre } or the ~\clnema.”

“Do you ‘often ‘go to ‘Central _#Park?” he asked
agaiw
“We ’‘went there t last “\month.| It’s a ‘very ~\nice
park.| We ‘like it t very ymuch. D’you ‘want to fgo
there, Boris?”|
. d"'Oh, Vyes, I'd Y\ love to. 3| The ‘weather’s { very ~\nice
oday.”

We "went to the ‘park with our “\children.] We ‘skated
and _fski’d and the ‘children ‘played with their t little
\friends.|

We ‘came ’'home at t two o'\clock.| ‘Boris and ‘I
t played “\chess ‘after _fdinner and we ‘went to the ‘cinema
in the "evening.| The ‘film was TYinteresting { and 'not
‘very T\long.| It be’gan at t seven o’\clock] and it was
over by feight| We ‘didn’t ‘want to { go ‘home so
“early| and ‘went to ‘sce my “\parents.| They were ‘very
‘glad to “\see us| and we ‘had “\supper together.|

We ‘got ‘home ")late| but we ‘didn’t ‘go to ‘bed at
Nonce.| ‘Boris ‘wrote { two ‘letiers to our t friends in
JLeningrad { and "\read them to us.|

We “went to ‘bed at t twelve o’"\clock.|
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“I'mTysor_try."| (“\Sor_‘ry.”) —MWasnnnrel

«~ That’s all _tright.”| —~— Huyero, noxanyiicral
“Did you ‘stay with your ‘family —Bu npopean cy66oty u Boc-
over the tweek-_tend?” KpeceHpe co cBoefi ceMbeii?

sUn'fortunately, InNdidn't."]  —K coxanennio, ner.

MMOJgCHEHHA K TEKCTY

1. We decided to spend the week-end together... Mo pe-
wuau npogectu cybbory u sockpecense (Koney Hedeau) eme-
cre... Ecis B cnosocoderaHuH OfuMH CMBLICJAOBOH riarod
cleiyer HENOCpPeACTBEHHO 3a JAPYrdM, TO BTOPOii rJaaroJ
ynorpeGasiercs B (popme HHpHRHTHBA C yactuues to. INocae
raaronoB to want, to decide B ¢pyuxuun npsmoro monou-
HeHHs1 BHICTYNaer HHPUHHTHB:

I decided to go to the §1 pemns noexarb 3a ropox
country on my day off. B BHIXOAHOH AeHb.

They want to stay with us Ouu XOTHT OCTaThCA Yy HAcC
till Sunday. [0 BOCKPeceHbsi.

TMocne raaroaos to like, to begin moxer ynorpeGasitecsa
KaK Hu¢HHUTHB, Tak ¥ dopma Ha -ing, npHYEM nocaesHss
npHaaer BhHCKa3nBaHuio Gonee obiiee 3HayeHnue:

I very much like to read S oueHb moGaI0 UYHTaTb
English books. aUrNHACKHE KHHIH.

I like reading very much. Sl oyeHb JIOGJIO HHTATD.

She began learning Eng- Ona uayalna M3yuyatb ak-
lish. ITMACKHE A3BIK.

She began to read Lesson Ona Hayana YHTaTb MATHIA
Five. YPOK.

2. ...Boris asked us at table. ...Cnpocur nac 3a crosom
(e spesmn 3asrpaxa) bopuc. OrcyrcTBHe apTHKAA nepex
cywecrBHTesbHHM table B npensnoxHoM oGopore at table
oGbAcusieTca Tem, yto cnoso table agech o6Go3nauaer He
npeaMer, a AeATENbHOCTb, C HUM CBSI3AHHYIO.

Cpasunre:

Don’t read the newspaper He unraiite rasery 3a cro-
at table. JoM (BO BpEMS einl).
Please sit down at the table Caaurtecb, noxasnyficra, 3a

and write a letter. CTOM H HanNKUWHTE NHCbMO.

OG6paTHTe BHHMaHHe Ha NOPSIAOK CJIOB B MpelJoXeHHSX,
BBOASLIHX NPSIMYIO Peyb:
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a) “Do you work very hard at your English?”’ he asked.

6) “Do you work very hard at your English?’" asked
Boris.

B) “Do you work very hard at your English?” Boris
asked.

r) “Do you work very hard at your English?” Boris
asked me.

Ecan noasnexaluee npensoXKeHHs,, BBOJALIErO NpSAMYyO
peub, BbipaXKeHO MECTOHMEHHEM, TO, KaK NpaBH/O, B TAKOM
NpeRIOKEHHH ynoTpe6asercsa NpsAMOiH NOpsnoX cjos (MpH-
Mmep a).

Ecan nopgexatiee npelioxkeHHs, BBOASALIEr0o mnpsMylo
peub, BHPaXKeHO CYLIECTBHTENbHBIM, TO MOXET yNOTpe6AATLCSA
KaK npsAMoif, Tak H o6paTHWH NOpsloK cinoB (npuMepul 6
H 8), OHAKO, B TeX CAydyasX, KOra YKa3aHo JIMIO, K KOTO-
poMy ofpameHa peub, ynoTpeGisieTcs TOJNbLKO TNpsAMON no-
PSIBOK CJIOB (npHMep é&).

CnoBa, BBOASILHE MPSIMYIO peub H CJleAylollHe 3a Hef,
NPOH3HOCATCA Ge3 YAapeHHs, MpOAoJKas HHTOHAUHIO Npea-
liecTRylouled CMBICJOBOR Ipynnnl,

“We ‘often ‘go to the T\country”, my wife answered.

. .—”\ o090

“’Do you ‘often ‘go to ‘Central _fPark?” he asked again.

3. Oh, yes, I'd love to. [Ja, ¢ ydosorscrauen. HUtobhl
HEe TOBTOPATb HH(QHHHTHB rJlarojla LEJHKOM, ynorpe6seH
JIMLIB €ro Noka3aTeJb to, go — nogpa3ymeBaercsi. Bee cioso-
couyetanne o3HauaeT: Mue 6ol oueHo xoTeaoct W ynorpeG-
JsieTcA KaK TNOJIOKHTENbHHH OTBET Ha BOMPOC O JKeJJaHHH
COBEpIUIHTbL KaKoe-JIH60 JNeHCTBHE:

“Do you want to see the — Xorute nocMoTperb Ho-
new film?” Bblfi (HALM?
“I'd love to.” — C yRoBOJIbLCTBHEM.

ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS
1o see (saw, seen) a lamily
to come to see to spend (spent, spent)
to go to see to spend time (money) on ...
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to be in the country
to go to town
to be in town
to wake up (woke up;, woken up)
late (adv)
to get up (got up, got up)
to wash
to dress
.breakfast
dinner
supper
to have breakfast (dinner,
supper)
at dinner
before (after) dinner
to ask
to ask questions
to ask for smth,
a country
to go to the country’

a theatre
to go to the theatre
a cinema
to go to the cinema
a park
again
to want
to skate
to ski (ski'd, ski'd)
chess
to play (have) a game of chess
to begin (began, begun)
to be ovér
by
eariy
parents (p/)
to be glad
to go to bed
at once

{See Vocabulary for Lesson Five, p. 440)

OT OCHOBH CYUIECTBHTENIBHEIX:

Caosoobpa3obatne

al [al] — cydduke npunaratenbioro, o6pasyer npunararenbunie

centre uentp — central uenrpansuulit

YNPAXHEHHSI HA NEPBHYHOE 3AKPEINJIEHHE
TPAMMATHYECKOIO MATEPHAJIA

I. MpouTHTe BCAyX TPH OCHOBHLIC OPMLI CACAYIOUIHX TJAron0B H B-

YHHYE HX.

to be, was[w>z],
were [wa:], been

to have, had, had

to meet, met, met

to tell, told, told

to send, sent, sent

to come, came, come

to read, read [red], read
[red]

to go, went, gone [gon]

to do, did, done [dan}

to find, found, found

to give [giv], gave, given
[givn]

to take, took, taken

to write, wrote, written

to speak, spoke, spoken

to know, knew, known

to get, got, got

to sit, sat, sat

to put [put], put, put

1. Mocraswre raaroan, nepeyncacHutle B8 ynpawuenin 1, 8 Bonpocu-
TeABNYI0 M OTpHuATEALHYIw GopMu no caeayoumum obpasnam.
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O6pasnwm: 1. Did he (I, you, we, they) go...?
2. He (1, you, we, they) did not (didn’t) go....

111. Mocrasbre BONPOCH K BHACNEHHWM CAOBaM.

1. He was in Kiev last week. (3) 2. My friend wrote
to me very often last year. (4) 3. They were at their office
yesterday morning. (3) 4. Our students read a lot of English
books last year. (4) 5. He took his son out on Monday
evening. (2) 6. Comrade Pelrow spoke fo us about the plan
yesterday. (4) 7. The students usually go home after clas-
ses. (3)

1V. [lepeBeanTe npeArOXMeHHA HA AHFAHACKHA S3BK, 06paulan BHHMAHHE

M3 BpPEMA rRarona-ckaayemoro.

1. Korpa Bam uHXeHep BepHyacad B Mocksy? — Ox
BepHyJcsi B MockBy TpH AHs ToMy Ha3sanx. 2. Kro yexan B
Jlenunrpan na npowioft Henene? — Toapuuy 3otos. 3. Bo-
PHC NPOYHTAN YeTBEPTOE NMpEAJIoOXKEHHe oYeHb xopouo. 4. To-
Bapuuy [lerpoB mnowen K AOCKe, HanucaJ NpeRjoXeHHe,
NPOYHTaJ €ro W BepHyJicA (nowen o6paTHO) K CBOEMY CTOJY.
5. Kakoe ynpaxHeHHe Bb caenaji foMa Buepa? — Ynpax-
ueune apapnartoe. 6. Ilorosopure 06 3TOM € TOBapHuileM
3oToBbiM, OH Buepa npHexan H3 JlewuHrpana. 7. Kak Bawn
CTYIEHTH FOBOPHJIH MO-aHIVIHACKH B npouwnoM roay? 8. Ko-
rapa Bawa cectpa npuexaila B MockBy? — TpH roma Tomy
Hasaa. 9. Hro BH gesanu Ha ypoke Buepa? — Mbl unTa/m
TEKCTHl M JleJ1alH yNpa>KHeHHsl, FOBOPMJIH MO-aHIJMHACKH €
HAWUHM NPENOAABAaTENeM H NEpeBOAHJIH NpeNNOXeHHA C pyc-
cKOro si3btka Ha auranfickuii. 10. Korgpa BN MOJAYYHJIH 3TO
nucsMo? — Buepa yTpom.

V. Hamenunte MecTo NPHMOro JQONOCAHEHMA, rAE 3TO BO3MOXKMNO.

1. Please send this book to Tom. 2. Please take that
letter and give if to Peter. 3. Don’t read us the telegram.
We know it. 4. Please take your exercises and read them
to us. 5. Please give these lelegrams to Comrade Petrov.

JIEKCHKO-TrPAMMATHYECKHE YITPAXHEHHA K TEKCTY

f. TNpountafire schyx TeKCT YPOKA, NPeLAAPUTENBHO OTPabOTa® MHTONZ-
UMIo €08, BBORALLHX NPRAMYIO Peub.

“'Oh, T\yes,” 1 said. “Are you a_fdoctor?” he
“'What do youTdo?” he said.y J

asked me. “Do you _fskate?” he
“] am aT\factory worker,” asked me.

I answered. ~ “Did you ‘read it ‘last
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_Jnight?” he asked me

yesterday.
“We ‘often™\go there,” she “’Do you _foften go there?”
said. he asked us at table.

1. MpountadiTe sBcayx creaywoulie caosa.

ail, hay, dew, moon, task, cow, stout, voice, took, rude,
space, ear, rain, ounce, meak, last, steep, stool, moist,
knock, want, wash, wasp, past, sail
11l. Kakum cnocoGom K oT OCHOBL KaKofi 4acTM peun 0Gpa3oBanu Cie-

Aywoumne chosa? K kakum uyacrtam peunm onn oTHocaTcn? IlepeBepute
9TH CA0BA HA PYCCKHA A3WK.

cultural newspaper  player central
gladly skater text-book cinema-goer
beginner  ninety-fifth  skier decision

IV. OtacTeTe M2 BONPOCH, HCNOABIYA AKTHBHYI RCKCHKY YPOKa,

. Do you often go to see your friends?

How often do your friends come to see you?

How often do you spend the week-end with your

friends?

How often do you go to the theatre (to the cinema)

together?

. When did you last go to the theatre? .

. When did you begin learning English?

. Do you spend much time on your English?

How much time do you usually spend on your home-

work?

How many questions does the teacher usually ask

you in class?

How well do you usually know your lesson?

. When do you usually get up-on weekdays?

What do you do then?

Do you wake up your children early in the morning?

Do they wake up at once?

Do they go to bed early or tate?

. When do you usually have dinner (breakfast,

supper) ?

Do you have dinner at home or at your ?ﬁce?

Where are you going to have dinner today?

. Did you go to the country for the last week-end or
did you stay in town?

. How often do you spend the week-end in the country?

. When did you last go to the country?

. Where do you want to spend next week-end?

. Are you going to the country again?

2
~

b)
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. What's the weather like today?

What kind of weather do you like?

Do you like to go for walks in bad weather?
When are you going to take your children (son) out
(for a walk)?

. Which of you likes ski'ing (skating)?

Do you ski (skate)?

Which of your friends plays chess well?
Which games do you play?

. Who did you last play chess with?

. Where do your parents live?

Do you often go to see them?

When did you last see them?

When are you going to see them again?

LN =

g)

h)

G0N0 = R 80 N0

V. 3anoaunte nponycku raaroxamnw to give m to take m cooraercTayw-
wmel Gopme M nepeBeaNTE NPCANOKEHNH Ma pycckul a3mK.

1. Please ... that red pencil from the table and ...
it to me. 2. Don’t ... your children out, the weather’s bad.
3. Your sister ... me a very interesting book to read
last week. I want to ... it back to her now. Please ... it to
her and thank her for it. 4. Where did you ... the book from?
Please put it back.

VI. Mepeseante CAcAZ0WNE NPECANOXKEHNS Ma awrasfcknit s3uk, o6ps-
man BUMMAKNC
a) MA NEPEHOR MECTOMMEMMH €0, HX:

1. 51 npounTan ero craTtblo Ha npoullod uenene. 2. 51 ue
Buzen ero suepa. 3. Mx apy3bs GblH y HAX (nouLin Hase-
CTUTL HX) Ha npomnoft Hegene. 4. Mul cnpocusn ero: «Kak
Bawa ¢amuansa?» 5. Cecrpnl [lerpoBa peiwaH HaBecTHTb
€ro H yexaJH K Hemy Ha npouniodi wejaene. 6. [Noroga Guina
Xopouasi, H AeTH NONPOCH/H CBOIO CECTPY NOBECTH HX B MapK.
7. I'me BH €ero BUAE/NH HAa Npowod Hemene? — Mul BHAETH
ero B teatpe. Ero nern roxe 6bin ¢ HuM. 8. [pyaba Be-
JA0Ba CpocHau ero o (ero) paGoTe, H OH OTBETH/ Ha UX BO-
npocet. 9. §I BO3bMY 3TH JXKypHaJn H MPOYHTAI0O HX AOMA.

6) na ynorpeGaenme raaronos to love (awGuts), to like (upa-
BHTbCS):

1. 1 mo6mo ynraTte. 2. EMy Hpasurca untTaTs nocne oGesa.
3. CbiH MOef cecTpHl JIOGHT KaTaThCst HA KOHbKax. 4. Bul Jo-
6ute KaTaThCsl Ha JbDKax? 5. Mei n106uM Hamly CTpauy.
6. Bam mpasurca ator napk? 7. UM nompasuiaca uosnid
¢unbmM? — Jla, on UM ouenb noHpasuica. 8. Kakue KHuru
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Bl Jo6ute? 9. MM He noHpaBHnach cTaTbs 3TOrO HHXKeHe-
pa. 10. Bam HpaBurca noBas kpaptHpa Aunm? 11. Ona mo-
OHT ManeHbKHX jeTei. 12. MHe oueHb HPaBATCA AETH BalIHX
Apy3eH.

B) Ha nepeBOA PYCCKHX FAAroa0B BWAETH, CMOTpeTh:

1. Tne Bu 6biin Buepa? Sl He BHmen Bac Ha pabore (B
yupexnenun). 2. ITocmorpute Ha Kapry. Kakas ato kapra?
3. Kakoii ¢uabM Bu Bupenu Buepa? — Ml BHIAEAH HOBHIA
¢uabM o ctynenTtax. 4. Sl yBHxy NpenogaBaTesNbHHLY MOEro
cbiHa 3aBTpa yTpoM. 5. On nocMOTpesn Ha MeHst H CNpOCHJ:
«Bul paGoraiu Ha 3aBoje TPH roia TOMy Ha3azn?»

T) Ma nepeBox rAaronoB 3aBTpakartb, 08eRarb, yXHHATL W COOTBET-
CTBYIOUINX CYWIECTBHTEABMMIX:
1. Korna Bul 06biuHO oGenaere (3aBTpaKaete, y)XKHHaere) ?
2. On ne oGepan aoMa nosasyepa. 3. Bui nofinere ryaarb
nepen yxunoM? 4. Tol npuraacuiib cBOHX Apy3eil Ha oben?
5. Yto y Hac Gypmer ceromus Ha 3aBtpak? 6. I'ze saw
npyr? — On oGenaer.

) na ynorpeGacune raarosos to ssk for (mpocuts), to ask (cmpa-
WHBATH):

1. Yro on npocut? — OH npocHT HOBWIA XypHaa. 2. Uro
oH crnpawnBaet? — OH crpawHBaeT O ceMbe TOBapHIiua
ITerposa. 3. Onn 3azaJu HaM MHOroO BOMNPOCOB O Hauel
crpaHe. 4. OH He NPOCHA y MeHs TeTpaab, OH MONPOCHA Y
MeHsT yueOHHK.

€) HA MECTO NPAMOro M KOCBEHHOIO AONOAHEHM:

1. Korna Bl MHe pgandTe 3Ty KHHry? 2. Bu pmanu sty
KHHrY Mospu nian Aune? — 51 nan ee Aune. 3. He yuraiirte
MHe 3TOH cTaTbH, s 3Halo ee. 4. [IpenogaBsaTens YHTaeT MM
HOBHIH TekcT. 5. 51 xouy npountaTb 3Ty craTtbio. He ornpas-
JIIATE ee UM Cerogusi.

VIL. 3anoauute nponycku npeasoramu, rae 370 HeoGXoaKMO,

1. My friend likes playing ... chess. He spends a lot
... time ... it. Yesterday he played chess ... six ... the eve-
ning and only got ... home ... ten. 2. We spent Sunday ...
the country. We went ... there early ... the morning and got
back ... town late ... the evening. 3. We decided to ask our
friends ... dinner tomorrow. ... dinner we’re going ... Central
Park. 4. What are we having ... dinner today? 5. My friend
lives ... the country and he likes it very much. His house is
a long way ... his office. He goes ... town every morning.
He is always ... time ... work. 6. I don’t want to go ... the
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cinema tonight. My wife and I are going ... a walk. 7. Does
your friend play ... chess well? I am going to have a game...
chess ... him. 8. “When did the meeting finish?”" “It fin-
ished ... four.” 9. I got ... home late yesterday evening
and went ... bed ... once. 10. Peter spends a lot ... money
... books. I often ask him ... books to read.

VIIl. 3anoaunte nponyck® apTHKisMM, rAe 310 Heo6XxoaHMO.

“Do you want to go to ... country?” my wife asked me
on Sunday. “I'd love to,” I answered. We decided to go to
... Kuskovo and got there at eleven in ... morning ... wea-
ther was fine and we had ... long walk in ... park. We went
back to ... town at four in ... afternoon. We had ... dinner;
and in ... evening we went to ... theatre. (We often go to
... cinema or to ... theatre on ... Saturday or ... Sunday).
... play was very interesting and we liked it very much.
Then we went ... home. At ... home we had ... supper,
played ... game of ... chess and went to ... bed at 12 o’clock.

IX. Packpoiire cxo6xH, ynorpeGua raaroatl 8 COOTBETCTRyiOlleM Bpe-
MEHM, AMiEe N uYNCAe.

1. Yesterday (to be) my day off. I usually (to wake up)
early on my day off, but sometimes I (not to get up) at
once. I (to get up) at eight o’clock yesterday. 2. “When
you (to have) breakfast yesterday?' “I (to have) breakfast
at nine in the morning.” 3. We usually (to stay) in the
country over the week-end, but the weather (to be) bad
and we (not to go) to the country tomorrow. 4. “When
you last (to go) to the theatre?” “Two weeks ago.” 5. I usu-
ally (to go) to bed at eleven o’clock. Yesterday my friends
(to come) to see me, and I (to go) to bed at one in the
morning. 6. She (not to be) at home now. She (to play)
tennis. 7. When your son (to go) to college?

X. llepeseaure Ha aHrAMACKMA M3bIM, MCNOAB3YS AKTHBHYI0 REKCHKY
ypoxa.

1. Kro HaBectnn Bac Buepa? — JIpysba Moero china. Mu
GblTH OueHb paAb BHAETb HX. OHH NpPOGHLIIH (ocTaBasnce)
y Hac 2o Bedepa. 2. I'ne Bw GbliH Buepa? — 51 xomun B K-
Ho.— Bam nownpasunca ¢uabm? — J{a, sto0 HHTEpecHbIf
¢uabM. Mue on oueHb noupasunca.— Korzna Bul NpHuIH fo-
Moii? — §I npuwen KOMOM No3aHO K Cpa3y ke Jer cnats. 3.
Mul npounTtanu HOBHi TekeT Ha ypoke nosasuepa. [lotom
NpenojasaTens 3agaBajl HaM BONpPOCH, @ MM OTBEuaJH
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Ha HHX. 4. B KoTOpoM uacy Bbl ceroiHa oGeganu? — 5 oGe-
aan B TpH. 5. Bul siobute Hrpats B waxmaret? — Jla, Ho 5
peaKo (He 4acTO) Hrpalo B axMaTthl ceHuac. §I yacro urpan
B lIaxMmaTel B npouoM rogy. 6. 51 o66YHO NMpOBOXY KoHel,
He#eJH co cBOeH cemMbell. Mbl pewnaH noexaTs 3a ropon B
npowoe Bockpecewse. Mbul noexasu Tyna yrpoM. IMoroza
6blTa xopowas, H Mbl BEPHYJHCb B FOPOJA MO3JHO BEUepoM.
7. Moit ManeHbkH#l cblH MOGHT 3afaBaTb MHE MHOro BOMpO-
COB, H 51 Bceraa otBevalo Ha HuX. 8. I'me Bb Obn Buepa?
§1 npuxomwn K BaMm, HO Bac ne 6bw1o goma. 9. ne Baum
neru? — OHH KaTaloTcs Ha KOHbKax B napke.

X1. Mepeneanre na anranfickuil u3nix. (O6G3opusii nepeson.)

Mos npusitenbnuna AHHa npumJsia Ko MHe B CyGGOTY
nocie paGoTh. Mubl pewnsH MOBTOPHTL MepeA AHKTAHTOM
cnhoBa (H3) nepBHIX NATH ypokos. Mbl Hauanu paGoraTh B
ceMb Beuepa. 1 aw6i0 3aHHMaTbess ¢ AuHodl. Oxna MHoro
YHTAET H XOPOUIO 3HAET AHIVIMHCKHA A3BIK. Mbl NOBTOPHJH
CNOBA H MPOYHTAJH TEKCTH. Mbl TaKXKe MOBTOPHIH rpaMMa-
THYeCKHe npaBHJa H CAeJanu MHOro ynpaxkHeuHi. [lotom
AHna 3anana MHe MHOro BOMpOCOB, H A OTBETHNA Ha HHX.
Mul noTpaTHAM HAa 3TO MHOTO BpeMeHH. Mbl 3aKOHYHJIH pa-
GotaTh B AeBATb 4acoB. «51 Xouy MOMTH B KHHO (H) noCMOT-
perb HOBbIA ¢HAbM. Xouewb NMOHTH CO MHOIP» — cnpocHaa
Anna. «C ypoBosbcTBHEM»,— OTBeTHIAa fl.— «Mosi cectpa
CMOTpeJIa ero Ha NpoWNIOH Hejele, H OH ed oueHb NOHpa-
BHJCSI». Mhl nOulIH B KHHO B JecATb Beuepa. PuanM npo-
JoJIXKajcsA ABa yaca H KoHuwics B 12. My npHuiau goMoi
no3aHo, H AHHA ocTanach y Hac. B BockpeceHbe Mbl peLuHJH
noexatb 3a ropoa. Iloroga Guina xopowas, H Mbl MPOBEJH
3a ropogoM TpH 4Yaca. Mbl npuexaiH NOMOH B NATb 4acoB
Beuepa. [locne o6ega Mbl nouwwiH K ApysbAiM AHHH. Mbl
XOTEH MOHTH C HUMH MOTryJATH BEYepoM, HO MOTOM pewH/IH
no#TH B TEatp.

YITPAXHEHHA HA PA3BHTHE HABBbIKOB YCTHOH PEYH

I. Tlepeckawure Tekct or umenn Bopuca Kammosa.

11. CoctasbTe HeGOabiIHE paccKaskl, yNOTPEGHB CACAYIOMIHE CAOBA H
BLipaXeHNs.

1. a day off, weather, fine, to wake up, to get up, to
decide, to stay over the week-end, to go to the country,
to return, late, after supper, not to want, to play chess,
at once, to go to bed
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2. to like, to go to the theatre, after a day's work, often,
to see, interesting, a play, very much, once, to get home,
late, before supper, to be over, then, to go to bed, at once.

3. in the afternoon, to decide, to the park, to walk, two
hours, to go back, to have dinner, after dinner, to play
chess, to go to the cinema, to finish

4. to like, to play chess, often, in the evening, to come to
see, to be glad, last night, to have supper, together, to
discuss, to go to bed, late

5. to want, to ask for, to give, interesting, a book, to be-
ghin, I?t once, to like, to read, very much, to give back, to
than

111. CocraseTe AHANOrH, HCNOAB3YS AAHHLIC CAOBA H CAOBOCOYETAHMM.

1. to be going, to the country, to stay there over the
week-end, to want, I'd love to

2. to play chess, to want, to play a game of, I'd love to

3. to be glad to see, to be going to the cinema, to want
to see the film, I'd love to

4. What’s the weather like..., fine (nice, bad), to go to
the country, to stay in town

1V. CocTasbre XOpOTKME PACCKA3bLi HA TEMM.

1. My Last Day Off.

2. How I Usually Spend the Week-end.
3. Last Sunday Evening.

4. Yesterday (Tomorrow) Morning.

V. a) Jaiire penauku Ha caeayiouine ¢pasnl.
L. “Sorry.”

6) OtBeTbTE OTPHUATENBHO HA CACAYIOUME BONPOCH, BHPA3INB NpKH
3TOM COXAJNCHHE,

1. “Did you go to the cinema yesterday?”
“Unfortunately . . . .. .. ... ”
. “Did you go to see your friends on Saturday?”

. “Did you meet Mr Brown last wéek?”
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V1. OrtpaGorafite yrenne, BMYYnTE HAM3YCTH R NPoMMCcleHHpyRTe Chae-
RYIOURRA RHaNor.
“Good ,after™\noon, Mr Brown.” |
“Good after™ynoon, Mr Ivanov.” |
“Glad fo ‘see you in ~\Moscow again. | ‘When did you
“come?” |
“I ‘only ‘came tthis “ymorning.” |
“’'What was the “weather like { in "\London ['landan]?” |
“It was ‘very T)nice there, } \too.” |



LESSON SIX (THE SIXTH LESSON)

Texl: My Friend's Family.
Grammar: |. naron to have u o6opor have (has) got.
(§ 44, crp. 559)
2. Heonpeneneunrie mectouMennss some, any. (§ 45,
crp. 561)

MY FRIEND’S FAMILY

My ’friend’s ‘name is Lav™\rov. | He ‘lives in™ Moscow. |
His ‘family is { not ‘very T\large. | He has ‘got a_fwife ¢
and ‘two "\children. | His ‘wife’s _fname { is "y Mary| and
his ’children’s _fnames ¢ are ‘Ann and "} Nick. |

‘Comrade Lav'rov’s _Jfwife { is a"\young woman. | She’s
‘twenty’nine ‘years ™old. | She’s a™)lecturer. | She ‘teaches
‘English at the ‘Institute of + Foreign T\Languages. | She’s
‘got t very ‘many "\students. | She ‘hasn’t ‘got t bad _fstu-
dents. | Her ‘students ‘do "\well as a_frule. | My ‘friend’s
/daughter { is a ‘girl of"\ten. | She ‘goes to™\school. | She
does at lot of"\subjects at school.] She ‘also ‘learns
English. | She ‘works "\ hard | and ‘knows the ‘language
ywelil. | She ‘doesn’t ‘make { many misT\takes in English. |
She's a pio \neer. | She ‘likes "\reading. | She ‘also ’helps
her ‘mother at "\home. |

'Comrade Lav'rov’s fson | is a ‘little “\boy.|I ‘think
he was “born t five or’six t years a™\go. | His ‘father "takes
him to a™\nursery fschool | ‘every ")morning. |

My ‘friend’s ‘got aT\sister. | She’s ‘going to ‘be a™)doc-
tor, | and she’s ‘leaving her ‘Institute { this ~\year. | She’s
a ‘young "\Communist. | She’s \married. | Her ‘husband’s
an ,engi \neer. *

My ‘friend ‘hasn’t ‘got any ~\brothers. |

My ’‘friend’s ‘wife t usually ‘takes the chhlldren to the
“country in _fsummer to ‘stay with their ‘grandfather and
\grandmother. | They ‘love their ‘grandchildren tvery
A\ much. | She's ‘going to ‘take them to the fcountry
a_fgain { ") this summer. |



“’Has "Comrade Lav’rov ‘got any _fchildren?” | “7) Yes, |
he’s ‘got ytwo.”|

“’Have his ‘children ‘got any _ftoys?” | “7) Yes, | they've
Ngot some.” |

“'Where does he™come from?’|—Orkyna on popom?
“He ‘comes from the U~\kraine—C Ykpanuw.
{ju:'krein).” |

“’Is he_tmarried?” | — OB Xenar?
“Yes, | I "think heNis." | — INo-moeMy, na.
“3 Yes, L he ‘got married ¢ last— Jla, on efinica B npowIoM

Nyear.” | roay.
“\No, | he’s ‘stilinysingle.” | - Her, ou eme xoJocT.

ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS

young to leave (left, left)
a woman (p/ women) to leave for
ol d‘ woman of forty to leave school

to graduate from one's Institut

& lecture the Universi
a lecturer a éommunist ")
to teach (taught, taught) the Communist Party
an institute married
as a rule to be married
a daughter to get married
a school a husband
to go to school any
to work at a school a ‘brother
& subject summer
to do (take) subjects winter
to make (made, made) spring
a mistake autumn
to make a mistake in (the) summer (winter,
to help spring, autumn)
& mother a grandfather
to think (thought, thought) a grandmother
born a grandchild (p! grandchildren;
to be born a grandson
a father a granddaughter
& nursery school some

(See Vocabulary for Lesson Six, p. 443)

YHUCJIHTE/IbHBIE, OBO3HAUYAIOIIHE IO bl

B otanune oT pycckoro ssnika Ludph, 0603HavaloUIHe
rOfnl, YHTAIOTCA B AHIVIMACKOM fA3BIKE He KaK NOPRIAKOBLIE,
@ KaK KOJMYeCTBEHHbIE YHC/AHTEJIbHBIE, IDHYEM CHaYajla Ha-
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3LIBAETCA YHC/IO COTEH JIET, COAEDPXKAUIHXCR B MAHHON nare,
a 3aTém JiecaTkH u enuHuun. Ciaoso year nocae undp, o6o-
3HAYAWIUHX rod, He ynoTpeGasieTcs.

CpasHnure:

1900 [’nainti:n ‘handrid] 1900 ron (TmcsAua NeBATH-
COTHI# Fopn)

1905 [’nainti:n ‘ou ‘faiv] 1905 ron (THcAYa REBATH-
COT NATHI ron)

1917 [’nainti:n sevn’ti:n] 1917 rom (THcAYA NEBATH-
COT ceMHaAuaThit ron)

1957 [’nainti:n ‘fifti ‘sevn] 1957 roa (TbicAYa AEBATb-
COT NATHAECAT CeAbMOi
ron)

CnosooGpa3osatue

-ist [-ist} — cydpduke cyuwecrsurensHoro, o603Havapiiero npodeccuio
MK NaPTHHHYIO MPHHAMMEMHOCTS:
a Communist KOMMyHHCT
an economist 3koHOMMCT
-ism [-izm} — cyd ke cywecTBuTenstoro, o6oanauaiouero ¢puaocod-
cKoe, MOJIHTHYECKOe, PENIHrHO3HOe TeyeHHe WAH Ha3BaHHE 3KOHO-
MHyeckol opMauHu:

marxism MapKCH3M
communism KOMMYHH3M

Mpasnaa uTCHHR

1. Mepen GyxSocoueranuamu Id, nd raachue OGyKBW “HTAIOTCA
no nepsBOMy THNY YTEHHA, TO €CTb TaK, Kak OHW HaswBaloTcs B anda-
BKTE, HaNpHMep:

old [ould] cTaphiit
child [tfaiid] peGenok
find [faind] waxoautb

2. Byxsa o nepea th, a Takxe nepen m, m, v BO MHOrMX CA0-
Bax uyuTaetcA Kak 3syKR [A], HanpuMep:
mother ['maBa] math
brother |’bra8a] 6par

come [kam} NIPHXOAHT L
son {san} CHiH
love [lav] MoGHTD
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YOPAXHEHHA HA DEPBHYHOE 3AKPEITJIEHHE
TPAMMATHYECKOIO MATEPHAJIA

1. OtpaGoTaite uTense CaefylOWHX NPuMEpoB, oOPaTHTE BAHHMaHHE KA
BuAenennne dopmu. (§ 44, crp. 559)

A. 1. “Have you ‘got t many 'English_fbooks at home?” |
“ 1Yes, | I've “got- a Y\lot.” |
2. He ‘hasn’t ‘got tany.T\sisters. |
3. “'How many "\children did they have then?” |
“They had “two, | and ‘now they’ve got ~\three.” |
B. 1. “'Has the 'boy 'got a_jcold?” |
“Yes, | but he ‘doesn’t ‘often™\have_fcolds.” |
“’“When did he™last have a cold?” |
“'Last “year.” | T

1l. TMocrasbte caeaywolthe NPeANOKEHHA B OTPHUATEALRYI0O H BONPOCH-

Tenashyio Gopmul.

a) 1. Mary has got a family. 2. Jane has got a lot of
children. 3. I've got a wife. 4. My children have got a lot
of friends.

b) 1. They have their English in the morning. 2. They
had a dictation yesterday. 3. He's having dinner now.

c) 1.1 often have a lot of work to do. 2. I've got a lot
of “]/(ork to do today. 3. She had a lot of work to do last
week.

I11. Coctaspte npeanOXeHMS MO crefywlhm o6pasuam, MCNOALIYA Aan-
Hble caoma.

O6paseu 1: I've got a family.
{ haven’t got a family.
Have you got a family?
ason,a sister, a iriend, a wife, a mother, a father, skates,
skis, an English (German, French) magazine, a text-book,

a question
O6pasen 2: I have (had) dinner at two.

Do (did) you have dinner at two?
1 don’t (didn’t) have dinner at two.
Is hé having dinner now?
to have breakiast (supper), a dictation, a test, classes,
one’s English (German, French)
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O6pa3eun 3: I've got (haven't got) a cold now.
I olten have (don’l olten have) colds.
time, work, a cold, colds

1V. OtsersTe Ha BoOnpocu, obpautan muumauHe Ha ynovpebacuue raa-
rona to have n o6opora to have got.

. Have you got a family?

How many children have you got?

. Have you got a son?

. Which of your friends hasn’t got a family?

. Which of you has got a sister?

How often do you have English classes (dictations,

tests)?

Did you have classes (a test, a dictation) last week?

When are you having a dictation (a test, your En-

glish)?

. Which days do you have much work to do?

Have you got much work to do now?

When do you usually have time to go to the cinema?

Have you got time to go to the theatre tonight?

Do your children often have colds?

Has your child got a cold now?

V. flepeneante NpeanoxeHHA HAa AHTAHACKHA A3nK, o6paulan BHHMAaHHE
na ynorpeGienwe raarona to have u o6opota to have got

a) 1.Y Mensi ectb HHTepecHas kuura o Penuue. 2. Y cectput
Moero Apyra nBoe MaJieHbkHX aetedt. 3. Y Bawero apyra
GosibLIas WM MaJledbKasn cembsa? 4. CKOMBKO AeTeil y Bawero
zpyra? 5. ¥ MOero ChHa MHOTO PYCCKHX KHHF, HO y HEro Her
AHAHACKUX KHHr. 6. ¥ KOFo ecThb BONpocH? — Y MeHSl ecTh
OlHH BONpOC.

6) 1. Bo ckonbko Bbl OGLIMHO 3aBTpakaere? 2. Ceromus
Mbl O4YeHb paHO 3aBTpakanu. 3. Bu ceroans noaaHo oGenanan?
4. Tne 8ol obenanu Byepa? — Buepa s oGegan noma. 5. Onu
yxe (cefiuac) obepalwr.

8) 1. Cerousi y MeHsi, K COXAJIEHHIO, HET BpeMeHH 06-
CyXaTh 5TOT Bompoc ¢ BaMH. 2. ¥ Bac Beuepom MHOro spe-
MEHH, YTOOH NPHrOTOBHTH AOMallHee 3aJaHHE NO aHMHICKO-
My A3blKy? 3. ¥ Bac Buepa 6bi1o MHOro paGorui? 4. [lajite
MHe, noxady#icra, dypHaJs, y MeHsl cefiuac ecTb BpeMs, 4TO-
Ont nmpouHTaTh 3Ty cTaTthio. 5. Bbl wyacro npocryxaerecs?
6. Bol npocty»enn cefiuac? — Ia.

V1. llepeBeanye npennomenna Ha pPYCCKMR RaNK M ofbAcHMTe ynorpe6-

NeHUE HeONpEeAeneHHLX MeCTOMMERK some, any. (§ 45, crp. 561)

1. Some children don't like to play. 2. Please give me
some chalk. 3. Have you got any friends here? 4. I haven’t
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got any questions. 5. 1 don't think we’ve got any time left.
6. Please take any magazine you like.

VIl. BubepHre HyxHoe MECTONMEHHE H3 AaHHMX B ckobKax.

1. Do you learn (some, any) foreign languages? 2. Mas
your friend got (some, any) English magazines? 3. I didn™
get (some, any) letters yesterday. 4. Please take (some,
any) German book you like. 5. I don't think we’'ve gol
(some, any) time today to discuss this question.

VIIL. Tepesepnte na anramiickuit A3nK, o6paman suamanue Ha ynotpel-

NCHHE NEONpeAenceHHMX MECTOHMEHRA.

1. B 3uanu xaxod-wu6yds WHOCTPAUHLIH SA3HK NATH Jiel
Ha3zan? 2. Bu npountanu kaxue-nubyds aHraniicKHe KHHTIH
B npoutioM mecaue? 3. Hexoropbie cTyAEHTH TOTOBSAT 3feck
CBOH ypOKH. 4. ¥ MeHst IOMa HeT (HuKaKuXx) HEMEeUKHX Xyp-
HanoB. 5. Y Bac ecTh (kaxue-au6o) npysbsa B JleHuHrpajge?
6. Y Mens Her Hukxaxux sonpocoB. 7. Ecte nM y Bac kakue-
Rubyde Bonpochi? — Ila, ectb neckoasxo. 8. $1 He BHXKY
(Ruxakux) owKGOK B 3TOM Npemioxenuu. 9. Baw oren roso-
PHT HA KAKOM-2u60 HHOCTPAHHOM f3biKe?

IX. Cocrasnte npesaomennn no Aanuum o6pasnam. (§ 46, crp. 563)
OGpaann: 1. Some of these articles are very interesting.

2. Many of our friends love the theatre.
« 3. Two of our students know three foreign

languages.

X. Tlepeseaure na auranilckni A3pK CACAYIOLHE OPEAAOKEHMA.
1. ¥ koro-uu6ynmb H3 Bac ectb nperH? — Ila, y muorux
H3 Hac ectb. 2. Y KOro u3 Bac ecTb Bonpoch? — Y HeKo-
TOPBIX H3 Hac ecTb Bonpoch. 3. Tpoe H3 HalIHX MHXKEHepOE
XOpOLLO HrpawT B TeHHHC. 4. JIBoe BaWIHX CTYNEHTOB ceifyac

3aeck. 5. MHOTHe H3 HHX MOGAT KaTaThCA Ha KOHBKAX.

XI. Mpountadite no-anranicku.

1956 r., 1945 r., 1917 r., 1905 ., 1900 1., 1812 ., 1799 r.,
1242 r., 1066 r., 1848 r., 1871 r., 1725 r., 1147 r., 1612 1.,
1496 r.

JEKCHKOQ-TrPAMMATHYECKHE YIIPAXHEHHA

I. Npounraiite BCAyX TeKCT ypoKa, SWpeABapHTEALRO OTPaboTaB NTeHMC
CNACRYIOIMHX COB H CNOBOCOMETAMHM.

a girl her husband at _the Institute
a nursery  her_ Institute  takes_the children

11. NMpouutailte Beayx creayiomue caosa,
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a) child, find, wild, mild, kind, old, bold, cold, told,
other, mother, brother, another, come, love, son, ton

b) knit, rude, storey, clear, blast, cask, bleak, fit, bite,
hurt, bark, right, knight, night, sink, skill, step, stern,
tusk, tune

IH. Onpepennre, Kaxhmn 4HACTAMHR DEYH ABJIAIOTCA CACAYIOILHE CAOBA.
Mepeseante HX HA PYCCKHR AWK,

teacher lecturer newcomer helper
theatre-goer spender Communist school-leaver
economist maker communism school-teacher

1V. Cocrasute 15 BONPOCOB K TEKCTY.

V. OtBetnte na aonpocui, HCNONL3YA AKTHBHYIO JNEKCHKY Ypoka.
a) 1. How old are you?
2. Have you got a family? -
How old is your wife (husband)?
How many children have you got?
How old is your daughter (son)?
Are your parents very old?
How old is your father (mother)?
Where do they live?
How often do you go to_see them as a rule?
What does your wife do?
Do you think she’s doing well at her Institute (ai
her office)?
How much work does she have as a rule?
How many subjects does she take at her Institute?
. Do your children go to school (a nursery-school):
Which of your family usually takes them to school
(their nursery-school)?
Do you think they are doing well?
Does your son (daughtier) help his (her) mother ai
home?
Who helps your children with their homework?
Who teaches them foreign languages?
When did you last have a dictation?
How many mistakes did you make?
Did any of your friends help you to revise the words
before the dictation?
When were you born?
When did you leave school?
When did you graduate from your Institute?
. Are you married?

b)

c)

d)
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. When did you get married?

. What's your wife's (husband’s) name?

. What do students usually do in the summer (winter,
spring, autumn)?

. When do students usually have their exams?

. When did you last have exams?

. Did you spend the summer in the country or in town?

. Where are you going to spend the summer?

— O N

h)

e N

VL. 3amennte BniaesieHHWE MPHTANATEALHHE MECTOHMEHHA AAHHHIMH B
ck00KaX CYULECTBUTENbHLIMK B COOTBETCTBYIOINEH dopme.

1. His daughter is a girl of ten. (my friend) 2. Their
sons go to school every day. (his sisters) 3. Their parenis
are doctors. (these children) 4. His friend graduated last
year. (my brother) 5. Her parents live in Kiev. (this girl)
6. Her husband is a doctor. (their teachery 7. I like his
lectures. (Petrov)

VIl 3anaaunte nponycxu.npennoranu M HApEYHAMK, FAe STO HeobXOoAHMO.

Mary Petrova is a woman ... 32. She graduated ... the
Institute ... Foreign Languages eight years ago. She’s a
lecturer now. She teaches English ... an Institute. She
usually goes ... the Institute ... eight o'clock ... the mor-
ning and gets ... home ... three ... the afternoon. Her
daughter Ann is a girl ... ten. She goes ... school. She
spends four hours ... school every day. ... home she does
her homework and helps ... her mother. Mary’s son is a
boy ... four. Her husband takes the boy ... a nursery-school
every morning. Mary’'s parents do not live ... her. They
live ... the country, a long way ... Moscow. ... the summer
Mary takes her children ... the country and they stay ...
their grandiather and grandmother.

Next week Mary and her children are leaving ... Mos-
cow. Mary is only going to spend two weeks ... her par-
ents. Then she’s returning ... Moscow again.

VIll. Buinniunte M3 TEKCTOB 5 A § Bceé MeNPaBHAbLNME rAAroaw K Aaiite
MX TPH OcHOBHHE GOpMu.

IX. 3anoaunute nponyckn apTHXAAMHK, rae STO Heo6XOAMMO, M nepecka-
WHTE TEKCT,

My brother Peter lives in ... Kursk. He's ... young
doctor. He’s got ... family. He’s got ... wife and two children.
His wife Helen is ... teacher. She works at ... school. She

hasn't got ... mother, but she’s got ... father. Helen’s father
is ... efigineer. He lives in ... country now.
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... Peter’s office is near his house. He goes there in ...
morning and comes ... home for ... dinner, then he goes
back to ... office. Peter’s son goes to ... school. He’s ...
pioneer. Peter’s daughter is ... girl of five. She goes to ...
nursery-school. On Sundays all of them often go to the
country to see Helen's father.

X. NMpountaiite no-aHrauicku.

1870 r., 1868 r., 1825 r., 1773 r., 1837 r, 1919 r,
1708 r., 1800 r.

X1. Mepepepnte npepnoxenust Ha aHrAMACKKA A3WK, NCOOAL3YS AaHHWE
TAaroanl,
a) lo make, to do

1. 3tor cTyAeHT caenan Majo (He clesall MHOro) OILUH-
60K B KOHTpPOJBLHOW paboTe Buepa H MOJYUYHA 32 Hee Xopo-
wyw ouexky. 2. Kro cpenan ary pa6ory suepa? 3. Kaxue
(kakoro poaa) ynpaKHeHHs Bbl qes1aeTe OGLIYHO foMa?

b) to tell, io speak

1. Mos cecTpa ouyeHb XOpOWIO FOBOPHT HO-aHIJIHIACKH H
o6ydyaeT CBOMX AeTell rOBOPHTb No-aHraHickd. 2. Mul yacTto
FOBOpHM O HalueH pa6ote. 3. [Toxkanyicra, NOroBOpHTE C HEH
06 3Tom BedepoM. 4. 5 He cka3zau eit 06 3TOM Buepa.

¢) to leave, to graduate

1. Korna Bbl OKOHYHAH 1IKOJY? — 51 OKOHYHA 1HLKOJY
B 1950 roay. 2. KTo H3 Bac okonyHs HHCTHTYT B 1960 ropy?
3. Mos cecTpa OKOHuHsJa B npowwsioM rony MockoBckuid
yHusepcuter. Cefluac oHa npenonaer HemeukHi f3bik. 4. [ae
Bbl OCTABHJIH CBOIO TeTpanb? — MHe kaXKeTcs, s OCTaBHJ €€
Buepa Ha pabore (B yupexkaesnn). 5. OH 06LIYHO OCTaBAsAET
31eCh CBOH KHHTH.

d) to leave (for), to go

1. Mue Kaxercsi, OHH yexasm u3 MoOCKBH Ha NpOILJIOH
Hemese. 2. MHE KaKeTcs, OHH yexanad B MHHCK Hepeso
Hazan. 3. Korna oun yeaxawor B Kues? 4. Ouu yexanu B
MHHCK TpH rofia ToMy Ha3af H XXHBYT TaM ceifyac. 5. Ox yexan
K CBOHM PORMTENAM H NPOBENET C HHMH JIETO.

e) o finish, to be over

1. ©®uapM okoHuymacs? 2. B koTopoM uyacy OKOHYHJCH
¢uabM? — B nath yacos. 3. MHoraa Hawy ypOKH KOHYAIOTCA
B cemMb 4acos Beuepa. 4. S| xoTena NOroBOpHTH C HHM, HO
YPOKH KOHUYHJIHCb, H €ro y»Ke He ObUIO B HHCTHTYTe.

f) to be born
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1. Korma poaunca Ilywxkuu? — Ilymkus pomuaca =
1799 rony. 2. Korpa poauacs Tonctofi? — Toncro# poauacs
B 1828 roay. 3. Korga ponuacs Jlomonocos? — Jlomonocos
poauaca B 1711 rony. 4. Koraa ponuaca Ceugr? — CBudt
poauscs B 1667 rony. 5. Korna poguncs Yocep? — Hocep
poaunca B 1340 roay. 6. Korma pomunca Llexcnup? —
llekcnup poauncsa B 1564 rony.

Xi. Hannwute no 5 npeanomenni Ha KaxAni u3 creaylomux o6pa3suos.

1. My sister is 18 years old.

2. How old is our brother’s son?
3. She's a woman of 29.

4. My son was born in 1980.

X11l. MepeBeante NPEANOKEHHA Ha AHFAKHCKKA  A3pK, ynoTpebass
AKTHBHYIO NEKCHKY ypOKa.

1. Cux Moett cecTpat — nHOHep. OH xopowo yuures (ycne-
Baet) B wkose. OQH, KaK NpaBuJO, HE nOJy4aeT MNJIOXH)
OoTMeTOK. Mos cecTpa O6bIYHO NOMOraeT eMy rOTOBHTE YPOKH.
2. YV MmeHsl HeT cecTep, HO y MeHS eCThb yernipe Gparta. Ilsa
MOuXx 6paTa OKOHYHJIH B NPOULIOM TORY HHCTHTYT, a HBOe
yyaTcs B wKoje (xOmAT B wkoay). 3. dra MOsonan KeH-
uHHa — HHXKeHep. OHa paGoTaer Ha GoablUOM 3aBoae. Y Hee
06uiyHO MHOro paSorul. Kaxkgoe yTpo OHa OTBOAMT CBOErag
MaJIeHbKOro cwHa B netrckuit can. 4. Tosapuw Kaumos —
ctapwit paGouHii. ¥ Hero HeT BHYKOB, HO Y HEro ecTb 1B€
Buyuyku. [lepBas BHyuka vosapuita Kaumosa poaunace ceme
JieT TOMYy Ha3aj, a BTOpaf — B npowiom roay. 5. B npowu-
JIOM rOfy Sl He H3yya/a aHMJIMACKOrO A3KKAa, H Yy MEHHA He
6ub10 aHraniickux Keur. Teneps y MeHst MHOrO aurJuACKHX
Kuur. Tlo BeuepaM s, Kak NPaBHNIO, YHTAI0 NO-AHIVIHACKH,
Mo# Myx Toxe 3HaeT S3blK, H MBl HHOrA TOBOPHM ToO-
aurauiickn, B Gyaywem rony st cOGHpaloCk HauaTb H3yuyarTh
¢paHuy3ckuii f3pik. 6. MoOH poaHTENH XHBYT 3a rOpPOROM.
Tam y HHUX TpH KOMHATH. 51 OGWYHO €3XKYy K HHM JeToM
H nHOrAA 3umoil. $1 He M0G0 €3AHUThL TYAA OCEHLIO H BECHOI.
7. Y mens Gyner MHoro pa6oth Ha 6yayuieit Henene. 8. Ckonb-
KO BpeMeHH Bbl OOWYHO TPATHTE Ha CBOH ypoku? — §I Tpauy
Ha PHX, Kak npasuno, gBa yaca. 9. CKosbkO npeamMeToB Bhl
H3yvaere? 10. He momoradite Bamemy cbiHy JenaTh YpOKH.
11. Mue KaxeTcs, HeKOTOpBIE H3 3THX TEM OYE€Hb HHTEPECHH.
12. Bul yeaxaere B Kues Ha Gynywieit negene? — Ila, a noeny
TyRa nosunathb Moux poautenei. 13. Kro ocrasua agece Buepa
STH Terpanu?
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X1V. Mepepeanre wa auranicxuft asmx. (OGlopumit nepenon.)

ITatb ner Ha3dan s 6ba cryAeHToM. 1 yunaca B Hucru-
TYTe HHOCTPAHHLIX A3HIKOB H XKHJ C POAHTENAMH B Mockse.
Sl wayyan ABa HHOCTPAHHBLIX SA3BIKA: AHCNHACKHH W dpaH-
UY3CKHii. YPOKH B HHCTHTYTe HauHHaJHCb B BOCeMb 4acoB,
H 1 OObIYHO BCTaBaJl OyeHb paHo. §1 NPOBOLHJI MHOTO Bpe-
MEHH B HHCTHTyTE. §I uUHTaAn MHOro AHrJAHACKHX H dpar-
uyackux kuur. Ceiivac s ne xusy B Mockse. 51 OKOHuHA
HHcTHTyT B 1975 roay u yexan s Tyay. Temepb s npeno-
JlaBaTenb aHraWiickoro sabika. I paGoraio B 1kose. Mue
HPABHTCA Y4YHTb JAeTell. ¥ MeHRa MHOro y4eHHKOB. Yuarcs
OHH xopowo. Mos ceMbsl HeBeJHKa, Y MEHS ABOE AeTeil: ChlH
H Jloub. Mos xeHa ceifuac He paGoraer. OHa ocTaeTcs JoMa
C HawHM cblHoM. OH pPORHJICA TONIbKO rof Ha3al. Moei# noue-
pH narb JgeT. OHa He XOAHT B IUIKOJY, Ka’KJ0€ YTPO R OTBOXKY
ee B AeTCKHI caj. Mos xena — nHxeHep. OHa oyeHb JIOGHT
CBOIO paGOTY H XOueT CHOBA HayaTb paGoraTb. MoH poaHTenn
OuYeHb JI06AT cBOHX BHYKOB. OHH 4aCTO IMHIUYT HaM H BCceraa
NpHe3aXaloT K HaM JeroM. 51, KaKk npaBHsI0, €3Xy B MockBy
HaBeCTHTb pOAHTEJeRd 3HMOIA.

YINPAXHEHHA HA PASBHTHE HABbIKOB YCTHOH PEYH

1. Mepeckaxure Texcr or umenn Jlasposa.

1. Cnpocute Bawero ToBapuma O ero cembe, 3anas 10 o6mnx, 10 ane-
TeprarnennXx ¥ 10 cneunanbuniX BOnpocoB. B cReqHaAbLHMX BONpo-
cax ynorpeGure caeaylomme BONPOCHTENbHLIE CROBA.

who, what, whose, which of, where, when, how, how
many, how much, how often, how well, how long

I1IL. CocraBsnTe CHTYaHH, MCNOABL3IYS AAHHLIE CAOBA M CAOBOCOMETAHMM.

1. My Father

to be ... years old, a Communist, to work, in the country,
in the summer, to like, in the winter, to come to see

2. My Little Daughter

to be born, to be ... years old, a nursery-school, to take
smb. out, to ge to the country, the week-end, one’s grand-
mother, to stay
3. My Friend’s Studies

to have got a good friend, to go to college, to take
subjects, interesting, to help, to want, to work hard, not
to make mistakes, to do well
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4. My Friend’s Son

to be born in, to go to school, to do a lot of subjects,
to do well, to help, parents, to leave school, to want, {c
begin working, a factory, late in the evening, to graduate
from an evening institute, to be an engineer

IV. Cnpocire paiiero TOBApHINA NO-AMTAMKCKH:

l Korma OH poaHaCH, OTKYyla pPOAOM, KOrAa mnpHexad
B MoCKBy, JK€HaT HJH XOJIOCT, €CJIH XOJIOCT, TO COGHpaercs
JIH JKEHHTbCH, €CJIH JKEHAT, KOTld XEHHJCH, OTKYAA ez
poaOM;

2. XOpOLLO 1 OH YYHTCA B WKOJE H B HHCTHTYTE, KaKo¥
HHCTHTYT OKOH4HJ (coGHpaeTcA KOHYaTh), MHOro JH pabo-
TaeT, paboTaeT JIH OH B yYpeXAEHHH HJH Ha 3aBOJE;

3. €CTb JIH ¥ Hero GpaTbf H CECTPH, CKOJLKO Yy Hero Ae
Tell, KaK HX 30BYT, CKOJNLKO HM JIET, XOAAT JH OHH B AETCKHI
Cajl WIH WKOJY, XOPOLIO JIH yyaTcs, MOMOraeT JH OH HM Re
JlaTb YPOKH, Kak NpPaBHJIO, MHOIO JIH BPEMEHH OHH TPATAT H:
YPOKH

V. Cocrassre KOPOTKHE pPaccKaabl Ha TEMbI.
1. My Life.
2. My Parents.
3. My Sister’s Family.

Vl. OrpaGotafite uTenMe, BYYHTE HAW3YCTb B NpoHHcHeHMpYATe che-
nywowni RHANOT.
“'This is my T\wife.”|
“How do you "\do,* Mrs ['misiz) Ivanov.”|
“How do you "\do, Mr Brown.| ‘Glad to “ymeet you.”|
“'Will you ‘have some _fcoffee ['kofi], Mr Brown?"|
“NYes, _fthank you.”|

* dopma npuBercTBHA NPH 3HAKOMCTBE.



LESSON SEVEN (THE SEVENTH LESSON)

Text: My Sister’s Flat.

Grammar: 1. OGopor there is (there are) B HacToRwEM H npo-
wenwenm Bpemenax rpynnu Indefinite. (§ 47,
ctp. 564)

2. Mopaabruit rnaroa can u oGopor te be able to.
(§ 48, crp. 567)

MY SISTER'S FLAT

My ‘sister t left her ‘Institute 1 two ’yearsa_fgo} and
‘went to ‘work in No™\rilsk.| She’s an ,engiT\neer| and
‘works at a™\factory.] She ‘got a t very ‘comfortable ‘flat
‘last _fmonth } in a ‘new ’block of \flats.] It’s on the
"third” “\floor.| I ‘got a ’letter from my % sister on the
t fifth of March with ’‘several ‘pictures of the $ cily and
her ")ilat.

"This is a ’picture of my % sister’s T\flat.] "\Look at
it.| There's a ‘study and a "\bedrooin in it,} but there
‘isn’t a _fsitting-room §{ or a \dIning-room.| She has a
“\iving-room| and she ‘uses it as "a sitting-_froom } and
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a "\dining-room.| There's ‘also a t kitchen and a™bath-
room in her flat,| but you ‘can’t see them in t this "\ picture.|

‘This is her \living-room.| The ‘walls in "this _froom {
are "\yellow.| The ‘ceiling’s _Jwhite] and the ‘floor’s
\brown.| You can’see a t square ‘table in the "ymiddle
of the room.] There's a ¢ vase of " flowers on il.] There’s
an _farm-chair } and a T\standard-lamp In the "\corner.
There’s ‘also a "\plano in the room.| My ’sister ‘plays the
‘piano t very T\well.| She T\loves _fmusic.|

To the ‘right of the _fpiano } you can ’see a T)door.|
It’'s "\open.|

“'Can you ’see a_fwriting-table?”| “7)Yes,| IMcan.”|

“’Are there any _fbooks on it?”] “7)Yes, |there T)are
some.”
“’“}hat "else is there on the writing-table?”| “There's
a ‘telephone and a T\radio ‘set on It.”|

“’Is the ’television set on the ‘table _ftoo?”| ““\No,| 1
‘can’t T)see it.”]

“’Is there a _fsofa in this room?”] ““\No,| there isn'{
a "\so fMa,| but there’s a"\book_fcase] in the "\corner.™|

“’"Which ‘room’s ") this?”] “It’s the "study”.|

To the ‘left of the _fpiano{ you can also _fsee}
andoor.| It’s ‘open, \too.|

“’Are there “many ‘things in t that _froom?”| ““}No,|
there Taren't.”|

“Which ‘room's “\that?”] “It’s the “\bedroom.”]

“’Is my ’sister’s ‘flat _fcomfortable?”|

“’How many 'rooms _fare there } in her "\flat?"|

“'How d'you ’‘like your ¢+ new~—Kax Bam HpasuTcA Bama HoBan

N flat?”) . xBapTipa?

“~Oh, it’s ‘very ynice.”| ~—Onenrb (OHa xopotuas).

«'When did you ‘move \in?"| —Koraa Bm nepeexanu?

«[ ‘only ‘moved_rin { ‘last —$1 nepeexan TOABLXO B NpoulIOM
“ymonth.”] necfne.

NOACHEHHE K TEKCTY

1. T\No,| there isn't a T\ so_/fa,] but there’s
aT\book fcase in the™\corner. Hem, mam Hem OQusana, e
8 yeay cmoum wKag. B 3toM npeioKeHHH ABAXKIH HCNOJIb:
SOBaH CJIOXKHHA HHCXOASAINE-BOCXOAAIUA TOH (MOAPOOHO M.
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ctp. 57). INockonbKy 3gech OH pacnpocrpaHserca Ha Asa
cnora, NajieHHe W NOBHIIEHHE roJoca 0003HAYATCA COOT-

BETCTBEHHO 3HaykamH ) _J .

ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS

comfortable at the corner
a block of flats a piano
a house to play the piano
a floor N music
March right
several to (on) the right
a picture open
a study closed
a bedroom a writing-table
a sitting-room else
a dining-room a telephone
a living-room to speak on the telephone
to use a radio set
a kitchen to listen to the radlo
a bathroom to hear smth. on the radio
can a television set
to be able to to see smth. on TV (on televi
square sion)
round to watch TV
in the middle of a sofa
a flower a bockcase
an arm-chair left
a cormer to (on) the left
in the corner a thing

(See Vocabulary for Lesson Seven, p. 445)

CaosooGpa3zosanne
-ure — cy$pHKC cyuiecTBHTENBLHOrO; CoyYeraHHe 3Toro cypdHkca ¢
npenulecTeyowes cornacHoi t unraerca kKak [tfa]:
a picture [a’piktfa] kapruHa
-able [abl] — cyddukc npunararenbuoro, obpasyer npunararean-
Hbie OT OCHOBH F/1arosos:
to comlort yrewarn, ycnokansarh — comfortable ynoGuniit

Mpasuaa urenun

I. BykmocoyeraHue cei uuraercl [si], nanpHMep:
a ceiling [a’si:lip] noronok
to receive [ta ri’siv] nosmyuarb
2. ByksocoyetaHue ower yHTaerca [aua], HanpuMep:
a flower [+’flaua) userox
3. Byksocoueraune ph ynraerca [f|, manpumep:
a telephone [a’telifoun] renedon
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YINPAXHEHHA HA NEPBHYHOE 3AKPENJIEHHE
TPAMMATHYECKOIO MATEPHAJIA

l. Onpeneanre, B KAKHX K3 CJAEAYOWKX NpennomMenHii Bwm ynoTpebuan
61 npH nepepoae Ha aHTAMACKWi A3wik ofopor there is (there are)
(§ 47, crp. 564)

1. B MockBe MHOro KpacHseliXx 3fxauui. 2. Kpemap Ha-
XoAHTcA B LeHTpe Mockeul. 3. Ynpaxknenne VI Ha caeayio-
weit crpannue. 4. Ha 20-# crpannue ecrb KapTHHKa WIS
YCTHOTrO H3znoxeHHs. 5. B ero noknane GbilH HeKOTOPHIE
owH6kH. 6. B 370l craTtbe HeT HHuero mHtepecHoro. 7. OpH-
rHHas KapTtHHul JlepHTaHa «Y omyta» Haxomutca B Tperbs-
KoBcKoi ranepee. 8. B CH6upH MHOro nosHOBOAHKIX pPeK
9. CxosnbKo TeaTpoB Ha nuowanu Csepasosa? — Ha mao-
wanu Ceepanosa tpu teatpa. 10. I'ne HaxoznTes Boabuwok
teatp? — OH HaxoaHrcs Ha naowanku Ceepanosa. 11. B Jle
HMHrpaje MHOr0 HCTOpHYECKHX nmaMATHHKoB. 12. Bo MHorm»
nepenuAax Poccuu 10 OKTAGPBCKO# PEBOMIOLHH He GBIIO KO

I1. Orpaborafire utenme creayomux npeanoxennii, o6parure sHH-
MaBue na ynotpcGaenne oGopota there ia (there are).

There’s a misT\take in this sentence.]

There are a ’lot of ‘new T\words in Text Five.|
‘Is there a _fcinema in this street?|

‘What’s there for "\dinner today?|

There ‘isn't a uni’versity in ‘that “town.]

There’s ‘no ‘time for it toT)day.|

o ;a0

H1. Mocrapbte creRywOlHE NPESNOKEHHA B OTPHUATEALHYI0 W 20NPOCK:

Teabnylo opmbt.

1. There's a blackboard in our classroom. 2. There are
some English books on the table. 3. There were very many
mistakes in your dictation. 4. There’s a new grammar rule
in Lesson Four. 5. There was a telegram on the table
6. There was too little ink in my pen to write two letiers.

1V. Pacxpoiire cxofkn, BbifpaB Hymxmnyw qaop‘uy raarond H NOA4EPKHHTE

NORAENAES H CKAIYEMOL.

1. There (is, are) a large table i1 my room. 2. There
(is, are) three windows in my clascrcom. 3. There (is;are)
a table and four chairs in my sister’s room. 4. There (is, are)
a blackboard, four tables and five chairs in our classroom.
5. There (is, are) a text-book and two exercise-books on
my table. 6. There (wasn’t, weren't) a school here in 1920.
7. Theré (was, were) very many children in the park yes-
terday.
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V. Orserste Ha sonpocw, o6pamas BHHMaHNe HA ynorpeGAenne oGopora
there is (there are)

What is there on the table?

How many books are there on the table?

What kind of books are there on the table?

Is there a blackboard in your classroom?

Are there many tables in your classroom?

How many tables are there in your classroom?

. Are there many chairs in this room?

. How many chairs are there in this room?

. What is there in your classroom?

. How many mistakes were there in your last dictation?
. Were there many children in the theatre yesterday?
. Was there an institute in your home town ten years ago?
. How many institutes are there in your home town now?
. How many theatres are there in Moscow?

. How many cinemas are there in the centre of Moscow?
. How many pages are there in this book? .

SoRNONRWN—

p—
—

tu puas e pms Pumt
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. TNocrasbTe BONPOCH K BHLIRCACHHLIM CIOBAM.

1. There's a anice park in our city. (1) 2. There are five
chairs in the room. (1) 3. There are some English text-books
on my table. (2) 4. There are a lot of mistakes in your
exercise-book. (1) 5. There were three mistakes in my dicta-
tion. (2) 6. There's a new cinema near my house. (1) 7
Mary teaches her children to play the piano. (2)

VIL. Mepesennre npesomMeHHA HA& aHraHACKHA H3WK, OGpPaILAR BMMMA-
nHe na ynotpeGacune oGopora there is (there are).

A. 1. B naweMm ropoie MHOro 1KOJA H NATh HHCTHTYTOB.
2. B npomsoM roay B HaiueM Knacce Oulio RBajlUaTh yde-
HHKOB, a cefiuac B HEM TONbKO nATHaAuaTtb. 3. Ha ToM croae
MHoro xyphaaop? — Her, Tonbko nsa. 4. B sroif xoMHaTte
ABa okHa. 5. Kakue Kuurn Ha toM crone? - Ha Hem pyc-
CKHe H aHrauickHe KHHTH. 6. Ha Haluem 3aBone MHOro Hie-
Hepos. 7. Ha aToM cTone HeT (HHKakux) terpaneh. 8. Ckonn-
KO MaAbYHKOB H JleBOYeK B HallleM Kaacce? — JiBeHaanartb
ManbuHKOB M BOoCceMb fesodek. 9. [lars ser Tomy Haszan
OKONO Haulero A0Ma He 6bis10 WKOML, a (HO) Temepb 3Jech
Goabluas HoBas iIKOAA.

b. 1. Y menn Ha crone unrepecHan kuura. Ha crone ecrb
HHTEepecHan KHHra. 2. ¥ Hero B jHKTaHTe Her ownbok. B 3ToM
AUKTaHTe HeT owMGOK. 3. 3aecb €CTb MHOr0 HHTEpecHbiX
crateii. Y Hee 31ech MHOro HHTepecunX cTateit. 4. B 3tom
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Knacce Maslo (He MHOro) AesodyeKk. ¥ HHX B Kjacce MasNo (He
MHOT0O) AeBOYEK.

B. 1. Henaneko ot uawero aoMa ecTb HoBasi lKOJA
HoBas 11ko/na HAXORHTCA HEAANEKO OT Haluero aAoMma. 2. B uen:
Tpe roposa HaxoAHTCs Teatp. Tearp HaxOAHTCH B UEHTPE
ropoaa. 3. Ownbka B nAToM npeanoxeHud. B natom npen
JIOXEHHH ecTb OWwHOKa. 4. )KypHan JIeXHT Ha TOM CryJ]e
Ha ToM cryne Het HHKaKuX XypHaJaos. 5. B atom ypoke Mac
rpaMMaTHuecKHx npasua. Hobble rpaMMaTHueckHe npaBH.a:
Ha AecATOl cTpanHue. 6. B 3TOM TekcTe ecTb HoBble CJOBa
HoBnie croBa Ha pocke.

VUL Cocrasete npegnomenua no o6pasuam. (cm. ynp. 11 crp. 146)

1X. Orpabotafite yrenne creAYWIHX Npeanoxenuil, odpaTHTe BHNMAHMNE
HMa ynorpeGnenue MoAaNnHoro raarona can (§ 48, crp. 567)

A. 1. The ’'girl can "yread now,| but she ‘can’t T\write.
2. “What can I "\do for you?| ‘Can I _fhelp you?”|

—

* *“Yes, rjplease."l
3. “Can I ’have your _fpencil for a minute?”|
“\Certainly."|
4. “We ‘couldn’t ‘speak ‘English ‘last “)year."|
“Can you ‘do it _fnow?”
“I’'m a’fraid, I "\can't.”]
5. “’/Could you _thelp me, please?”|
“Certainly.”|
B. 1 had some ‘free _ftime yesterday,| and was ‘able to
’go to my "friend's.|
X. Mocrasbre cAeAyOiltHEe NPEAAOKCHHA & OTPHUATEALHYI0 M BONPOCH-

Teashyio Gopmu.

. 1. He can skate. 2. They can come at five. 3. 1 can
go to the theatre tonight. 4. My friend can play chess.
5. She can stay with us over the week-end. 6. They can
work here.

X1, Orserbre Ha BONpoch, ofpaman smnmanne na ynorpebaenne Mo-

AaRbHOro raaroaa cat.

1. Which of you can ski (skate, play volley-ball, football,
tennis, chess)?

How well can you ski (skate)?

Can your child walk (read, write)? Who teaches him
(her) to read and write?

How well can he (she) walk (read, write)?

Can I open the window?

S N
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6. Can I have your pen for a minute (your text-book,
snewspaper)?

7. Can I speak to you before or after classes?

8. When can we go to the cinema?

9. Can we go to the cinema today?

10. Which days can you usually go to the cinema or theatre?

11. Where can we get some English journals?

12. What can you see in this room?

13. How many foreign languages could you speak last year?

14. How many foreign languages can you speak now?

15. How well can you speak them?

16. Were you able to go to the cinema (theatre) last night?

17. Are you able to walk 50 kilometres [’kila,mi:taz] a day?

18. Are you able to ski all day long?

19. How many kilometres are you able to walk a day (o

ski a day)?

X1l. Cocraeere Npepnomennn no creRywilum 06pa3nam, HCNoAb3YA AAHHLE
CNIOBA H COBOCOYETAMMA.

O6paseu I: My son can (can't) speak English.
My son"couldn't speak English last year.
but he ‘can do it now.

to read, to write, to skate, to ski, to teach little chil-
dren, to play chess (volley-ball, tennis, football), to speak
German (French), to walk

O6pa3eu 2: “Can I leave my bag here?”
“Certainly.”
“I'm afraid not".

to take, to have, to give, to tell, to speak, to go, to see,
to meet, to leave, to put

O6paseu 3: “Could you open the window, please?
“Certainly.”

to send, to get smth. for smb., to close, to do smth
for smb., to write about smth., to speak to smb.

O6paseu 4. He was only able to see us at five.
He couldn’t speak English last year.

to translate, to see, to teach, to go to the cinema (theatre
one’s friend's, one's parents’, the park), to go, to come tc
see, to speak to smb.
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X1l Mepeseante npepnoxcenna ha anramhckuft 3wk, ofpaman exuMa-

HHEe Ha ynmpeﬁnenne MORANBHOID raarona Can u ero BKBHBAJAQHTA.

1. Kro MoxeT nepeBecTH 310 npeasoxenHe? 2. Kro Ha
BaC MOXKeT MOHTH B KHHO 3aBTpa yTpoMm? — HHKTO H3 Hac
He MoxeT. 3. MoxHo BOHTH? 4. MOXHO B3fITb Ha MHHYTY
(for a minute) Baw yuye6Huk? — IloxanyHcra (koHeuHo).
5. MOXXHO OCTaBHTb Y BaC Ha 4acok Moero peGeHka? —
Koneuto! 6. He morau 6n BH MHe noMoub? — [Iloxaayiicra.
7. Ou cMor Bac BcrpeTHTh? — Her, oH He cMmor Hac Bcrtpe-
THTb. 8. Bbl MoxkeTe npHiATH 3aBTpa Beyepom? — K coxane-
HHI0, He mory. 9. Cmori# Gbt BH CleaTh 3TO CErofHA? —
Ha, aymarp, cmoraa 6un. 10. KTo H3 Bac MoXeT uuTaTk
aHrJIHMCKHEe KHHTH? — DBoloch, HHKTO H3 Hac He Moxer. 11,
§1 Toxe xorea noiiTH B KHHO, HO He cmor. 12. 5 He mory
ocratbca 3aech cerofHs. 13. Kro Moxer OTBeTHTb Ha MO
Bonpoc? 14. Bul cMoxkeTe 06CYRHTb 3TH BONPOCH B NOHeAE/b-
HHK yTpom? 15. MoxHo 3anate Bam Bonpoc? — KoHeuyo.

JTEKCHKO-TPAMMATHYECKHE YIIPAXHEHHA

I. Mpounrafite BCAYX TeMCT YPOKa, MPeARApHTENnLHO OTPaGOTOBR uTeHHe
CJAEeYIOIHX CAOBOCOYETAHHN.

on__the ‘third in_theT\middle ‘Which ‘room’s "\this;

floor of the room ‘Which ‘room’s \thati
in_this "\picture 1n_the "\corner ~—
of the room

I1. MNpournTe BCAYX CleaylomHe CAOBA.

a) picture, lecture, rapture, nature, culture, feature,
receive, ceiling, deceive, perceive, flower, power, shower,
powerful, photo, phase, phrase, phosphor, phonic

b) out, loud, bow, howl, fellow, willow, true, toil, spoil,
frail, sphere, steer, tear, sour, ware, dare, lull, maid, square

1. Mpoanannanpyire o6GpalopaHKHe CACAYIOULHX C/IOB H NEPEBEAHTE HX
HA pyccunit A3bik.

comfortable pianist listener Marxist
picture musical readable marxism
user writing-table comfortably watcher

1V. Coctapute 15 BORPOCOB K TEXCTY, HCROAL3YA AKTHBHYI0 JNEKCHKY yPOKA.
V. OrtperhTe Ha BONPOCH, YROTPESAAA AKTHEHYIO NEKCHKY ypoka.

a) 1. Are you married?
2. Do you live in a house or a block of flats?
3. Which floor is your flat on?

150



b)

d)

BWN=O AW © 00 ~IOwU; &
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. Is your flat comfortable? How many rooms are there

in it?

. Have you got a dining-room?
. What is there in your dining-room (bedroom, study)?
. What is there in the middle (in the corner) of your

dining-room?

. Is the table in the middle of your dining-room oi

in the corner?

. Do you like flowers? Are there usually many flowers

in your flat?

. Do you like music?

. Have you got a piano?

. Can you play the piano?

. When did play the piano?

. When do you usually play it?

Who else can play the piano in your family?

Have you got a telephone?

Is it in the living-room or the study?

Which of your family likes to speak on the telephone?
Do you usually discuss things with your friends on
the telephone or when you see them?

. What kind of TV set have you got?

. Do you like watching TV?

. When did you last watch TV? What did you see?
. Do you like seeing new films on TV?

. What else can we see on TV?

. Where do your family usually sit when they watch

TV? (On the sofa or the chairs?)}) Which of them
likes sitting in an (the) arm-chair?

Have you got a good radio set? How often do you
use it?

. How often do you listen to the radio?

What can we hear on the radio?
Do you think that the radio helps you to learn
English?

VI 3anoankte RPONYCKK APTHKAAMH, TAC 3TC WEOGXORKMO, H NEPECKAKKTE
TEKCT.

This is...picture of my study. Look at it. There's...large
window in my study. ... ceiling’s white, ... floor’s brown,
... walls are yellow. There's ... writing-table near ... window
and ... arm-chair near it. You can see ... telephone and ...
lamp on...writing-table. I often speak on...telephone. There’s
...bookcase to...right of ... writing-table. There aren’t many
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English books in ... bookcase; but there are ... lot of ... Rus-
sian books in it. There isn’t ... piano in my study. ... piano
is in ... living-room. My sister loves ... music, and often
plays ... piano in ... evening. There’s ... sofa in ... corner of
my study. I usually spend ... lot of ... time in my study.
I work there in ... evenings on ... weekdays and in ... morning
or afternoon on my days off.

VIl. 3anoaunte nponyckd npeasoramu, rA¢ 910 HEOGXOAHUMO,

I. We're going t6 have a test ... the 3rd ... December.
Some ... my friends are coming this -evening and we’re
going to revise the grammar rules ... the test. 2. “Could
you come to see me ... Saturday evening?” “I'd love to.”
3. We live ... a block ... flats ... the centre ... Leningrad.
Our flat’s ... the ground floor. There are three rooms ... it.
4. There isn’t a table ... the middle ... our living-room. The
table’s ... the corner. There's a piano ... the left ... the table
and a small table ... a radio set ... it ... the right. 5. My
daughter likes (loves) playing ... the piano. Some ... her
friends often come to listen ... her ... the evening. 6. “Where’s
the Ministry ... Foreign Trade?” “Go ... the right. It's ... the
corner ... the street.”7. I'm going to speak ... him ... the
telephone tonight. 8. What did you hear ... the radio yester-
day? 9. When I watch TV or listen ... the radio I usually
sit ... my new arm-chair, it's very comfortable. 10. What can
you see ... this picture?

Vili. CocramsTe Neckoanko BORpocos, yaoTpeGum caomo else M Bompo-
cureankme cnosa what, who, where.

IX. Mpouanecure caepywmne aTel NO-AUFAHACKH.

27/1 — 1980 r., 4/11 — 1936 r., 11/111 — 1908 r., 1/1V —
1981 r., 29/V — 1949 r., 13/VI — 1946 r., 14/VII — 1959 r.,
12/VIIl — 1967 r., 4/IV — 1966 r., 28/X — 1965 r., 5/X] —
1964 r., 3/XI11 — 1927 r.

X. BuGepure nyxHoe cA0BO M3 AanHux B cxobxax u nocrapsTe €ro B COOT-
percTaylouiet dopme.

I. I'm going to give you a new rule. Please (to listen
to, to hear) me. 2. You are sitting too far away. Can you
(to listen to, to hear) me? 3. I (to listen to, to hear) a lot
of new things from these engineers yesterday. 4. We can see
several children in the picture. They’re (to listen to, to hear)
their teacher. 5. “Have you only got one picture of your
son?” “No, I've got (some, several). You can take one of
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them.” 6. There are (some, several) theatres in this city
and they are very good. 7. “Can these students speak two
foreign languages?” “l think (some, several) can, and
(some, several) can’t.” "

XIi. Mepebenure wua auraniicknit A3wK, HCNONL3YS! AKTHBHYI JEKCHKY
ypoxa.

1. B 3710it KOMHaTe MHOrO Belteil. 3aeck cTON, NATH CTY/b-
eB, MHaHKHO, AMBaH W JABa Kpecaa. UTo ewe ecth B 37O
koMHaTe? — EcTb Taxxke kHHxKHbIR wKad. 2. B yray kpyrawit
croJ. ¥ okka posab. Ha posine Ba3a c useramu. 3. Tne y Bac
tenedou? — OH B KaGHHeTe, Ha MHCbMEHHOM cToJle. 4. Buepa
A noJlyuHa nHCkMO oT 6para. B Hem Ouvuin ABe rotorpadmu
ero poyepu. 5. Ha stoii ¢otorpaduu MHoro crymenToB
Halero HHCTHTYTa. MHOrHX M3 HHX Bbl 3Haere. 6. B yueGuiike
ecTb PHCYHKH, HO HeT Kapt. 7. Ilocmorpute na artu ¢oto-
rpacduu. Kak Bam upaBuTcs Haw ropoa? — On ouyeHb Kpa-
CHBHIA H uMcTbid, §I Obin TaM (e3[Ha Tyaa) HeckKoJ/bKo Jier
ToMy Ha3aia. 8. Bul Hrpaere Ha posae? [Ipuxongure K Ham
B BOcKpeceHbe. ¥ Hac HoBwi#l postib. 9. Moii npusrtenb no-
JIY4HJI Ha MpONIJIOH HeleJsle HOBYIO KBapTHpy. Buepa Mbl nownu
ee nocMorperb. Ouenb ynoGHast kBaprtHpa. Ham oHa ouenb
noHpaBujach. B neit o6waAa KoMHaTta (OHH coGHpalOTCSt
HCro/Ab30BaTh €8 KaK CTONOBYI0 M KaK FOCTHHYIO), chajbHs,
BaHHas H KyxHs. 10. Mory st BuaeTs ToBapuwa HBaxoBa? —
Ha, xoueuno. On cuautT B caenywueit Komuate. Ero croa
HanpaBo or ABepH. 11. Okos0 Hawero AoMa MHOro UBETOB.
12. Byl yacro oTkphiBaeTe OkHa B Balluei komHarte? — Korpa
sl oMa, YTPOM H BeyepoM, OHH OGHLIYHO OTKPHITHI, HO Koraa
sl Ha paGote, OHH 3aKpuThl. 13. MOXHO BOCNO/NL3OBATLCSH
BauwHM tenedoHoMm?

XII. Pepecxaxnre cacaywowhli 7rexct, nepeneaure ero ua anranficxnil
ALK,

JBaauatbh nATOro anpess s HaBeCTHJ CBOero JApyra
IlerpoBa. OH — HHXeHep. ¥ Hero Goabluas cembs. OH xe-
HaT, M y Hero Tpoe fered. Ero poputenn xuByt ¢ Hum. He-
cKkoJibKo JieT Ha3ap IlerpoB moayuus KBapTHpy. Mix kBapTHpa
HaXOMHTCA HA NMATOM 3Taxe HOBOro AoMa. B Hel uernipe
KOMHATHi: CTOJIOBas, IBe CnaJibHH, KaGHHeT, BaHHAA H KyXHSf.
MHe oueHb HPaBHTCA MX CcTOJIoBas. DTo GoJibLIasi KpacHBas
Komuata. Crennl 3ToM KomHaThl XeaToie. JKena Ilerposa
oueHb JIO6HT UBeTH. B 1X KBapTHpe OGLIUHO MHOFO LBETOB.
B yray crosnoso crout posiab. Cuu [lerposa, Buxrop,
JIO6HT My3blKy M Xopolo urpaeT Ha posje. Hanpaso or
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poans — AMBaH, a Hajeso — Tenesn3op. Ha crenkax ue-
cKonbko KapTHH. KaGuner IleTpoBa Mne TOXE€ HpPaBHTCH.
Ou He6Gosb1LOH, HO OueHb YNOGHLIH. B HeM CTOHT MHCbMEH-
Hbl cTOA, KHHXKHBIA WKad 1 apa Kpecna. B wikady muoro
KHHr H XKypHanoB. B kaGHuere naxogurcs Ttesedon. Buepa
A cHoBa HasecTHa [lerpoBa. Mbl He caywanu panHo. Mu
CMOTpesiH NO TEeNEeBH30pYy HOBYIO KHHOKapTHHy. [TotoM mubl
o6eynnnn ee. B 11 dacoB seuepa s ywen goMo.

YIIPAXHEHHA HA PA3BHTHE HABbIKOB YCTHOR PEYH

. 3anaiite cpoemy TOBRPHILY HECKOAbKO BOMPOCOB O €r0 KmRapTHpe, MC-
N0AM3IYS AKTHBRYIO JEKCHKY YPOKA H BLIPANEHHA, AAHHBLIE B PaMKe.

il. a) Onnwnre Te uacty cronopol, xabumera H CRAALHM, KOTOpHE MHe
H3o6paxennt Ha pucynxe Ha crp. 143.
6) JadTe onHcaAnHE CBOEit KBAPTHPHI.

1ll. Cocrambre meGonbwoil pacckas, HCNOAMIYR AAHMBIC CACAA M CAOBO-
COYEeTAHNA.

How I Went to See My Friend’'s New Flat

to get a new flat, a week ago, a block of flats, at the
corner, to go to see, to like, comfortable, a dining-room,
a bedroom, a study, a kitchen, light, clean, in the middle of,
the colour (of), in the corner, to the right (of), to the left
(of), flowers, a picture, 2 radio set, a television set, near,
often.

IV. Caenailre coobwenna Ha TEMLI.
1. Our Classroom.
2. My Friend’'s Study.
3. My Grandfather’s Country House.

V. OrpaborailTe yteHHe, BHYUYNTE HaH3ycTh W NPOHHCUCHHPYiiTe caeayw-
WHA Anagaor.

(Mr Brown speaks to Mr Petrov on the telephone.)
“Hel lo.”

“Is ‘that Mr Pet_frov?”|

“ #Speaking.” |

“Good “ymorning, Mr Petrov.|'This is 'Mr™\Brown.”|
“Good ~ymorning, Mr Brown.|'What can IT\do for
ou?"” .

“’Could I ’‘see you on _fMonday?” |

“ pCertainly.| 'When can you "come?”|

“At ‘ten in the _jmorning?” |

“Very fgood.|’See you on _tMonday then.| 'Good
morning.” | .

“Good _fmorning, Mr Petrov.”|



LESSON EIGHT (THE EIGHTH LESSON)

Text: At the Library.
Grammar: 1. lNousrwe o npuuactuu 1. (§ 49, crp. 570)
2. Hacroswee Bpema rpynnsl Perfect (The Present
Perfect Tense). (§ 50, crp. 571)
3. OtcytcTBHE apTHKAA Nepel CYHIECTBHTCALHBIMH,
0603Ha4A0IWHMH  HA3BAHWA HAYK H  yyeGHbIX
npeameros. (§ 51, cTp. 575).

AT THE LIBRARY

We ‘all ‘learn t foreign™) languages | in"\our_Joffice.
There’s a ‘library of { foreign_fliterature { “\near us.
We ‘like totread 'books in tforeign "\languages,?]so we
‘often ™\go there.|There are ‘always atlot of ~\people
there. | ‘Comrade Smir‘nova t goes to the ’‘library, T\too,
because she ‘hasn’t ‘got t English ‘books at ™\home.
She’s in the ‘library "\now.|

Smir'nova: ‘Good ™\ morning. |

Li'brarian: '‘Good™ymorning. |

Smir'nova: Have you ‘got any tinteresting ‘English

books? |

Li'brarian: ™\Yes,|we T\have some.| 'Which ‘English
Jwriters] d’you "\like?|

Smir'nova: 1 'like "\Dickens.] I've ’‘read a {lot of
‘books by _7Dickens. |

Li'brarian: ‘Did you ‘read them in _J}English { or in
“JRussian?}

Smir'nova: 1 ‘read them in T\Russian { in my "\child-
hood. | 1 “didn’'t ~know English Jthen. |

Li'brarian: 'When did you‘be’gin "\learning English?]

Smir‘nova: ‘Two T\years ago. |

Li'brarian: Then ’don't ‘take { any ‘books by ¢ Dickens
~now.| They are ‘too "\difficult for you.| "Take a ‘book
by t Oscar _tWilde { or ‘Jack \London.|\Their _fbooks
} are "\easy. |

Smir‘nova: ‘Al right. 2| 'Please ’show me some
‘books by f Oscar "\Wilde, |but ‘don’t ‘bring “The { Pic-
ture of ‘Dorian ™\Gray".|I've ‘just "\read it.|
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(The li'brariant goes a_fway } and "soon ‘comes ~\back. |)

Li'brarian: 1'm ‘'very sor_fry, | but we ‘haven’t
‘got t any ‘books byt Oscar _tWilde ~\in{at the _fmo-
ment. | 1 ad’vise you to t take a ‘book by t Jack™\London.|
‘Shall I ‘get you “t Martin _sEden” } or “"White ~\Fang"?*|

Smir'nova: 'Please ‘give me “’"White ~\Fang”.|

Li'brarian: 'Here it _is.|

Smir'nova: 'Thank you very _fmuch.

(The ‘student t takes the _tbook } and ‘leaves the “\I{-
brary. |)

“'What can T "y get for you?” }— Uro Bam pats?

“I'd'very ‘much ‘like a § book —MHe 66 ovenb XoTestoCh Kakylo-
by ¢ Jack "\ London.”| nubyns xunry Jxeka Jloupona,

“F'm Nsor _ry,|all his ‘books— K coxazenyio, Bce ero Kuuru
are Nyout at the tmoment.” wa pykax ceiivac,

“'Shall bejgin?"k - Haunnarn?
“Y Yes,| Ydo.” (*\Yes, —[la, noxaxyiicra.

Jplease.” )

*/Shall I ‘go _ron?"| —Tponomxars?

“3No, |‘that’ll “do, _rthank —Her, pocratoumo, cnacrGo.
you."l

MMOACHEHUS K TEKCTY

I. We like to read books in foreign languages. Mot
a06uM HuUTATO KHUZU HA UHOCTPAanHbIX a3vikax. O6paTHTe
BHHMaHHE HA NEPeBOA CNeAYIOWHX NPenNOXeHHi:

Oun xopoluo uHTanH no- They read English well.
aHTAHMACKH.

On ymeer nucaTh no-aHr- He can write English.
JIHHCKH.
Ho:

OHH YHTadH 3Ty KHHry no- They read this book in
aHFAHACKH. English.

Ou Hanxcan 3Ty cTaThio He wrote this article in
no-aurnuiicky. English.

2. ANl right. Xopowo, nradHo. Caosocoueranue all right
yacTo phipa)kaer cornacue. B TakoM 3uaueHHH OHO MPOH3-
HocHTCs ¢ BocXogsuuM ToHoM: ‘All _Jright.

3. Shall I get you “Martin Eden” or “White Fang"?
Banm npunecru (knuzy) «Maprun Hden» uru « Beavrl kaotk»?
Shall B sToM npeanoxenuu ynorpeGiien B MOLaJbHOM 3Ha-
YEHHH M BhIpaXkaeT )KeJlaHHe rOBOPALLIErO NOAYYHTb OT coGe-
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celHHKa pacnopsikeHHe HjiH yKa3aHue O TOM, 4TO eMy npea-
CTOHT CAeNaTb, KaK NOCTYMHTb.

CpaBnnre:
Shall 1 read? Yurarts?
Shall 1 go to the blackboard? MHe HITH K JOCKe?

OGpatuTe BHHMaHHe Ha TO, UTO B COOTBETCTBYIOLIHX pyc-
CKHX TIpeJJIOXXEeHHAX IAaroll CTOMT B ¢opMe HHQHHHTHBA.

ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS

a library all

Literature right

History wrong

Geography all right

s0 to show (showed, shown)
people a TV show

because to bring (brought, brought)
a librarian just

a writer away

chlidhood to go away

too back

ditflcult to be sorry

easy to advise

(See Vocabulary for Lesson Eight, p. 448)

WMEHA COBCTBEHHBIE H HA3BAHUA

Oscar Wlide ['aska ‘waild]
Jack London [’d3zk ‘landan}
Dorian Gray ['dxrian ‘grei]
Martln Eden [‘ma:tin ‘i:dn]
White Fang [‘wait ‘f2g)

3anoMHHTE NOPRAOK CJIOB:

‘Here's the _rbook! Bor knural (nodsexauye ewipa-
MERO CHUECMAUMEALROM)
‘Here it _tist Bot onal (nodsexaujee euipaxcerio
XecmouMerem)
*Here are the _sbooks! Bot xnurul
‘Here they _rarel Bor onnl
C )6pa3nonaanne

-hood [hud} — cydduxc cywecrsutensuoro; obpaayer cyuiecTau-
TeNLHBIE OT OCHOBB! CYMIECTBHTENAbHLIX:

child [tfaild] aura — childhood [‘tfaildhud] aevcrso

-y [i} — cy¢duxc npunaratenbnoro: oSpasyer npuaararenbubie OT
OCHOBH CYUIECTBHTENbHBIX:

ease [i.z] nerxocrb — easy [‘i:zi] aerkuit
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IIPABKAO NTCHHA

B MeyRapwmx caorax riachele, HaK RpDaBHNO, pPeayuMpyorcs,
T ¢ TepsAoT cBoe OCHOBHOE Kauyectpo. (CM. Ta6anuy.)

Tabanua ureHnna raacunx GykB B HEyAApHHX chorax

Bykaa HMoanuus Yrenue Mpumeput
t Ilepen coraacmoti+Koneunan li} comrade ['komrid]
a Heman e
2. B octanbHbX nonoenuax [} [library [‘laibrari]
1 B npeaynapuom cnoreu pno- | [i] | begin [bi‘gin]
Chey/lapHOM crore nepen co- telephone [‘telifoun]
e raachoit, kpome 1, n, r
2 B nocneymapnom chore nepen | [2] | paper® [’peipa)
f, ¥ nepeX n--coraacuas sentence [’sentans])
1 B npeaynaphom caore ¥ a no- [i} mistake [mis ’'teik
y cneynapuom chnore 6es r Ministry [’ministri
1 B nocneynapnom caore nepea ) we uu- | lesson [‘lesn)
(] n, | Taercs
2. B kouue cnosa [ou] ]also [“:1sou]

! Tepea coraacxof 4 rnacuan
u 2. Tepen komeunoit coraacuoit
HAH JABYMA COTNACHRIMH

[ju:]
1]

"Institute [“institju:t]

difficult  [‘difikalt]

* Ilepen GyxBof r BCe IacCHbie B HeyNAPHWX CAOrAX YHTAOTCA Kak
3ayk [2], Hanpumép: grammar [‘grzma], teacher [titfa}, doctor

{/ doktal




YIIPAXHEHHSI HA NEPBHYHOE 3AKPEINJIEHHE
TFPAMMATHYECKOIrO MATEPHAJIA

1. Naiite uernpe ocuobunie dopMun caepylowux raaroaon. [epemeanre
npuuactua Il nepexopmumx raaroaos (a w b) ma pyccxuit samx. (§ 49,
crp. 570)

a) to repeat, to translate, to study, to answer, to dis-
cuss, to receive, to ask, to wash, to play, to stop, to decide,
to dress, to love, to use, to open, to revise, to finish

b) to read, to take, to do, to begin, to give, to see, to
spend, to make, to tell, to leave, to meet, to send, to hear,
to find, to know, to put, to wake up

¢) to go, to sit, to come, to get to, to be, to think, to
speak to

Il. MepenefnTe creayouHe CAOBOCOYETAHHA HA PYCCKHH A3BIK.

a closed door, written work, one of the questions dis-
cussed, a well-known writer, a well-dressed woman, a well-
done translation, a badly-made dress

11, Orpaboraiite ureHne CACAYOMHUX NPEANOKeHHH, o6pamas aHuManwne
Ha yTeHne coxkpaweHnuix dopm. (§ 50, crp. 571)

He’s al’ready "\been here. |

I've ‘just “\spoken to him.|

We've ‘never ‘done it be™\fore.|

‘Have you ‘ever 'been to _fLondon?|
‘Have you _fseen the new film already?|
‘Has he _ffinished the work yet?|

. I "haven’t “\seen him lately.|

She ‘hasn’t \thought of it yet.]|

PN R0

1V. Moctasbre NPERNOKEHNA B OTPHUATEALHYI0 B BONPOCHTEABHYI0 OPMLL.

1. T've met him before. 2. They’ve learned_the new rule.

3. He's finished his work. 4. The hoy has woken up. 5. She’s

made this mistake before. 6. They've had a long walk
®today.

V. NMocrasbre RONPOCH K BhIgEAeHHWM CAOBAM.

1. They’'ve never been to any foreign countries. (2)
2. We've already seen this new film. (2) 3. His friend has
translated fwo English books into Russian. (3) 4. They've
never lived here. (1) 5. They’ve sent us several telegrams
lately. (4)
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V1. Orpernre #Ha BONPOCH, HCNOJAMIYA AAHHLIC CAOBA H CAOBOCOUECTAHMA.

I. What have you read an interesting article
this month? a new book

an English journal

a Russian magazine
a lot of newspapers
several new texts

2. What (who) has your a new film

friend just seen (met)? a student from Group Seven
his sister’s children
his parents
his brother
his teacher

3. Where have you been the cinema

lately? (Where has the theatre

your friend been la- (to) the country

tely?) Leningrad, Kiev

Vil. Orserbre na ponpocu, ofpawmas BuuManihe Ha ynorpebaerne Ha-
cToRulere spemenn rpynnnt Perfect.

a) L.

[
N

©
-
PO == AW~

R,
~

N
N

How many English books have you read this month?
When did you begin reading the last book?

Are you still reading it now?

What are you going to read next?

Have you seen any interesting films lately?

What did you see last (or did you last see)?

How did you like it?

When are you going to the cinema again?

Where’s your friend? Has he left Moscow?

When did he go?

Where is he living (does he live) now?

Have you had breakfast yet?

When did you have it?

Where did you have breakfast?

Have you ever been to Sochi?

How many times have you been there?

When did you go there last?

Were you there in the summer or in the wmter"
Did you see much of it?

VL. Pacxpoiite cxo6ku, samennn wndpunntus HyXuoh ¢opmoh raarona-
CKA3YeMOro.

“You (to see) the new picture by Picasso?” “Yes.”

“How you (to like) it?” “I like it very much.” 2. “You
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ever (to be) to Leningrad?” “Yes, I (to go) there last
winter.” 3. “Is Father at home?" “No, he (not*o come) yet.”
4. I just (to finish) work and (to read) a book now. 5. “Whe-
re’s your son?” “He (not to come) home from school yet.
I think he still (to play) football.” 6. “When your children
(to come) back to town?” “They (not to come) back yet.”
7. You (to do) the translation already? You only (to begin)
it 20 minutes ago. 8. “You (to finish) the work yet? Can
I have a look at it?" “Certainly. I (to finish) it an hour ago.”
9 “I just (to have) breakfast, and (to read) the paper,”
I (to answer). “You (to get up) so late?” he (to say) and
(to ask) me to go to his place* at once. 10. “When you
(to come) to Moscow?” “A week ago.”

I1X. CoctasbTe NPEAROKEHHR 1O 06PAINAM K NEPEBEAKTE HX HA PYCCKNA ALK,

. Have you done the translation yet?

I haven't seen  him yet.

. Have you done the translation already?

. He’s seen several interesting films this month.
I haven't met them lately.

®x OB oo —

. JLONOAHHTE CAEAYIOULHE MTPEANOIKEHHA K MEPEBEAHTE HX HA pyccxuﬁ fA3bIK.

1. Our friend has already .... 2. I've just ... 3. Have
you ever ...? 4. We've never ... . 5. I've often ...

XI. Mepeseante npeanokKeHWs HA AHrAMACKHA fA3ulK, 06pAIIAR BHHMAHHE

Ha lbopMy BpeMEHR TrAaroaa-ckalyemMoro.

A. 1. CpiHy MOeH cecTpbl TOJbLKO YeThipe rofa, HO OH
yXe Hayunjca uHTaTh. 2. §1 HHKOrAaa 06 3TOM He cablwad.
3. Bel yxe nepeexain Ha HoBylo KBapTHpy? 4. ToBapuiy
Tlerpos ewe He roBopua MHe 06 3TOM. 5. BH caesnann Muoro
owH60K B aukraHte. 6. Bul Koraa-uuGyaes BHAENH 3TOro
nucarean? 7. B sTom Mecaue A npounTan Tpu kHHru. 8. Mo
npusTesb yexasa B KHes Hepes1l0 Hasaj W eute He nucan mue.
9. 51 ue Bugen csoero Gpata 3a nocaeatee spems. 10. Bul un-
Ta/H CErORHs B rasere CTaThio 0 HallleM 3aBoje?

5. |. Bl 6611 Koraa-HHGYAb B JlonaoHe? — Hert, s noeny
TyAa B 3TOM roay. 2. Bu yxke npounranu 3ty kuury? Kak
OHa BaM noupasuniach? 3. §l xoren nocMoTperb 3TOT GHAbM
Ha NpoLLJIOH Hefeie, HO CMOTr NOCMOTPETD ero TOJbKO NO3aBye-
pa. 4. B sToMm roay A oyeHb peako GuBan B KHHO H B Teatpe.
5. Baw cbiH yxe oKOHuHA HHCTHTYT? 6. Ero n0ub OKOHunaa

" place mecto, to his place k Hemy nomoil.

6 Bonx H. A. u gp. 16



HHCTHTYT H palotaer cefiyac Ha 3aBofe.— Korna oHa okoh-
UHJIa HHCTHTYT? 7. §1 cabllian 3TO NO pagHo cerofHA yTPOM.
8. §1 nosomun coa CBOI KHHTY, HO HE MOry ee cemuac
HalTH.— OT1o Baua Kuura? — Jla, rite ona 6ui1a? 9. Bul 6b1H
Korpa-un6yap B Pure? -— Jla.— Korpa? — IlaTe aer nasan.

JEKCHKO-TPAMMATHYECKHE YITPAXHEHHSA

1. Tipountailte BCAYX TeKCT YpPOKa, NpPEABAPHTE]LHO OTPAaGOTaB uTeHHe
ClleLyIoUINX COBOCOUETAHHH.

to ‘get "\books their _thooks ‘takes_the _fbook

are T\easy
1 ‘like “\Dickens in JEnglish or_in ‘leaves_the ~\lib-
~ “Russian rary

‘don’t “\bring ‘Here_it _fis

1. Tpountaiite BCAYX cleaylOwiMe cn0Ba, 06pallan BHHMAHHE HA dTeHWE
rf1acHbIX B HEYAADHHWX CAOrax.

a’gain, a’side, “sofa, ‘comrade, “village, ‘moderate, re’cei-
ve, be’gin, re’peat, re’buke, ‘ticket, ‘teacher, “interval, “picnic,
‘army, ‘pilot, ‘pardon, ‘institute, ‘multitude, “difficult, “doc-
tor, ‘motor, ‘grammar, ‘martyr

IIl. Onpeneaure, K KakoM 4aCTH peYH OTHOCATCA CAERYylOtiMe CNOBa,
H NMepeBeANTE HX HA PYCCKXHA A3LIK.

childhood  adviser graduation  wrongly
recently brotherhood easily literature
easy advisable returnable  rightly

IV. O7reetbTe Ha BONPOCH, HCNOAb3YR AKTHBHYIO JEKCHKY yDOKa.

a) 1. Is there a library at your office (in your Institute)?
2. What kind of books can you get at the library?
3. Are there any books on English History and Geog-
raphy there?
Have you read amy books by Oscar Wilde?
Have you read them in Russian or in English?
How many English books have you read lately?
Which of them would you advise (Bel 6nl nocosero-
BanH) your friends to read?
. What subjects did you do (have) at school?
. What marks did you usually get in Literature (Histo-
ry, Geography)?
3. Were these subjects difficult or easy for you?

162

b)

0 N0

¢)

w-—l



4. Eidd);ou learn any foreign languages in your child-
ood?
5. What language did you learn?
6. Who advised you to begin learning English again?
7. You don't know English well yet. Are you sorry?
What are you going to do about it?
d) 1. Have you seen any interesting TV shows lately?
2. How did you like the last TV show? Can you tell
us all about it?
3. What can you tell us about the last radio broadcast
you heard?

V. CocrasbTe MPeAdOKEHHR HAH CHTYAUHH, HCNOAL3YR fAHHbIE BHIDAXKECHMHS.

O6pasen 1: The baby is too small to walk yet.
too young — fo go to school yet
too old — to work now
too thick — to read in a day

O6paszen 2: I went to see my sister’s children yester-
day. I am going to write to my parents
all about them.

to learn History — to know all about it

to be going to speak on English Geography — to read all
about it

not to learn foreign languages in one’s childhood — to be
sorry (about it)

not to go to the theatre last week — to be sorry about it

not to be able to help one’s friends in time — to be sorry
(about it)

to be wrong (not to be right) — to be sorry (about it)

V1. ¥YnotpeGute raaron-ckayeMoe B caeayiouthx npeanoxenusx 8 Present
Continuous (Indelinite, Perfect) u Past Indefinite.

1. They all learn these lessons.
2. We all have our English in the morning.

VIl. MepeBeante Ha AHrAHACKHA R3ulK, 06pawan BURMANME HA MOPAROK
CJ0B B NPEAAOKEHHAX,

KHHra. KapaHaauy,
I. Bor¢” 4. Bor<
~ OHa. OH.
TeTpanH. 6u6aHOTEKA.
2 Bore ¥ 5, Bor<
N OHH. ona.
MOii ChIH. TeaTp.
3. Bo1'< 6. BOT/
OH. ~ OH.
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VIl Ilepesenute npeanoKenHs HAa AHTARACKHA R3IbK, MCNOAL3YR AAH-
HblE Ca0Ba.
a) all

1. Mut Bce npountann HOBYW KHHry I'puna. 2. Ouu Bce
ymeloT Hrpath B waxmatel. 3. OHH Bce ywau. 4. Bel Bce
anec? — Her, Tpoe u3 nac ewe He npuwan. 5. Mu Bce 06
3TOM 3HaeM. 6. Oun TonbKo uTO BCe HaM 06 3TOM paccKa-
sanu. 7. 51 yxe Bce 06 3ToM npountan. 8. Bce cryaenTnl
MHOro 3aHumapTrca (paboraior). 9. Bce Hawy CTyAeHTH
MHoro uymraior. 10. Bece aeTH J106AT KaTaThCR Ha JbDKAX
H Ha Koubkax. 11. Bce aeru B maweil ceMbe yyarca urpatb
Ha posne.

b) to be sorry (far, about)

1. 1 He noromopua ¢ HHM H OYeHb 06 3TOM KaJfel.
2. Ouu Bce ero xanend. 3. OH OueHb coxaneer, Buepa OH
He mMor npuiTH. 4. He xadneitte 06 3toM. 5. MHe oueHb »KaJb,
Al He MOTY OCTaTbCfl 3/1eChb Cerofus.

¢) to be right (wrong)

1. HU3punnte, Bul nenpaswl. 2. Henpasuabuo! Cnenaitre
310 ewe pa3 (cuosa). 3. K coxanenuio, o npas. 4. I1o
npaBHnbHo? — [Ha.
1X. BuiGepure HyMMOe CAOBO H3 RAHHBIX B cKO6Kax W MOCTaBbTe €ero

B cOOTBETCTBYIOMEH dhopme.

I. “1 asked you to bring me the new journal. Have
you (to bring, to take) it?” “I'm sorry, I've (to give, to
take) it to Ann. She's going (to bring, to take) it back
tomorrow.™ 2. They began to work together twenty years
ago and have made several interesting films (lately, recent-
ly). We’ve heard a lot about their work (lately, recently).
3. We spoke to them (lately, a short time ago). 4. He's
been to many countries (lately, recently), so he can tell
us a lot about their (people, peoples). 5. There were so
many (people, peoples) in the room that I couldn't find
my Iriend at once.

X. 3anoannre NPONYCKH NPEANOraMH HAH HAPCYHLIMH YACTHUAMM, rae 3ITO
HeobxoaHMO.

1. I went to the Library of Foreign Literature yester-
day. There were a lot ... people ... it, I wanted a book ...
Oscar Wilde and asked the librarian to show ... me some ...
his books. 2. “These books are too difficult ... me. What
else could you bring ... me?” “I don’t think you are right,
you can take any ... these books. They're all very easy.”
3. They were all sorry ... him. 4. He hasn’t seen the doctor
yet, and I'm very sorry ... it. 5. They've all gone ... ... the
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summer, and have left their dog ... me. 6. My son is dding
very well ... History and Geography.

Xl. Hannwure caeayroune aarsi CAOBAMH.

93/1 — 1945 r., 7/111 — 1982 r., 5/11 — 1969 r., 9/IV —
1939 r., 4/V — 1947 r., 8/VII — 1950 r., 14/VI — 1952 r.,
20/VIII — 1981 r., 24/IX — 1955 r., 12/X — 1983 r., 19/
XI'— 1971 r., 28/XI1 — 1964 r.

X11. Nepesenure Ha anrauicknii R3bIK, HCNOAB3YS AKTHBHYIO JEKCHKY ypoOXa.

1. Bul yxe Obuin B 6HGanoTexke? — Her ewe. §1 nofiay
TyAa nocne ypokos. 2. B 6GHOGiHoTeKke OGbl10 MHOro Hapony,
H 5 pelHn NoHTH Tyaa BeyepoM. 3. Bul uHTanH Kakue-HH-
Oyne kuuru Ockapa Ya#hana Ha auraniickoM sasbike? — Her,
OHH CJAHWKOM TPYAHH A MeHA. §I uMTasn ero KHHrd no-
pycckn.— $I coBeryio BaM B3aTb 3Ty KHHry. Ona ouenb
Jerkas H HHtepecHas. 4. [IpHHecuTe, moxkanyicra, NOYHTATL
KaKyl0-HHGYab HHTepecHyl0 kHHry.— Xopowo, s MOry Bawm
JaTb OYeHb HHTEpPecHYI0 HOBYIO KHHry. $I yxke naman ee
HEKOTODLIM CBOHM APY3bsiM, H OHa BCeM HM OYeHb NOHPaBH-
nace. 5. Kak BaM noHpaBHAach NOCAeAHSIA nNepefada Io
tenesusopy? 6. B nercrBe s »kua B JleHHHrpane, nmostomy
$i xopowo 3Haw ero. 7. Bol Bagend ceronHA Auny? — Jla,
OHA HEeAaBHO MpPHXOAH/MA cloda H Bckope yuwia. 8. §1 yxoxy
ceifuac. Bu! mMoxeTe Mosb30BaTbCA MOMMH KHHIAMH H XKYp-
Hanami. 9. J)Kanb, 4To BH He NpHBe3NH c CO60 CBOHX ChIHO-
Beit. 10. Jlaite MHe, noxanyiicra, Kycok Mena.— Bor, no-
xKaayiicra. 11. Mona npHATeabHHUA — GHONHOTEKapb, OHA
paboraer B GHGaHoreke HHcruTyTa Heropud. 12. Ckonbko
JieKuH# no reorpaduu y Bac Gulo B 3ToM MecAue? 13. d He
NOKa3all BaM 3Ty KHHIY, NOTOMY 4YTO OHa TpyAHa AJs Bac.
{4. §1 npuexana Buepa Mo3aHO BedepoMm, MO3TOMY s He NpH-
wna K BaM. 15. ¥ Bac ectb KakHe-HHOYRb KHHTH NO HCTOPHH
AHrnuu? — Jla, y MeHs ecTb Heckonbko. 16. Bce napoanst
Hawe#l CTPaHL 3HAOT H JMIOGAT PYCCKYIO JHTepaTypy

YMPAJKHEHHST HA PA3BHTHE HABbIKOB YCTHOH PEYH

1. Nepeckaskute Texct: a) or HMenn CMHPHOBON; 6) OT HMeHH GHGAHOTeKAPR.
Il. Cocrasbte HeGoabwok pacckas wa remy <At the Library», ucmoas-
3yf CACAYIOUIHE CNOBA H CJAOBOCOMETAHMHs.

literature, people, in my childhood, a book by, diffi-
cullt, librarian, to show, to be sorry about, to advise, to bring,
to leave
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Hl. CocraBute aHaAOrH, HCMOAL3YR AAHHBIE CJAOBB B CAOBOCOYETAHWB.
1. At the Library

Could you...?, to show; a book by; to be sorry; to read
all of them

2. At the Office

Can I use...? Certainly. Thank you. Could you help...?
to be sorry; to be going

3. Before Classes

Is ... right? to be right (wrong); How shall 1..? to
translate; thank you; It's nothing at all.

1V. CocraBbre pacckass Ha CACAYIOULHE TeMbl.

1, In the Reading-Room of the Library of Foreign
Literature.

2. The Library in Our Factory.

3. My Son Goes to the Library for the First Time.

V. TMepeseante na anraMAcxuil A3LIK, HCNOAB3YN AKTHBHY!O JeKCHKY ypoKa
M BHpAKENHA, panHbie B pamke. [IpoMHCUCHHPyHTEe RHANOIR B KAacce.

1. — MOXHO NO3BOHHTH MO BalleMy TeaedoHy?
— TMoxaayticra.
2. 310 AHHa?
Ha.
Tol mensa camiuHwb? $ ceiluac BHXOXKY.
Xopouuo.
. IlepeBecTH 3TO mMpeaJsioXeHHe?
— Ila, noxanyicra.
— (Crydent nepesodur): «Bbl BHAENH 3Ty MHTepec-
Hyl0 Tejcnepeaauy?»
— IlpaBnasho. Cnacu6o.
— MtHe npoaoaxarn?
— Her, nocratouno. Cnacubo.

P

3

Vi. Cnpocure nperogasarens, HYXXHO JAM BAM UYWTATH TEKCT, NEpeBECTH
NpeanOMenHe, HOMOYL TOBADHULY, HATH K AOCKE, HakvaTh, npoaoa-
Marb (CM. paMKy X ypOKy).

VIL. OrpaGotaitte 4TeHHe, BLIYYHTE HAW3YCTb K MPOMHCUEHHPYATE cae-
Ayl gHaaor.

“How ‘long have you T\been here, Mr Petrov?” |
“A‘bout a _Jweek." |

“'Have you ‘seen 1 much of _fLondon?”|

“Not _fyet, | but I'm going _f10.”]

“’When are you ")leaving?” |

“’Next "\ Friday.” |
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LESSON NINE (THE NINTH LESSCN)

Text: A Telephone Conversation.

Grammar: i. BupaXenue JonKeHCTBOBAHHA B AHTJIHACKOM
a3nke (§ 52, crp. 575)
2. BONpOCHTEALHO-OTPHIATENLHLIE NPENJIONKEHHS,
(§ 53, cTp. 578)
3. CROXHOTIOAUKHEHHbIE NPEAOXKEHHR C COI03aMK
that, if, when, as, because. (§ 54, crp. 578)

A TELEPHONE CONVERSATION

Ann: Hal _flo, {is ‘that #you, Mary? | "How “\are you?
Why didn't you ’g'o to \cl{sses yesterda'ly?l yare you? |

Mary: Hal_flo, Ann. |1 “felt { very I _Jyesterday. |
I “couldn’t t even- ‘get\up. |

Ann: 'What was the “ymatter with you? |

Mary: 1 'don’t™\know, | I ‘haven’t ’seen the ‘doctor
Jyet. | I had a ‘high™temperature. |

Ann: 'Can you ‘go to the ‘Institute to_tday? |

Mary:\No, | I'm a’fraid I\can’t. |” The ‘doctor’s
‘coming ‘this\morning. | 1 ‘feel I should ¢ stay in ‘bed
for a t fewT\days. | I'm very ‘sorry 1 ‘have to { miss “sev-
eral™ lectures. |

Ann: That's ‘all_fright. | You ‘mustn’t ’‘come if you
are_fill. | You should ‘certainly ’stay in"\bed.| You can
;hzve;x?y\notes t if you_tlike. | ‘Can I ‘come to_fsee you
oday:

Mary: \Certainly. | ‘Please ‘come ‘round ’after Tclasses.|

Ann: I'm “ysor_fry, | but I ‘have to ‘go to the™\library
after _fclasses { to ‘get some™\books § for my") talk. |

Mary: \Don't go to the flibrary.|I've ‘got a t lot
?}fx ’intlelresting ‘books at “home. | You can ‘take any of

em.

Ann: All_jright. | “Can I ‘get to your ‘place by the } 41
_Jtram? |

Mary: “yYes, but don't come by \tram.| There's a
‘new ‘underground _station } ‘'near my “\house _fnow. |
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It ‘takes me 1 fifteenyminutes j to ‘get to the ‘Institute
by T)underground.?]

Ann: ‘Very fgood, |and ‘now 1 must ‘hurry to the
nstitute. | ‘See you flater. |

Mary: Till ‘this _fevening then. | ‘Don’'t for'get to
t bring me yourT\notes.|‘Ring me "up if you tcan't fcome. |

“'"How ) are you?" | —Kax BH ce6s uyBcTByere?

“'Very_swell, thank you." | (4Not— Xopoino, cnacubo. (He ouenn
very ywell, I'm a_rfraid.”|) xopomo.)

“'What's the\ matter?” | (' What's—B uen peao? Uro cayuunocs?
the “ymatter with you?” |) (Uro ¢ Bamw?)

“I ‘think I've ‘got a —\cold."|—Mue xaxercs, a npocTyanacs.

NOSICHEHHS K TEKCTY

I. You can take any of them. Tt moxcews 83are aroGyro
u3 nux. B yTBepaHTennHOM npepsioXkeHHH HeonpepeseHHoe
MEeCTOHMEHHE any HMeeT 3HauyeHHe ./060L.

2. It takes me fifteen minutes to get to the Institute...
¥ wmena yxodur 15 munyr, wrobset dobparsca do uncru-
Tyra... (A dobuparocs do uwncruryra 3a 15 muryr...)

How long does it take to CKOAbKO BpeMeHH HYXHo,
get from Moscow to Len-  uro6ul noexath or Mocksu
ingrad? no JlenHHrpana?

OGpaTHTe BHMMaHHe Ha TO, YTO B AHIMJMHHCKHX mnpea-
NOMEHHAX noaoGHOro THNa Bceraa ynorpebasercss HH(HHH-
THB, @ He NpeaNOXHHIH 060pOT.

Cpasunure:
How long did it take you CKONbKO BpeMeHH y Bac
to translate this article? YUWJO Ha nepeBoj 3TOMH
CTaTbH?
It took me two hours to Y MeHs ywao Ha ato ABa
do it. yaca.

ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS

a conversation to feel well
hallo to feel bad
How are you? ill
why to be ill
to feel (feit, felt) sick

to feel ill even

168



11

a talk
to have a talk
to give a talk

to

talk

What's the matter?

to

see a doctor

high
tall

a
to

temperature
be airaid (of)

should

a
to
m

to have to (to have got {o)

few
miss
ust

certainiy

a

note
to make notes

a place
to come (go) to one's place
to be at one's place
to get to a place

a tram

to go by tram (by bus, trol-
ley-bus)
to take (get) a taxi

a {ram stop

an underground
to go by underground

a station
an underground station

a minute

to hurry

See you later.

to forget (forgot, forgotten)

to remeinber

to ring up (rang up, rung up)

{See Vocabuiary for Lesson Nine, p. 450)

caorax, HanpHmep:

TpaBuao uteHus
Tlepen yasoeHHOR GyKBOH r raacHbie NOK yaapeHHCM, Kak npa-
BHJAO, YHTAIOTCA NO BTOPOMY THIY WTEHHR [r/NaCHLIX B YAApHHIX

hurry [‘hari] cnewnts
sorry |[‘sori] uasunure

YOPAXHEHHA HA NEPBHYHOE 3AKPEINIJIEHHE
. TPAMMATHYECKOIrO MATEPHAJIA

[ 3

1. OrpaGorafite YTeHHe CAeAYICUMX Dpeproxenull, o6PaTHTe BRHMAHNE
ua ynorpebacnne MofansHoro raarona must nm oSopora lo have to

A.

(to have got {o). (§ 52, crp. 576)
I. All ‘children must t go to T)school. |

You must ‘do it at "once. |
2. They must ‘go and ’see his _fpictures, { “\too. |
You must ‘come and ‘see our } new \flat. |
3. "\Go there § if you _fmust. ]
4. '‘Must I ‘go there at _fonce? |
“Shall 1 bring the ‘book to_fmorrow? |

5. You ‘mustn't ‘go out. |

B. 1. His 'wife has to t stay at _fhome } with their ‘little
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~yson. |

I've ‘got to \go _fnow. |
2. 'What does he 'have to 'do T\next? | (= 'What has

he ‘got to “do "ynext? |)
3. They ‘needn’t N do it. |
4. 1 'had to ‘stay at"\home. |
‘Did you 'have to t get ‘up _Jearly?|]

He “didn’t ‘have to re\peat his question. |

5. T ‘think { you should ‘go t{ out for a Tywalk every

evening. |

6. They ’shouldn’t ‘speak about it “\now. |

1. 3akoHunte crepylouihe MPEAnOKeHHs, KCMONb3IYR AAHHBE CROBOCOHE-
TAHHA W Aenas waMeneHHsa W goGasnenust, rae ato neob6xoagnmo. llepe-
BeHTE MPENNOKEHHR HA PYCCKMA S3BIK.

1.1 (you, we, they) must...

must go
2. They (you,) and see...
he, she) must come
and...

3. Must I (we)...
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be in time for work.

speak to him on the telephone.

listen to the radio today.

see them tomorrow morning.

give the books back to the
library in time.

work hard at one's English.

answel letters in time.

have dinner (lunch, supper)
with...

the new English film.

one’s parents.

the new theatre in our street.

the new cinema in that street.

play a game of chess with...

our new school.

one’s grandchild.

see our new house.

play the piano to...

go to bed so early?

have a dictation again today?

finish the work tonight?

translate all these letters
today?

stay in town all the summer?

begin the work at once?



4. You mustn’t... go to bed so late.

speak Russian in class.

go to the cinema every day.
skate (ski) all day long.
read books in bed.

5. I've got to (=1 have | work hard at one’s English
fo)... (German, French).
He's got to (= he has | go to see...
to

I (he, she, they) had to...
6. Do I (you, they, we)
have to (= Have I (you,
they, we) got to)...
Does he (she) have to | spend so much time on one’s

(=Has he (she) got -English (German, French)?
to... have dinner late?
Did I (you, he, she, we,
they) have to...

7. They (I, we, you) don’t | go to the library.
have to (= haven’t got | get up very early.

to)... wake ... up.

He (she) doesn’t have | write to ... tonight.

to (hasn't got to)... stay in town.

They (I, we, you, he, | ask ... to dinner.

she) needn’t... take all these subjects.

They (I, we, you, he, she) | show (one’s) work to ...
didn't have to...

H1. Mocrasbre caeayoWwHe NPEANOIKEHKA B OTPHUATEABHYI0 H BONPOCK-

TeABRYI0 HOPMBI.

1. I often have to go to the library. 2. She has to stay
in bed. 3. I've got to speak to you. 4. He’s got to see a lot
of people today. 5. He had to go for the book at once. 6. She
had to go to bed late last night.

1V. Cocrabbre aHanory no aawnsim o6pa3uam.
1. “Shall I doit now?”

“No, you needn't. You can do it tomorrow morning.”
. “Shall I bégin reading?™

“Yes, do™ (" Yes, please.”)

2
3. “Can I do the work tomorrow?”
4

“No, you must do it now (today).”
. “You’ve got to do this work now.”

“Oh, have I?”
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5 “Why didn'l you come?"
“I couldn’t, I had to help my father with his work."”

V. OtserbTe Ha BOnpoch, 0GDAAR BHKMAKKE HA MORANLHbIE 0GOPOTH.

1. Do you have to get up early?

2. When do you have to get up?

3. Does your mother have to wake you up?

4. Did you have to get up early today, too?

5. When did you have to get up?

6. Did you have breakfast today or did you have to go
to the office without it?

7. Why do you sometimes have to go to the office wi-
thout breakfast?

8. Did you go to the country last week-end or did you
have to stay at home?

9. Why did you have to stay at home?

10. How often do you have to stay at home?

11. Have you got to stay at home this week-end, too, or
are you going to the country?

Vi 3anontste nponyck® CACRYOLIWMH MOAGNLHLIMH FARroABMH ¥ 060-

poramu: can, coufd, be able to, must, have to (have got to), needn't,

shall B cooTsercTaywoeii opme n nepeseante NpeasoXewus wa pyc-

CKHH AR3bIK.

1. I ... not go to the theatre with them last night,
I ... revise the grammar rules and the words for the test.
2. My friend lives a long way from his office and ... get
up early. 3. All of us ... be in time for classes. 4. When
my friend has his English, he ... stay at the office aiter
work. He (not) ... stay at the office on Tuesday, Thursday
and Saturday and ... get home early. 5. ... you ... work
hard to do well in your English? 6. “... we discuss this
question now?” “No, we ... . We ... do it tomorrow after-
noon.” 7. I'm glad you ... come. 8. “... you ... come and
have dinner with us tomorrow?” “I'd love to.” 9. “Please
send them this article.” “Oh, ... 1 do it now?”

VII. Tepeseante nRpeaiokerus Ha awranficxuil s3mk, ofpauian BHuma-
HHE Ha ynorpebJiekHe MORanbHMX riaaronos W o6oporos.

l. Buepa MHe npHUWJIOCH OTBETHTbL Ha Bce 3TH IHCbMa.
2. Mbi 0653aTenbHO JOMKHH MHCAThb OHKTAHT CErofHA? —
Ja, 3aBTpa Mbl HauHHaeM HOBHI ypoK. 3. AHHy TOXe npu-
raacutb Ha ofen? — Jla, noxaayiicta. 4. Bam npuuoch
ocTaThCH JAOMa, NoToMy uYro Ounila MJuoxas norompa? 5. B
006A3aTeNbHO NO/MMHbLI NPHATH (M) HNOCMOTPEeTh Ha HAaWero
chiia.— C yaosoabcteueM. 6. Tloiitn moryaare ¢ Koaeit
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ceduac? — Her, He Hapo. Bul 3HaeTe, YTO OH [JOJXKeH Jeub

cnath B TPH waca. 7. 51 He 7106110 NO3AHO NOXKHTHCA CNATh,

HO HHorfa MHe npuxoautca. 8. fI pan, 4TO MHe He MpHUWIOCKH

3akaHuHBaTh 3Ty paGoTy syepa. 9. Bam caeanyer HaBeCTHTB

Batwero apyra. OH Buepa He npHuwen Ha ypok. 10. [louemy

BH He npHwaH? — 51 He moraa, s RoAXKHA Obl1a MOBECTH

CBOMX JeTeit K Bpauy. 11. Bam He nyxHo naru B 6ubanorexy,

Yy HAac MHOTO KHHI IOMa, H BH MOXKeTe B3ATb J106yI0, KaKylo

xorure. 12. EMy He cneayer GyauTh Hac Tak paHo.

VI]I. CoctaBbTe npeanoXeHns no caeaywimsm obpasuam. (§ 53 n § 54,
crp. 578)

A. 1. Didn’t you know?

2. Why didn’t you come?

3. Haven'tyou seen the film?

1.

2.

B. 1. My sisfer writes she’s coming to Moscow.
I khew him when we went to college together.

3. Speak to him if you must.

1X. TlepeBeAHTE NPEANOKEHKA KA AHTAHHCKHA A3LIK,

a) ofpamas BHWMAWNE HA MEPEBO] BOMPOCHTEALHO-OTPHUATENBHLIX

NPEARONKEHHN:

1. TNoyemy BH He 3naere 3THX cnoB? — K coxanenio,
Al He MOT MOBTODHTL HX Byepa. 2. Pa3se Bbl He ObliH Buepa
Ha JieKuHH no JaHtepatype? 3. Heyxeanm Bl He Moxere
noexartb ¢ HHMHM 3a ropoa? 4. Pa3Be Bul He camINaNH, YTO
ToBapuul IletpoB yexan? 5. Paspe Bawa jgoub He XOAHT
B wKoay? — Her, ona canmxom manenbkas. 6. INMouemy Bbi
He MoXKeTe OTBeTHThb Ha Mok Bonpoc? [NosTopHTb ero? — [a,
noxanayfcra, 1 He paccibiliaJj ero.

6) ofpaluan BHMMAHNE WA NEPEBOJ NPHAATOMHHX NPEANOIKEHMI:

1. Ecan Bbl He 3HaeTe KaKMX-TO CJIOB, A MOry NOMOub
BaM nepepecTtH npeanoxenHe. 2. Bul 3naere, uro TOBapHuL
[leTpoB roBOPHT Ha HECKOJbKHX HHOCTPAHHBIX s3bIKax?
3. Ecan Bo yacto xoaute B 6WGAHOTEKY, Bbi JOMMHBI 3HATh
tToBapuiia CMHPHOBA, NOTOMY 4YTO OH paGoTaer tam. 4. Pa3se
BH He 3HaeTe, YTO B BalleM AHKTaHTe ONATb MHOTO OILH-
6ox? 5. Korna MO#H ChbiH roTOBHT YPOKH BeuepoM, OH lenaer
MHoro owmHGok. 6. He Gepure 3ty kuHry, ecau Bbl aymaere,
4YTO OHA MJisl Bac caMikoMm TpynHa. 7. § Bcerpa paayiwocs,
KOrja noay4alo NHCbMa OT CBOHX Apy3ef.
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JIEKCHKO-I’PAMMATH’-}ECKHE YIPAXHEHHA

1. MpounTaiite BCAYX TeKCT Ypoxa, NpenpapHTEAbHO OTPaGOTaB YTEHHME
CReAyOWHX CNOBOCOYETANMN,
Is ‘that _ftyou? ‘get _to your ‘place
'What was_ the™) matter? for'get _to ‘bring
for _a ‘few days
if you are_ _fill

. TMpounraiite BCAyx crefyioliKe cnoBa.

a) carry, flurry, merry, hurry, marry, berries, ferry,
lorry, scurry, barrel, squirref

b) ciga’rette, a’far, ‘interval, “mischief, to’bacco, re-
'mark, re’member, ‘delicate, a’side, ar’rive

H11. Tpoakanuanpyire cleAyOlHE CAOBA, ONPERCIHTE, X KAKOK HACTH PeuH
OHH OTHOCATCA, H NCPEBEAHTE HX HA pyccum‘i K3IbIK,
underground certainly motherhood conversation
temperature  highly summary lately
flowery talker hurriedly evening-school

1V. Coctassre 15 BONPOCOB K TEKCTY, HCNOALIYS AKTHBHYIO AEKCHKY
ypoxa.

V. OTBeThTe HA BORPOCH, HCROALIYS AXTMBHYIO NEKCHKY ypoKa.

a) 1. Are you often ill?

When were you ill last?

What was the matter with you?

Did you have to see the doctor?

How long did you have to stay at the doctor’s?
nggt did you have to do? Did you have to stay in
ed:

How long did you have to stay in bed?

Why did your friend miss several lessons last week
(month)?

Did he have a high temperature?

How does he¢ feel now?

Did you go to see your friend when he was ill?
How did you get to his place?

How long did it take you?

How do you usually get to your Institute (the of-
fice, factory)?

Can you get home by underground?

How long does it take you to get to your place by
underground?

Is there a bus (trolley-bus) stop near your place?
Do you usually hurry to your Institute in the morning?
Why do you hurry?

N eaRwd

b)

oo

d)

N
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Dq you sometimes forget to take one of your things
when you go to your Institute (o work)?

What must you do so as not to forget?

Which of you usually goes to see students who are i{]?
Do you usually ring them up before you go?

Why do you do so?

Can your friends use your notes when they are ill?
Do you always make notes at the lectures?

What do you do to help students who have had to
miss a few lessons?

o RLNERE W

V1. Pacnonoxure cnosa Takkm 0Gpa3om, 4TO0H AONYUHAKCH NPERNOKEHNHA.

1. usually, it, me, to get, takes, my, an hour, to, office;

2. it, him, this, took, days, book, to read, ten;

3. her, takes, it, breakfast, twenty minutes, to have,
always;

4. take, did, how long, it, to do, you, your, homework?

VIL. Mocraebre BONPOCH X BbIRENECHHBIM CJOBAM.

1. It usually takes me half an hour to get up, wash
and dress. (1) 2. It took us fifteen minutes to discuss the
question yesterday. (1) 3. It has taken me two days to
read these notes. (1) 4. It took them an hour to get there
by car. (1)

VIIL. Tlepemenante npepnoxenns Ha AKrAKACKKA N3BIK, HCNOAL3YA JAH-
HME CAOBA M BLIPAXKECHUR.

a) it takes

1. Tosapuw IMeTpos xuper 3a ropogom. EMy HyxHO B2
vaca, 4YTo6n Ao6paTbesi 10 MHHHCTepcTBa. 2. CKOJILKO Bpe-
MEHH y Bac [rou10 Ha 10, yToOH caeaath AokaAajn? — (Mue
norpeGosanoch) Asa yaca. 3. CKOAbKO BpeMeRH €My norpe-
Gopasoch, YTOGL OTBETHTL Ha BCe 3TH NHcbMa? — EMy no-
TpeGoBaJcs TOAbKO 4ac. 4. CKONLKO BpeMeHH y Bac yuuo,
YTOOHW 3aKOHYHTb 3Ty paGoty? — [lecarts aueit,

b) good, well, bad, badly

1. Moit ToBapHuL Xopowo 3HaeT ABa HHOCTPAHHBIX A3KKa.
2. ¥ Bac ouenn xopome AetH. 3. §I we mory xopowo ne-
PeBECTH 3TOT TEKCT, NOTOMY YTO A He 3HAK0 MHOTHX CJOB.
4. Buepa BW MJI0XO uHTaAH 3TOT YpoK. 5. Buyepa Guaa nao-
xas noropa. 6. Ceroans Moa HOYb 4yBCTBYeT ceba MAOXO.
7. 51 we mory mpuiiTh K BaM, noToMy YTO MJOXo ce6d
YyBCTBYIO.
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c) very, very much

1. Bbt oueHb xopouwo Hrpaete Ha posne. 2. ATorT HHALM
O4YeHb MHTePeCHbIH, H MHe OH oueHb NOHpaBuacA. 3. 51 oueHb
Xouy noBHAaTh Hawero yuurens. 4. Ceroausa ovyeHb xopouwas
norona. 5. Tosapuut CMHPHOB He MOXeT pa3ropapuBath C
BaMH, OH OYeHb TJI0XO YYBCTBYeT celsl.

d) to leave, to forget

1. Bul He nosxHBE 3a6biBaTb rpaMMaTHYecKHe MpaBHaa.
2. 51 3a6uin cBow tetpaab B kaacce. 3. He 3abupaiite cra-
puix apysei. 4. He 3a6yap yue6uuk moma. 5. He 3aGygpre
B3ATb KHHrd. 6. Mue kaxkerca (a ayMamw), s 3a6bl1 CBOIO
pyuky 3fecb. Bu ee ne Bugeau? 7. Bu 3abuam salitn K
HeMy BuYepa HJH y Bac He OGu10 BpeMeHH? 8. Kro 3a6bia
34ech 3TOT XKypHaa? 9. Hasuuure, s 3a6b1 nepeBecTH 3TOT
tekct. 10. I'ae But octaBuaH cBoit noprdenn? — I ne nomuio.

e) fo be afraid

1. Tlouemy pebGenok Goutcs Bpauya? 2. O GoHTCA BBHIXO-
IuTb H3 jpomy BeuepoM. 3. OH GOMTCA H CJIOBO CKa3aTh.
4. Bowocb, yto o 3abuia ckasath BaM 06 3tom. 5. Boiock,
uYTO Bbl MeHA He noMHHTe. 6. Bl MOXeTe No3BOHHTL eMy
cefiuac? — K coxanenuio, (6otocb, uto) Her. §I nmoaxeH
ceilyac YXOAHTb.

f) certainly

I. On, Ge3ycnoBHO, 3HaeT 3TOT NMpeAMET OYEHb XOPOILLO.
2. Bam, Ge3ycnoBHo, Hafo nodTtH K Bpauy. 3. He moran 6ul
Bb! [IOKA3aTh MHE HECKONBKO XYypHanaos? — [loxaayficra (pa-
aymeercsl). 4. Bot Moxere nomous MHe? — Koueuno.

IX. 3anonnKTe nPONycKkH npeanoramy, rie 310 HeobGxoaumo.

I. I'm hurrying ... the Institute. My friend’s going to
give a talk ... English History and I want to listen ...
him. 2. "What's the matter ... you?” *I feel I've got a
temperature and I can’t even talk ... you. I must see my
doctor.” 3. "How de I get ... your brother’s?” “I think
you can get there ... bus. Hurry ... . I'm afraid you are
late already.” 4. Why do you always forget to put all
these books back ... their places after you have used them?
5. I wanted to talk ... him ... the lecture when I saw
him ... the trolley-bus stop, but 1 forgot. 6. He always
makes notes ... all the lectures. If you want to use his
notes, talk ... him ... it. 7. What is he afraid ...? 8. I had
an interesting talk ... them. I was sorry you were not
there. 9. “Shall we meet ... my place?” “... what time?"”
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X. Bbifepute KyXHOE CACBO 43 AanMLIX B cKoGKax, nocraBbTe €ro s
cooTBeTcTBYloWed ¢opMe, onpellensB ero MeCTo B NPeANOKEHHN.

1. You read this lesson (bad, badly). 2. I don’t think
I play the piano (well, good). 3. Comrade Petrov gave a
talk yesterday (well, good). 4. My son feels today (bad,
badly). 5. Do you feel today (weil, good)? 6. Why is the
child playing here when he is (sick, ill)? He mustn’t go
out. I'm going to (talk to, speak to, tell) his mother about
it. 7. There are only (a few, several) easy books by English
writers in this library, and they are all out now. I've
taken (a few, several) English books from here, but they
are all too difficult for me. 8. Please tell us (a few, sev-
eral, some) things about your last*holiday. 9. I didn’t like
all his lectures, I only liked (several, some) of them. 10. I
don't remember where I (to leave, to forget) my notes.
11. There are several very (tall, high) trees near our house.
12. He was a (tall, high) boy of fifteen. 13. There are a
lot of (tall, high) houses in this street. I think a lot of
(people, peoples) live in them. 14. He was a (low, short)
man of about forty. 15. There were several chairs and a
(low, short) sofa in the room.

XI. MepepearTe NPERNOXKEHMA MA AHIAWHCKHA R3ILIK, HCNOJABIYR AKTHB-
RYI0 JIEXCHKY YpOKa.

. 3npascrayiitTe, Kak BH noxusaere? — Cnacu6o, oueHb
xopoiuo. But 6uian Buepa Ha snekuuH no aurepatype? — K co-
*aneHuwo, Her. S naoxo ceGa uyBCTBOBAJ H JOJXKeH Obln
ocratbca fgoma. 2. Hro ¢ Bamu? BH GoabHu? Bam Hano
noiith K Bpauy. 3. Kax Bbl O6LIUHO AOGHpaeTech K BalUHM
poanTtensm? — HHorga s e3axy TpamBaem, a HHoraa aBToby-
coM n Ha meTpo.— CKONbKO BpeMeHH BaM Tpebyercs, uToOM
foexatb Tyna? — ABTOGYCOM H Ha METPO TOJIbKO [ABaAlaTh
MHHYT. 4. He Morsin OM BH aTh MHE BalUH 3aMKCH IO JIHTEpa-
Type? — Koneuno, npHxonute KO MHe (Homofi) 3aBTpa
BedepoM.— Xopowo, cnacub6o. 5. He 3a6yabTe nO3BOHHTH
MHe. 6. I He MOry 3amOMHHTb 3TO rpaMMaTHUYECKOE NpaBH-
J0. 7. JIekuxsa HauHHaeTCA B fAeBATb. MH JOMKHH NoTopo-
nutbca. 8. ¥V Bac Temmneparypa. Bel 06A3aTeNbHO AOAXKHK
OCcTaThcA jloMa H NO3BOHHTL BaweMmy Bpayy. 9. Bu caenann
cBoil moknan? — Her, s1 He GHJ1 B HHCTHTYTE (He XOAMA B
HHCTHTYT), A1 O6bil Gojen. 10. Ckoabko BpeMeHH BaM Tpe-
6yerca, uTOOH XOPOIIO NPHrOTOBHTH YPOKH? — OGBLIYHO Y
MeHsl YXOAUT 4ac HAaH [Ba, eC/IH AOoMallHee 3a/]aHHe He OUeHb
Tpyado. 1. FlocMoTpHTe Ha 3TOro BICOKOro uesoBeka. Bu
noMHuute ero? Mol yunauco BMecte B HHcTHTyTe. 12. [Touemy
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BaM MNpHIIIOCL NPOCHTb Y Ballero toBapHwa (apyra) ero
KOHCNEKTh? — § NponycTHA HECKONILKO JNeKUHH Ha 3ToH
Hejlese, NO3TOMY MHe NPHXOAHTCA MOJbB30BAThCA KOHCHEK:
TamH moero ToBapHita. 13. Tebe caenyer norosoputs ¢ flet-
pom ceduac xe. [loyeMy Thl He XOd€llb €My MO3BOHHTL? —
Bolock, uro ero ceituac Her goma. 1 nojikeH noToponHTLCA
K Hemy B uuctHryT. 14. Korgma toBapuuiy [lerpos untaer
JeKudH, MOCJyulaTh €ro BCErAa NPHXOAHT MHOro Hapoaa.

XII. TlepeBenante ha aMrAKACKMA A3HIXK CACLYIOWMA TEXCT M Mepecka:

JKHTC ero.

Koraa IlerpoB 3a6osnen H nponycTHa NATL JeKihil, ero
apy3ba CmupHoB H HHUKUTHH nowaH HaBecTHTL ero. Ha meTpo
OHH Jloexadu 70 ero goma 3a 20 MHHYT H hpoBeau y Herg
HecKoJbKo uacoB. OHH BMecTe NPHroTOBHJIH YPOKH, Noro-
BOPHJH MO-aHIHACKH H OOCYAWIH HOBble TEKCTH H3 yueG-
HHKa. OHH XOTesH yiATH B NATb Yacos, HO [letpoB nonpocua
Hx octatbca. «He yxomHte Tak paHo. CeroiHsi oyeHb HHTe-
pecHBIt HHABM NO TeaeBH30PYy. MBI MOXeM NOCMOTPeTh QHIbM
HAH (MBI MOXeM) cHrpaTbh NaprtHio B waxmares. ¥ [lerpoBa
xopoluil TejqeBu3op. Ero Apy3bsaM ¢HILM OueHb NOHpPABHJ-
Cfl, H OHH YUIIH OT Hero TOALKO B BOCEMb 4acoB Bedepa.
Koraa IlerpoB nouysBcTBOBan ceGsi XopollO, OH CHOBa CTan
nocellaTb 3aHATHHA, eMy He NPHUJIOCh MPOCHTb CBOHX Mpe-
nojasaredeil O NMOMOLLH.

YINNPAJKHEHHST HA PASBHTHE HABbIKOB YCTHOR PEYH
L JDaliTe pa3sepuyThie OTBETH HA CACAYIOILHE BONPOCH.
1. What did Ann do that day?
2. What did Mary do at home?

Il. Cocrasnte neGonniune paccxkaspl, HCNOARIYR ARHHLE CAOBA W CAQ
BOCOYCTAHUA.

1. A Visit to a Sick Friend

to ring up, to go to see, how are you, what is the
matter, to have a temperature, to feel bad, to have to,
to see a doctor, to get a cold, to be sorry, to miss classes

2. Seeing a Doctor

to feel ill, o have a temperature, to have to, to see
a doctor, to get the ’flu, to advise, to stay in bed, to
miss classes, to decide, to ring up
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3. How I Get to the Office

near (a long way from), to have to, to get to, an un-
derground station, to go by bus (trolley-bus), to go by
}mderground, to hurry, to forget, it takes me, to be in time
or

4. At the Institute

to have classes, to give a lecture, interesting, to make
notes, not to like to use my friends’ notes, to discuss,
several, to be sorry, if, to have to, to miss

lH1. CocraBbTe nKanOru, WCAONB3YR A3KHBIE CAOBA W CJAOCBOCOYETAHHS.

1. Hello. How are you? I'm afraid, to get a cold, to
my place, see you later

2. Is that ...? why, because, to get ill, I feel I must,
to stay in bed

3. Can I use ...? certainly, thank you, it's nothing at all

4. How do I get ...? by bus (trolley-bus), How long
does it take ...? Don't forget ...

5. Have you read ... yet? There are ... pages left.
Could you ...? certainly, thank you, not at ajl

IV. Ommwute Baw paGounli Aens, HCNOABIYR AKTHBHYID JEXTHKY YPo-
xom 8 u 9.

V. Orpa6otaiite uTeuMe, BLIYYHTE HAWIYCTHL W NPOMMCUexupYilTe cae-
Aywomui auanor.

“'How™\are you, Mr Petrov?"|

“Very _fwell, thank you.]|And ‘how are ~\you, Mr
Brown?” |

“Not very well I'm aijfraid.”l

“'What's the ™\ matter?”

“I ‘think I've ‘got aT)cold.”|

“Then you ’shouldn’t ‘go out.| The ‘weather’s fvery
~cold today. ‘Shall I ‘send you a _fdoctor?”|

“\Yes,| _fthank you.”|



LESSON TEN (THE TENTH LESSON)

Tex1: A Leller to a Friend.

Grammar: 1. Bynywee speva rpyanu Indefinite (The Future 1n-
delinite Tense) (§ 55, crp. 581)
2. OnpepennTeabHbie npuAaTouKbIe npepnoxenns, (§ 56,
crp. 586)
3. ChoxHonoayHKeHksle npeanoxkenus ¢ cowsamu till
(until), as soon as, before, after, while. (§ 54,
n. 2 (»), ctp. 580).

A LETTER TO A FRIEND
23rd June 198...

'Dear ") Victor,|

I'm ’very ‘sorry I {couldn’t ‘write to you {last _fweek,]
because 1 was ‘very T\busy.| At ‘last I've ‘taken my tLit-
erature exami_fnation] and I'm ’‘quite ")free.] When my
‘wile ‘takes her tlast e’xam fnext _fweek,’| we'll ‘go to
{Yalta § for a "holiday.] I"\hope we shall ‘have a tgood

time there.] You ‘know how we tlove the ~ussea.| We
are ‘going to _fswim, | ‘lie on the ;jbeach, { and_fsun-
bathe § ‘two or 1 three ‘hours a™day.}] You ‘write that you
fcan’t for'get the ‘holiday which we t spent there t iwo
‘years an\go.] 1 can’t for_fget it \either.?} I'm ‘awfulil
’sorry you will t not be ‘able to ’hjgo with us { "\ this year.{

‘When are you ‘going to ave yyour holiday?] ‘Is
your ‘wife’s ‘health t still jpoori:l I ’hope that she will
}soon be all _fright.| "How “long do you inftend to ‘stay
in the™country?| 'Is there a ’river and a _fwood there?|

I'll be ‘back t early in " August j in ‘order { not to
miss my { mother’sT\birthday.| She will beT)six _fty } on
the "\tenth of August, you know.|

I ‘think I'll be ‘able to } go to_ssee you } ‘some ‘time
at thetend of the T\month.

1 shall be ‘very ‘glad to _thear from you } be'lore

we ) leave.|
‘Love to you fall,
\goris.
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NOACHEHWUA K TEKCTY

I. When my wife takes her last exam next week...
Koeda moa mena clact 4epe3 Hedeao nOCAeOHUd 3K3AMeH...
Caoso last umeer nBa 3uaueHus: a) nocaednud (no nopsf-
ky), Hanpumep: the last lesson nocaednuit ypok;, 6) npow-
abii (mo BpemeHnn). B stom 3HaueHuu choBo last ynorpe6-
NRETCA C CYILEeCTBHTE/bHbIM, 0GO3HauaIOWHM Bpemd, W CO-
CTaBJfAET C HHM eXHHOe CJOBOCOYeTaHHe, KOTOpoe ynoTpe6-
nnetcA 6e3 apTHKIA, a Takke 6e3 mpeanora, MOCKOJIbKY Bce
CNOBOCOYETAHHE MO 3HAYEHHI) HMeeT XapakKTep Hapeuus,
HanpHMmep:

last year B NpOLLNOM TORY
last week Ha npowaoil Hexene
last month B NpOWIOM Mecsule

2. ... and sunbathe two or three hours a day. ... u 3a-
2opare no 0ea uau no Tpu uaca 8 denb. O6GpaTHTe BHHMA-
HHe, YTO B CNOBOCOYETAHHAX THNA &8 Jenb, 8 Hedeao, 8 Me-
cay, 8 200 Npejor B HAa AHLAHHCKHHA A3bIK MOXeT He nepe-
BOOMTLCA; HEOMpeLeNeHHbll apTHKAb B COOTBETCTBYIOLIHX
aHrNHICKHX CIOBOCOYETAHHAX HMeeT 3HAauYeHHe ‘ORHNH

CpaBHHure:

three times a week

four lessons a month

six books a year

How many hours a day do
you work?

TPpH pa3a B Hexesio

yeThipe ypoKa B MeCHL

wecTb KHHL B TOR

CKOMILKO 4acoB B JA€Hb Bbi
pa6oraete?

3. I can’t forget it either. I roxe ne mozy 3abbiTo ux.
B aHrnuiicKOM fA3blKe €CTb HECKONLKO CJOB, COOTBETCTBYIO-
WHX PYCCKHM Toxe, Takxe — too, also, either. Too u also
ynoTpeGASiOTCA B YTBEPAHTENbHLIX H BOMPOCHTENbHBIX Mpes-
noxeHuAxX, either — B OTpHuUAaTe/ibHBIX H BOMNPOCHT@NbHO-OT-
PHUATEJNbLHBIX NPELIOKEHHAX:

I remember it very well,
too.

I also remember his broth-
er.

I can't remember it ei-
ther.

Can't you remember it ei-
ther?

Sl TakXe MOMHIO 3TO OueHb
XOpOLO.
S Toxe nomuio ero Gpata

S1 Toxke He MOoMHio 06 3TOM

Pa3se Bbl TOXe He MOXKeTe
BCMOMHHTbL 3TOrO?
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ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS

dear
to be busy
at last
an exam (examination)
to prepare for an exam (examination)
to take an exam (examination)
to pass an exam (examination)
to examine
quite
at all
to be free
a holiday
to have a holiday
to be (away) on holiday
to go to some place for a
(one’s) heliday
a month's holiday
two months’ holiday
a holiday-centre
a holiday home
to rest
to have a rest
to hope
to have a good time
a sea
a seaside
to swim (swam, swum)

poor
rich
to intend
a river
a bank
a wood
early in ...
in order (not) to
sa as (not) to
to lie (lay, lain)
a beach
the sun
to lie in the sun
to sunbathe
either
awfully
health
still
one's birthday
a birthday party
(the) end
at the end of
(the) beginning
at the beginning o
to hear (heard, heard)
to hear from smb.

(See Vocabulary for Lesson Ten, p. 454)

CaoBoobpa3oBatue

-ing {in] — cyddukc orrnaronbHore cymecTBHTeNbHOrO (CymIeCTBHTEND-
Horo, 06pa30BaHHOr0 OT r/arona):

to begin nayunars — beginning Hauano

YIIPA)XHEHHA HA NEPBHYHOE 3AKPEINVIEHHE
TPAMMATHYECKOIO MATEPHAJIA

1. OTpa6oraiTe YTCHHE CACAYIOUIHX NpeasoxexHHdA, obpaTure BHHManne

Ha ynorpe6renne Future Indefinite.

pycckui asmk. (§ 55, crp. 581)

I. "When will the ’lecture be™\gin?]

Mlepeseante npeasAoKeHHa Ha

2. I'll “tell you t all a’bout it when IT\see you,]
3. H?ll_ “finish the ‘work if you “\help him.]
4. 'When will the ‘children be'gin ’'learning % foreign

) languages?|
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5. They ‘won’t ‘learn t foreign _flanguages } until they
re eleven |

6. We ‘shan’t Jgotif you ‘don't ‘ring us yup|

7. 1 'think I'll go with you, "\too.|

8. She ‘probably ‘won’t “\come today.|

9. "Will you be ‘back _fsoon?|

10. T "hope there won't be t many mis’takes in your ‘test

this time.|
I1. ‘Shall we be ‘able to ‘finish the 'work .to_fmorrow?|

12. I'm a'fraid we’ll ‘have to 'do it toT\day.|

1l. MocTasbTe cAeaywlUIHE NpPeA/OKEeHHS B OTPHNATENbHYI0 H BOMPOCH-
TeNIbHy HOpMI.
1. There will be a lot of people at the lecture today.
2. I'll be in tomorrow morning. 3. He'll be out tomorrow
afternoon. 4. The talk will be very interesting. 5. 1 shall
forget about it. 6. He will remember us. 7. There will be
a lot of work to do tomorrow. 8. I shall be able to go to
classes soon. 9. He will be able to go with us. 10. I'll
have to stay at home this evening. 11. You'll have to
hurry.
1. CocraBbTe npepnoeHnus, NOAbL3Iyacs cacaywouieid rabanwueds H aeaas

COOTBETCTBYIOWHE H3IMeHEHMs H A00aBneHMs, TAE 3TO Heo6XoAHMO.
lMepeseante NpeasoKEHHA HA PYCCKHA A3BIK.

1
You
He "I ... see(s) ...
She do it friend.
We wrile to .. .. have (has)
They read this dook time.
you tetl.. all about it if ... tinish(es) this
will he play the piano when work.
she have a game of ... don’t (doesn’t)
they chess see ... friend.
T ... don’t (doesn’t)
You finish this work.
He won't
She shan’t
We
They

IV. CocrasbTe npennoxenws no o6pazuaM, HCRO/JBIYA AAHHYIO AeKCHKY.

O6pasun: |. Won't you sit down, please?
Sit down, please, won't you?



2. Will you help her, please?
Help her, please, will you?

open the window; close the door; ring ... up; help ...
with ... homework (English); come in; go to see ...

V. Otserste Ha Bonpocw, ofpauias BHHMauMe HAa ynotpeGaenne Futur
Indefinite.

1. Why will you have to get up early tomorrow?

2. How long will it take if you go to your office (Insti:
tute) by bus (trolley-bus, underground)?

3. What will you do if you have to give a talk?

4. What will you have to do if you get a bad mark for
dictation?

5. What will you have to do if you get ill?

6. What will you do after you graduate?

7. When will you be able to give a talk on the book
you're reading?

8. When will you be able to play a game of chess with me

VI. {lepeseanre npefNoKEHHRE HA ARTAMACKHH A3mk, oGpaulas BHMMaHHe

Ha ynotpe6nenne Future Indefinite.

A. 1. Mu noeznem 3aBTpa 3a ropos, ecid GyneT Xopoiuas
noroaa. 2. 51 He cMory npuHiTH K TeGe CerOfHA, €CJH MHE
NPHAETCA OCTaThCA 3Aech nocae paborbl. 3. Bam Toxe npu-
nercst 3aBTpa paHo Bcrasarts? 4. Ecau B cy66ory Gyner nJo-
Xas noroaa, Ham npuuaetcsl ocratbcs B ropoge. 5. Ona Bep-
HETCA K RecATH uyacam Beuepa? 6. Kak TOJbKO OH BepHercH,
s BaM N03BOH1I0. 7. BOKOCb, YTO TH He CMOXellb NOHTH B
mKoJy, y te6a Buicokasi remnepatypa. 8. 51 6yny pan cHopa
ysuaers Bac B Mockee. 9. CKOJIbKO BpeMeHH HaM MoOTpe-
6yercs, yro6u no6parbca Tyaa aBrobGycom? 10. S aymaio,
BaM NOHpPaBHTCA Hama HOBasA kBapTHpa. ll. 3axecy Gyzer
crosTb nuanuno. 12. Korna y sac 6yazer tenedoun? 13. [lo-
yeMy Bbl He HAeTe Ha 3aHATuA? — Y MeHs rpunm.

5. 1. §1 uaneioch, Bo He 3a6LUIH, 4TO y Bac 3aBTpa
noknan. 2. Ero poautenn Gyaytr Pambl, eC/H OH JKEHHTCS.
3. Cerogns npueaxkaer mof cecrpa. OHa O6yneT rocTuTh
(ocTanercs) y Hac HeCKOJBKO aHed. 4. Bu Gynere 3BOHHTh
ei? 5. Bul upere ceroans B Teatp? 6. K coxaneHwo, 1 He
CMOry ocTathbcs cerofHs. $I nnoxo ceGs uyBCTBYIO H ROJIKEH
6yay noitu k Bpauvy. 7. Boiock, uTo MHE npuAeTcs MpPONycTHTDb
HECKOTbKO YPOKOB, y MeHs GoabHa Matb. 8. B kotopom
yacy Mbl BcTpeTHMca? — JlyMalo, uTO MBI CMOXKeM BCTPETHTb-
¢ B 7 yacoB.— Xopoiuo. 9. ¥ Hac 3TO He 3aiiMeT MHOrO Bpe-
MEHH, €C/IH Mbl HauHeM paGortaTb cpasy. 10. Teneps, s ay-
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Maio, Bbl JIErKO Hajinere Hall [OM, H, €C/IH Bl foeleTe Ha
merpo, uepe3 10 munyT Bul Oyazere 3mece. 1l. Korma o
OKOHYHT wWKONy, OH Oyaer padoraThb HA HalleM 3aBsoje.
12. Tne ona Gygmer paboraTth, KOrla OKOHUMT YHHUBEPCHTET?
13. Bul nolizere ¢ Hamu noryastb? — K coxaneuuio, s He
MOry, MHe MpHaeTCA 3aKOHUHTh 3Ty pa6oTy ceroans. 14. 5 Bam
NO3BOHIO, KaK TOJbLKO MONPaBIIOCh.

VIl. Orpaforaiite urenMe caesylouwHX npeaaoXenuii, o6paTure BHHMa-
HHE Ha BuieACHHME NPHAATOMHWE ONpeAc/]HTeNbHME NNEANOKEHHS.

1. ‘That’s ¢ all 1 'wanted to “\see (there ’is 1o "\see).|
2. 'This is t all he "\ told me about it.

3. 1 °did t all I "\could.

4. 'That's ¢ all I "\knou~ about it.|

5. ‘Is ‘that ‘all he could _ftell you about jt?|

6. ‘That ‘isn’t t all I'm going to "\do.|

VIII. Moctasbte BONPocH K NPHAATOUMLIM NPeAnoKeHHAM. (§ 56, crp. 586)

1. She's read the book which I advised her to take.
2. The man you want to speak to is coming back tomor-
row. 3. The place where I was born is a big city now.
4. I came to Moscow the day my friend left for Lenin-
grad. 5. This is the house my friend lives in. 6. This is
the student you wanted to speak to. 7. 1 well remember
the time when I went to